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 rodokapsový příběh, ve kterém nechybí láska, dobrodružství a kladný i 
záporný hrdina. Hádejte jak to dopadne. Dobrá oddychovka na jeden zimní 
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	Sydney Parkman

	Příšerná loď

	 

	RODOKAPS – Sběratel spol. s r. o.,
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	[image: Skenovaný%20obrázek005a]Podle anglického originálu přeložila Bohuslava Mildová

	 

	Kapitola první.

	V Makau.

	 

	Když poslední balík zboží byl složen ze škuneru, povstal skladník, evropsko-asijský míšenec, s obráceného koše, na němž seděl.

	»Vše v pořádku, kapitáne,« zvolal vysokým hlasem; a vsunuv gumovou pásku přes skladní listy, ukládal si je pečlivě do náprsní kapsy; pak opatrně obešel veřeje dvířek, o jejichž kliku se opíral kapitán Bowker.

	Tento námořník – oblečený v šedou flanelovou košili, zašpiněné khaki kalhoty a zamaštěnou čepici – cosi na tuto zprávu zabručel a posunuv starou pokrývku hlavy v týl, otíral si zpocené čelo kusem bavlněné látky, jež mu sloužila jako kapesní šátek.

	»No, dobře že jsme se toho zbavili!« radostně zvolal. »Dosud jsem nikdy nevezl trepang a budu si to zatraceně rozmýšlet, nežli přijmu zase takový náklad! Takové smradlavé odpadky, až se žaludek zvedá …! Sázím se, že ani za rok to z lodi nevyčichne!«

	Míšenec začenichal, jako by právě teď byl ucítil ve vzduchu nějaký pach.

	»Opravdu to páchne,« souhlasil. »Ale je to zboží, které se vyplácí, kapitáne. Hloupí Číňané velmi rádi jedí trepang. Drží se to v ceně.«

	Kapitán Bowker na něho nevlídně pohlédl,

	»No, to všichni pomrou hladem, budou-li čekat, až já jim ho přivezu,« řekl s rozhodností. »Již jsem ledacos v životě vozil, ale takový smrad – ale co, to už jsem řekl dříve. Doufám, že vaši lidé mi dají prázdno do té doby, než loď od toho neřádu vyčistím. Co myslíte, dají mi ve vaší kanceláři vědro měkkého mýdla, až tam přijdu?«

	Skladník se mdle usmál a zakýval hlavou. »Nedělejte si naděje, kapitáne,« řekl. »To by bylo cumshaw a to je proti zásadám mé firmy.« Kapitán posměšně zafrkal.

	»Čerta dbám zásad,« bručel. »A co, tato proklatá země žije jen z cumshaw! A Portugalci jsou právě takoví, jako Číňané! Podplácení a korupce, to jsou jejich ctnosti! Co říkáte tomu, že mého kormidelníka dnes ráno zavřeli na tři měsíce? Jen proto, že vyhodil dva domorodce? Bylo to proto, že jsem neměl dost prachů, abych ho vyplatil. A to není cumshaw?«

	Skladník nebyl připraven na takovéto úvahy; ostatně v jeho žilách proudilo trochu evropské krve, což mu dávalo právo, aby se postavil na stanovisko portugalských občanů.

	Starosti kapitána Bowkera ho nezajímaly a seznav, že by další hovor s tímto mrzutým námořníkem byl mařením času, raději odcházel.

	Čtyři mladí Kupangové, kteří spolu s kuchařem tvořili mužstvo lodi, byli zaměstnáni odklízením lešení, jež bylo zřízeno ke skládání nákladu a kapitán uložil dvěma z nich, aby se dali do prací, spojených s čištěním lodi.

	Když viděl, že tato odporná práce dobře pokračuje, obrátil se a odešel pokud možno nejdále. Usedl u zábradlí škuneru. Pak zvolna nacpal a zapálil dýmku a při kouření pozoroval život v dokách.

	Byl to obraz hlučného života, na nějž pohlížel, neboť přes to, že slunce již se blížilo k západu, bylo nábřeží naplněno kuli a horký vzduch pln jejich podivného, pronikavého křiku.

	Asi dvanáct jich bylo zaměstnáno nakládáním jeho nedávno složeného zboží do ohromného vlaku a skládali pytle do úhledných řad.

	Několik metrů od Merry Maid kotvil malý parník, kde v slunečním vedru se lopotila polonahá žlutá těla, pokrytá uhelným prachem, mísícím se s jejich potem. Uhlí bylo skládáno v koších a byla to práce od kusu, neboť byli placeni vždy po odnesení deseti košů dopravených na palubu. Ve chvíli, kdy přijali svých několik centů, odhodili koše i lopaty a šli utratit svou mzdu v jakési podivné a složité hře, vedené v podpalubí podezřelým, vychytralým mužem. Teprve když prohráli poslední peníz, vraceli se ku práci a kapitán se posměšně poškleboval nad podivnými mravy těchto čínských pohanů.

	Když ho omrzelo hledět na tuto práci, obrátil zraky ku parníku, kotvícímu vpředu. Byli právě naloďováni cestující pod dohledem silné policejní stráže, která prohlížela osoby i zavazadla za účelem hledání skrytých zbraní. Nedávno se tu udály dva ošklivé případy pirátství a portugalské úřady zvýšily svou bdělost.

	»To je pěkná čeládka!« bručel si kapitán, když na ně hleděl. »Kdyby některý z těch Číňanů jim zaplatil, nechali by mu na palubě jakékoli zbraně. Zásady – ani neznají významu toho slova!«

	Tak kouřil a přemýšlel asi hodinu, až odpoledne ustupovalo večeru a hluk a řev na nábřeží utuchal. Na zadní palubě skončili zásobování uhlím a kuli odcházeli; a dlouhá řada vagonů byla na noc zavírána a zamykána. Starý strážník s puškou na rameni přecházel zvolna po nábřeží.

	Kupangové pracovali až do setmění a večeřeli teď v dolení kajutě, kapitán však stále ještě seděl u zábradlí, kouřil a přemítal.

	Byl tak zabrán do těchto myšlenek, že když se na nábřeží objevila postava, zvolna kráčející od města, ani nevzhlédl.

	Muž – byl to vysoký chlapík, oblečený v ošumělý khaki oblek, na hlavě starý plstěný klobouk – prošel mimo škuner, přečetl jméno a registrační přístav, jenž byl uveden na jejím boku.

	»Brisbane,« zašeptal, zastavil se, a pohlížel na kapitánova záda.

	Zdálo se, že o něčem uvažuje; po několika vteřinách sebou trhl, jako by se byl náhle rozhodl.

	»Haló, Diggere!« zavolal.

	Kapitán se rychle obrátil.

	V bílém světle obloukovek viděl opálenou tvář s přimhouřenýma modrýma očima, s dobráckým úsměvem a shledal, že sám se také usmívá.

	»Haló, vy tam!« řekl.

	Nikdy předtím neviděl tohoto muže a podle ošumělého šatu soudil, že je to dobrodruh.

	»Co tu ještě děláte?« tázal se muž. »Už jste měli být dávno v prachu, ne?«

	»To si myslím!« odpovídal kapitán. »Takové zatracené průtahy! Jste Angličan?«

	Muž přikývl.

	»Ano, Angličan!« řekl. »Mohu vstoupit na loď?«

	»Zajisté!« řekl kapitán. »Jsem rád, že zas jednou slyším mluvit po lidsku. Vstupte!«

	Od doků sem vedly dřevěné schůdky, muž jich však nepoužil, nýbrž vyskočil k hlavnímu zábradlí, vyhoupl se ku palubě, a podlezl.

	»Někde si tu sedněte,« řekl mu kapitán; pak mu nabídl schránku s tabákem: »Kouříte?« tázal se.

	Muž přijal schránku, vytáhl z kapsy balíček cigaretových papírků a obratně si utočil cigaretu.

	Kapitán rozškrtl sirku pro svého hosta a tázal se dále: »Bez práce?«

	»Uhodl jste,« odpověděl muž. »Bez práce a srdce volné.« Vtáhl kouř nosem a rovněž se otázal: »Jak se vám líbí krásné Makao?«

	»Peklo je to,« odpovídal kapitán. »Jsem tu po prvé a nechtěl bych se sem už nikdy vrátit.«

	»Inu, má také své přednosti,« řekl nový přítel. Začichal do vzduchu. »Přivezl jste koření?« hádal.

	»Trepang,« řekl kapitán Bowker a plivl přes palubu, aby zdůraznil svůj odpor.

	»Poznal jsem to,« řekl muž. »To se nezapře. Co povezete zpět?«

	»Snad něco povezu, ale je to všechno jako prokleté. A ještě k tomu všemu jsem přišel dnes ráno o kormidelníka.«

	»Pěkná věc!« řekl host s účastí. »A co se stalo? Zemřel?«

	»Nezemřel; ale myslím, že by byl radši, kdyby tomu tak bylo. Někde v hospodě dvě noci hýřil a když ho chtěli vyhodit, popral se tam. Chytli ho a zavřeli a když jsem dnes ráno byl u soudu, dověděl jsem se, že ho odsoudili na tři měsíce nucené práce. O výkupném nechtěli ani slyšet. Co tomu říkáte?«

	»Nu a nemohl byste v tom nějak zakročit?« tázal se. »Což u konsula? Jestliže je britským poddaným …«

	»Ano; ale on jím není,« řekl kapitán mrzutě. »Je zpola Skot a zpola Portugalec; a podplatit policii jsem nemohl, žádati příliš mnoho.«

	»No, to je smůla,« řekl jeho společník zvolna.

	»Smůla pro něho i pro mne,« stěžoval si kapitán trpce. »On dostane tři měsíce dřiny a já jsem bez kormidelníka.«

	»Nu, s tím si nelamte hlavu,« řekl muž. »Zde jeden sedí právě naproti vám.«

	Kapitán se otočil na sedadle a s otevřenými ústy naň pohlížel.

	»Jste rychle rozhodnut,« zvolal pak se zřejmým obdivem. »Netušil jsem, že jste námořník. Jaké máte vysvědčení?«

	»Mistrovské,« řekl muž. »Nepoužil jsem je již rok nebo dva, to však je nečiní neplatným.«

	»Ne, myslím, že ne,« řekl Bowker zvolna. »Ale proč se takto rychle rozhodujete? Máte starosti?«

	»Ne,« řekl jeho společník a pousmál se. »Alespoň ne takové, jaké vy míníte. Přes to, že jsem bez práce, jak jsem již řekl; a tady bych nechtěl zůstat. Potřebujete-li tedy…«

	Kapitán naň chvíli nedůvěřivě pohlížel.

	»Nu,« řekl pak. »Budu potřebovat, až jestli vyjedeme. To je však dosud nejisté. V tom je závada.«

	»Nespěchám,« řekl jeho společník klidně.

	»Vy snad ne – ale já ano!« řekl kapitán podrážděně. »Bylo jich tu již pět, co se nabízeli, že něco najdou, ale nic z toho není. Ostatně pro kormidelníka to také není k ničemu, má-li čekat, až se nalezne nějaký náklad.«

	»Myslím, že bych se tu zatím mohl dobře uchytit,« řekl. »Je tu třeba oprav, které mohou být vykonány v přístavu a ne na moři. A nežádal bych platu, dokud nevyjedeme. Zatím mi dáte jen stravu a později mne dáte pravoplatně zapsat. Co tomu říkáte?«

	Kapitán naň upřeně pohlížel. Nabídka nebyla špatná, muž se mu zamlouval. Zároveň však to byla podivná nabídka. Nevěděl o něm nic a přes to, že kormidelníka potřeboval, zaváhal.

	»Ještě si to rozmyslím,« řekl pak.

	»Zcela správně,« řekl jeho společník a povstal. »Dvakrát měř, jednou řež, co? Na shledanou!« Vstal a odcházel k můstku.

	Kapitán za ním hleděl, pak vyskočil a běžel za ním.

	»Počkejte,« volal. »Kam teď půjdete?«

	»Ještě nevím,« řekl. »Proč?«

	»Proč? Kde vás mám pak hledat?« tázal se kapitán. »Jaká adresa?«

	»Nemám žádné,« řekl muž. »Ale nedělejte si starosti. Myslím ostatně, že o to místo tak nestojím, jak jsem se s počátku domníval.«

	»No, to je mi pěkná řeč,« řekl kapitán opovržlivě. »Napřed se nabízíte a když se rozhodnu vás přijmout, chcete odejít!«

	Teď, kdy muž odcházel, bylo mu jasno, že by si dal ujít výbornou příležitost.

	»Hned se vraťte a sedněte si!« poroučel. »Ještě jsme tu věc neprojednali. Ani nevím, jak se jmenujete.«

	»Sutton,« řekl muž. »Jack Sutton. To však s tím nemá nic společného. Učinil jsem vám nabídku a vy ji přijmete, nebo ne. To je vše.«

	»Nuže tedy, přijímám ji,« řekl kapitán vznešeně. »Kdybyste nebyl tak spěchal, byl bych vám to řekl již dříve.«

	»Dobře,« řekl Sutton. »Půjdu si do přístavu pro své věci.«

	»Počkejte chvíli, půjdu s vámi,« řekl kapitán v obavě, že by se nevrátil.

	 

	Kapitola druhá.

	Návštěva u kapitána Bowkera.

	 

	Sutton vykonal řadu drobných oprav v uplynulém týdnu nebyla o ně nouze, neboť na lodi Merry Maid bylo třeba mnoho oprav a obnov. A na to bylo málo naděje, když finanční stav kapitána Bowkera byl poměrně skrovný.

	Pach z posledního nákladu dosud z lodi zcela nevyprchal, ale v jejím vzhledu nastalo znatelné zlepšení, od té doby, co na její palubu přibyl nový kormidelník – zlepšení, jež se vždy nesetkávalo se souhlasem velitelovým.

	Také teď stál u vchodu do jídelny a nedůvěřivě pohlížel na Suttonovy hbité prsty.

	»Co to tu prosím vás, děláte?« tázal se.

	»Upevňuji tady ten kohout,« řekl Sutton ani se neohlédnuv. »To neustálé odkapávání už mi šlo na nervy.«

	Kapitán posměšně zafrkal.

	»Chm, mně to na nervy nešlo – a už to tu kape celý rok,« poznamenal s přídechem podrážděnosti.

	»Byl to jakýsi druh filtru, podle mého názoru. A když jste tam podložil nějakou nádobu, měl jste stále pitnou vodu pohotově.«

	»A neosychající louži na podlaze,« doložil Sutton. – »S takovými názory by se z vás pomalu stala vodní krysa.«

	Otřel palcem těsnění kohoutu a povstal.

	»Ani se vás netážu, jak jste dnes pochodil,« řekl a pohlížel na svou práci, přikloniv hlavu k rameni.

	»Netažte se,« zabručel kapitán. »Zdá se, že tu zůstanu až do smrti. Řekl jsem jednomu ze zástupců: „Cožpak se nic neodesílá na jih?“ Vymlouval se na australské tarify a takové blbosti. Samé lži to jsou. Litoval jsem pak, že jsem se ho tázal.«

	Sutton přikývl. Seznal již, že je zbytečno vyvracet kapitánovy názory.

	»Na konec se vše v radost obrátí,« řekl neurčitě.

	»To je ohromné, jak vy dovedete na věci pohlížet,« řekl kapitán vyčítavě. »Což nemáte žádnou ctižádost? Takové názory mají tamhle maňana, ta prasata na břehu, ale běloch má mít názory zcela jiné. Již jsem skoro rozhodnut, že odpluji do Hong-Kongu podívat se, zda by se tam něco nenašlo.«

	»Ale pivo je lepší tady,« řekl Sutton bez účasti a vyšplhal se na palubu, zanechav tu pohněvaného kapitána.

	»Pivo je lepší!« bručel pohrdavě. »Pěkný důvod, co?« On raději pil whisky. 

	Sutton si na palubě omyl ruce, dohlédl na Kupangy, utočil si cigaretu a lenivě se rozhlížel. V dálce viděl červené střechy, svítivě bílé zdi budov, roztroušených po pobřeží, jež cizinci poskytovaly malebný pohled. Při bližší prohlídce by ovšem byl objevil věci, jež by nevzbudily obdiv, ale v tomto odstupu vyhlíželo Makao daleko lépe, nežli ve skutečnosti bylo. Sutton to dobře věděl a obrátiv se k němu zády pozoroval velkou džunku, nacpanou cestujícími.

	Z tohoto pozorování byl náhle vyrušen zvukem motorového stroje, blížícího se z opačné strany škuneru a obrátiv se, spatřil starý dřevěný záchranný člun, který se k nim od pobřeží blížil. Vezl dva bělochy – staršího muže a dívku. Zdálo se, že míří přímo k Merry Maid.

	V následující chvíli si tím byl jist, neboť loď se otočila tak, aby přistala se strany; odhodil cigaretu a odcházel, aby ji přijal. Jeden z Číňanů mu hodil provaz, který upevnil a nahnuv se přes zábradlí, zvědavě se díval na osoby v člunu.

	První promluvil muž: »Kapitán Bowker?« tázal se.

	Byl to muž asi šedesátiletý, šedých vlasů, zřejmě nervosní. Šedý knír dodával trochu přísnosti slabošským rtům a neenergické bradě. Byl slušně a nenápadně oděn flanelovým oděvem, měl měkký klobouk a podle způsobu, jakým silnými čočkami brýlí vzhlížel k Suttonovi, bylo zřejmo, že je velmi krátkozraký.

	Jeho společnice se od něho naprosto lišila – temnovlasá, temnooká dívka, asi dvacetipětiletá, s pevnými ústy i bradou a celkovými známkami opatrnosti a rozhodnosti, jež se příkře odlišovaly od mužova vzhledu. Nebyla nehezká, měla pěkné rysy tváře a čistou, zdravou pleť, avšak přísnost jejího obličeje vzbudila v Suttonovi bezděčný odpor.

	»Ne, jsem kormidelník,« odpovídal na mužovu otázku. »Lodník je dole. Chcete s ním mluvit?«

	»Já – hm – nu, ano; snad …,« počal muž nervosně; dívka však ho krátce přerušila.

	»Vystoupíme na loď,« řekla Suttonovi. »Zpravte laskavě kapitána Bowkera, že můj otec – že doktor Justin chce s ním mluvit o obchodech.«

	»Vstupte tedy,« řekl. A obrátiv se k jednomu ze zevlujících Kupangů zavolal: »Hej, Joe! Skoč dolů a řekni kapitánovi, že tu má návštěvu.«

	Justin se vyšplhal po Jakubovu žebříku a nemotorně překročil zábradlí; dívka ho následovala rychleji, nepovšimnuvši si nabízené Suttonovy ruky.

	Sutton na ně pohlížel a přemítal, o čem asi chtějí mluvit s kapitánem.

	»Pěkné počasí,« řekl konečně.

	»Hm – ano,« souhlasil Justin nervosně. »Trochu příliš horké – neboť nejsem zvyklý na tropy.« Mluvil jaksi omlouvavě.

	»Horka teprve začínají,« řekl Sutton. »Tohle je vlastně chladnější část roku. Domnívám se, že jedete přímo z Anglie?«

	Nežli Justin mohl odpovědít, objevila se kapitánova hlava ve dveřích jídelny.

	»Kapitáne Bowkere,« řekl Sutton obřadně. »Dovolte, abych vás představil doktoru Justinovi a jeho dceři – eh – slečně Justinové.«

	»Těší mne, doktore,« řekl kapitán a slavnostně potřásl rukama obou příchozích. »Přátelé mého kormidelníka jsou mými přáteli…«

	Justin nervosně zakašlal.

	»To je malé nedorozumění,« řekl. »S tímto pánem jsme se nikdy dosud neviděli…«

	»Mýlíte se, kapitáne!« přerušil ho Sutton klidně. »Doktor Justin a slečna chtějí mluvit s vámi – ne se mnou.«

	»Ó,« řekl kapitán mdle, aniž porozuměl. »To mne těší, doktore, nevím však …«

	Pak se do hovoru vmísila dívka.

	»Přišli jsme vám učinit obchodní nabídku, kapitáne,« řekla. »Není tu nějaká místnost, kde by se mohlo soukromě mluvit?« A pohlédla chladně na Suttona.

	»Ano, tady jídelna, slečno,« řekl kapitán nejistě. »Není to tam právě nejčistší, ale …«

	»Nezáleží na tom,« přerušila ho dívka netrpělivě. – »Chceme jen s vámi klidně pohovořit.«

	»Ano, to můžete,« řekl kapitán upokojen a vedl je dolů.

	Sutton za nimi hleděl až zmizeli, a odcházel pak na záď lodi, kde usedl na své dřívější místo.

	Oba Číňané v motorové lodi stáhli plachty, kouřili a žvanili cosi, a Kupangové, kteří zanechali práce, a hleděli na návštěvníky, dali se opět do další práce.

	Ukroutil si cigaretu, a usednuv při zábradlí bez zájmu na ně pohlížel. Přemítal, co sem asi tyto lidi přivedlo a jaký obchod by mohli s Bowkerem uzavříti. Muž podle všeho byl dosti slušný, ale dívka podle jeho vkusu mu připadala poněkud příliš samostatná. Nebyla ošklivá, soudil však, že náleží k typu „panovačných“ – a o takové nestál. Zkusil již dosti od své tety, která všem lidem mluvila do jejich záležitostí; jemu to činila tak dlouho, až od ní utekl. Jí měl co děkovati, že se tu potloukal, místo aby …

	S netrpělivým pokrčením ramen přerušil tento podivný chod myšlenek.

	Vstal a počal se procházet.

	»Hej, Sixpence! Co to tam děláte?« tázal se. »Takhle se dělá uzel? Dejte to sem!«

	Kupang naň hleděl, jak obratnými prsty uchopil konce a přehodil je; ostatní hoši naň s úsměvem hleděli. Měli ho rádi.

	»Nu,« řekl Sutton, a podal mu svázaný provaz. –

	»A teď …«

	»Haló!« vyrušil ho vtom kapitánův hlas.

	»Co je?« tázal se Sutton přistoupiv k němu.

	»Pojďte dolů a pomozte mi,« šeptal mu kapitán. »Je to něco divného. Ti dva chtějí s námi jet na Borneo, ale nemohu si srovnat v hlavě, proč právě nás si vybrali. Pojďte si poslechnout, co říkají, a hleďte něco vyzkoumat. Mně to připadá nějak podivné.«

	Sutton naň nerozhodně pohlédl.

	»Ale mne se to přece netýká. Vy jste přece majitel lodi, ne? Nechcete-li je přijmout, řekněte jim to. To je přece snadné, že?«

	»Není!« řekl kapitán stále šeptem. »Ta holka přijme zamítavou odpověď, jen když uvedu pádné důvody. Ostatně bych si nechtěl dát ujít dobrou příležitost k nějakému obchodu. Pojďte dolů a hleďte vypozorovat, co vlastně chtějí. Řekl jsem jim, že vždy dělám obchody s vaším souhlasem.«

	»Dobře, půjdu, ale pak nebručte, řeknu-li jim, co si myslím.«

	… zvědavě se díval na osoby v člunu.

	… zvědavě se díval na osoby v člunu.

	»U čerta! Nic jiného přece nežádám!« řekl kapitán. »A pojďte už, ať si nemyslí, Bůh ví co tu děláme!«

	Dr. Justin a jeho dcera seděli v jídelně u stolu a když tam oba muži vešli, dívka chladně pohlédla na Suttona.

	»Nuže,« řekl kapitán, »promiňte, že musíte opakovat, co jste mi již řekla, slečno, chtěl bych však, aby můj kormidelník slyšel, co si přejete«

	Resignovaně povzdychla.

	»Dobře,« řekla pak. »Nevím, proč to nemůžete pochopit, ale budu to tedy opakovat. Jde prostě o to: Můj otec a já chceme navštívit pobřeží na Borneu. Kterýsi zástupce na břehu nám řekl, že se chystáte odplout do Australie a proto bychom chtěli použít vaší lodi. To je vše.«

	»Ano, slečno, to už vím,« řekl kapitán, pohlédnuv stranou na Suttona. »Ale nechápu, proč nejedete některou z pravidelných lodí. Říkáte, že na cestě z Anglie jste se zastavili v Batavii. Nuže, odtamtud jede každý měsíc loď, jež zastavuje ve všech přístavech až do Sandakanu.«

	Na chvíli zaváhala.

	»Ano, to jsem věděla,« souhlasila. »Ty však nezastavují v místě, kam my chceme jeti.«

	»A kde je to?« tázal se Sutton.

	Odpověď dal Justin.

	»Je to asi v polovině pobřeží,« řekl. »Víte, zajímám se právě o toto místo a jak již dcera podotkla, pravidelné parníky tam nezastavují. Také bychom chtěli s sebou vzít různé věci a – hm – které by pravděpodobně způsobily velké zdržení – hm – velký rozruch na společných parnících.«

	»Rozumím,« řekl Sutton zvolna. »Vy chcete být vyloděni na onom pobřeží se svými zavazadly, nebo co to je, a ponecháni svým plánům. Domnívám se, že se tam nechcete usadit?«

	»Ovšem že ne!« řekla dívka ostře. »Chceme jen – chceme místo asi měsíc prozkoumávat.«

	»A jak se pak chcete odtamtud dostat, až skončíte své zkoumání?« tázal se suše.

	»Mám za to, že to už není vaší starostí,« řekla chladně. »To už si zařídíme. Ostatně vezmeme si s sebou malý motorový člun.«

	Sutton přikývl.

	»Jde tedy o to,« řekl. »Chcete, abychom vás vylodili na neznámém místě pobřeží i s vašimi neoznačenými zavazadly, sloužícími neznámým účelům. Je to tak? S našeho stanoviska bychom se vydávali v nebezpečí různých nepříjemností. Předpokládejme – neříkám ovšem, že tomu tak je – ale předpokládejme, že věci, o nichž mluvíte, jsou kontrabandem. Jak bychom tu stáli? A dále, v kterém území chcete přistat, v britském nebo holandském Borneu?«

	»Já – hm – v holandském, ovšem,« řekl Justin váhavě.

	»Nuže, tu to máme!« zvolal Sutton. »Víte, co míním? Žádáte od nás, abychom strkali prsty do něčeho, o čem nic nevíme a slečna Justinová se hněvá, protože chceme znát podrobnosti. Ne; z toho nic nebude. Chcete-li se pouštět do takové věci, uděláte lépe, najmete-li si svou vlastní loď. S tou pak můžete naložiti, jak vám bude libo.«

	Nastala chvíle mlčení; dívka hněvnými zraky pohlížela na Suttona.

	Potom k jeho nejvyššímu údivu vzal ho Justin za slovo.

	»Dobře tedy,« řekl s povzdechem. »Mám za to, že by k tomu konečně muselo dojíti, je-li takový váš názor. Doufal jsem, že se budu moci vyhnout tomuto vydání. Nuže, pohlédněme na věc s tohoto hlediska. Jaké jsou vaše nájemní podmínky?«

	 

	Kapitola třetí.

	Nájem.

	 

	O hodinu později byli všichni čtyři shromážděni na britském konsulátě, kde byly sepsány nájemní podmínky. Tento dokument se opravdu nepodobal žádné z nájemních smluv, jaké konsul kdy viděl, jeho podstatou však bylo, že dr. Henry Chalmers Justin přejímá povinnosti a odpovědnost za škuner Merry Maid na dobu tří měsíců, a že po celou tuto dobu přítomný kapitán jako první úředník i se svým mužstvem bude pokládán za jeho služebníka a poslušen všech jeho rozkazů. Podmínky byly dosti mírné, ale ježto znamenaly čistý výnos vedle platu, který kapitán ve své hodnosti pobíral jako doktorův úředník, byl tento ctihodný námořník neobyčejně potěšen.

	Až do poslední chvíle nechtěl uvěřiti takovému štěstí a byl ve stálých obavách, že nějaká náhoda mu z ruky vyrve tuto kořist; ale teď, když měl v kapse deset procent nájemného a zbytek uložen u konsula ve formě směnek, splatných podle ustanovení ve smlouvě, nebyl schopen myslit na cokoli jiného.

	»A teď, Jacku, vás dám pravoplatně zapsat,« poznamenal k Suttonovi, jenž tu při tomto jednání stál bez účasti.

	»Budete podléhat platovým směrnicím námořního řádu britského s týdenním zpětným platem – který vám já dnes vyplatím. Platí?«

	»Platí,« řekl Sutton lhostejně.

	Nebyl tak nadšen jako kapitán a kdyby bylo bývalo uposlechnuto jeho rad, nebyla by smlouva vůbec uzavřena. Když však byl Sutton počal vyjednávání, zmocnil se věci náhle kapitán a hnal ji prudce kupředu.

	Konsul se ujal opět jednání. Celá věc ho zřejmě zajímala a podle jeho návodu sepisoval čínský úředník listinu, jež obsahovala vše, co přináleželo ke kapitánově hodnosti prvního lodního úředníka.

	Když konsul ověřoval podpis kormidelníkův, zřejmě ho cosi překvapilo, takže na něho ostře pohlédl.

	»Jste snad John Alastair Sutton?« tázal se.

	Sutton naň s údivem hleděl.

	»Ano,« řekl. »Proč?«

	»Protože tu mám pro vás dopis,« řekl konsul.

	»Pro mne?« tázal se Sutton nedůvěřivě. »To snad ne! Vždyť nikdo neví, že jsem v Makau.«

	»Také jsem si to myslil,« řekl konsul. »Dopis tu leží již několik měsíců. Počkejte, přinesu vám jej.«

	Obrátil se a odešel z místnosti a kapitán hleděl na Suttona s bezděčným obdivem.

	»Tady je to, pane Suttone,« řekl konsul, když se vrátil a podával mu dopis s adresou: John Alastair Sutton, Esqu., c/o H. B. M. konsul Macao.

	Sutton jej obrátil a pohlížel na zadní stranu obálky. Byla bez zpětné adresy. Vsunul tedy dopis do kapsy

	»Nebudete to číst?« tázal se kapitán udiven. »Nám to nebude vadit!«

	»Ne, nebudu,« odvětil Sutton krátce. »Když to tu na mne čekalo několik měsíců, může to ještě počkat.«

	Kapitán nebyl tímto rozhodnutím uspokojen, když však viděl, že ostatní na ně čekají, poděkoval konsulovi za námahu a vyšel do ulice.

	»Nu, doktore, ta stará rachota vám teď náleží,« řekl, když se seskupili na chodníku.

	»Vy jste majitelem a my čekáme na vaše rozkazy.«

	Justin na něho nejistě pohlédl.

	»Opravdu nevím,« přiznával se. »Vše se událo tak náhle…«

	»Mám za to, že první věcí by mělo být zásobení,« vmísila, se dívka do hovoru. »Jak se to dělá?«

	»Nuže, nejprve si naleznete compradora,« řekl kapitán. »je to jakýsi druh hlavního skladníka. Tomu řeknete, co si přejete a on vám vše opatří.«

	»To je opravdu zcela jednoduché,« řekla dívka. »Kde ho mám hledat?«

	»Zde se jich potlouká spousta,« řekl kapitán. »Ale s tím si, slečno, nelamte hlavu. Řekněte mi, co si přejete a já za vás vše vyřídím.«

	»Místo abych to říkala vám, mohu to raději říci skladníkovi,« namítla. »Ostatně chci vidět to, co kupuji. Ne, doveďte nás k takovému compradore a my si to s ním vyjednáme. Vy sepíšete seznam potřebných zásob pro loď a já pak sama učiním objednávku.«

	Kapitán neochotně souhlasil, a Sutton se usmál zlým úsměvem, neboť uhodl, že jeho ctihodný velitel choval naděje na větší příděl při objednávce. Přes to však zavedl je k jednomu z pobřežních skladišť, kde sám již byl učinil menší nákupy a po několika marných pokusech, promluvit stranou s tlustým Číňanem, za účelem dohody, vzdal se všeho a odevzdaně se podvolil dívčinu vyjednávání.

	Prokázala, že dokonale ovládá situaci a připravila compradorovi nejednu horkou lázeň.

	Ani Justin, ani Sutton se tohoto jednání neúčastnili a Sutton by se byl vrátil na škuner, nebýti kapitánovy, šeptem pronesené výzvy a při něm setrval.

	Teď, když tu nečinně stál, napadlo ho, že by to byla příhodná chvíle ku přečtení dopisu.

	Vyňal jej z kapsy, roztrhl obálku a jal se Jej pročítat, nezpozorován ostatními. Teprve při jeho výkřiku si ho povšimli.

	Kapitán i dívka se ohlédli, a viděli, že ustrnule hledí do dopisu.

	»Co je?« tázal se kapitán. »U čerta, člověče, vyhlížíte, jako kdybyste byl spatřil strašidlo!«

	A opravdu vyhlížel podivně, zbledl, takže to i v opálené tváři bylo znatelné.

	»Co je?« opakoval kapitán. »Špatné zprávy? Co je vám?«

	»Špatné zprávy?« opakoval Sutton stísněným hlasem. »Proč – ano … Snad. Moje – jeden z mých příbuzných byl zabit při automobilové srážce.«

	»Smutné!« poznamenal kapitán. »Ale říkáte-li, že byl zabit, domnívám se, že už to bylo před několika měsíci. Konsul přece řekl, že tak dlouho tu dopis na vás čekal.«

	Sutton na něho pohlédl.

	»Ano, máte pravdu,« souhlasil po chvíli. »Před několika měsíci! A já jsem nic nevěděl! Měl jsem být již dávno doma!«

	»Doma?« opakoval kapitán. »Přece však nechcete říci… No tohle! Snad mi nechcete odejít?«

	»Nevím,« odpovídal Sutton, jako by spíše mluvil sám k sobě. »Měl bych bez odkladu odejít, ale…«

	»Ano, ale co bude se mnou?« vzrušeně se tázal kapitán. »Teď, když jste vše podepsal. A půjdete-li, kde najdu jiného kormidelníka? To mi nesmíte udělat! Nebylo by to správné jednání!«

	»Uznává-li však za nutné odejít, proč ho zdržovat, kapitáne,« řekla dívka chladně. »Pokud jde o nás, jsme ochotni ho propustit. Nepochybuji, že někoho nalezneme.«

	Sutton na ni nepřátelsky pohlédl. Bylo zřejmo, že by vítala příležitost, jež by ji zbavila jeho služeb. Podivné ovšem bylo, že právě to rozhodlo o jeho postupu.

	Obrátil se ke kapitánovi.

	»Dobře, kapitáne,« řekl. »Neopustím vás. Ostatně mám za to, že několik dalších měsíců již nebude mnoho znamenat. Musím však jim oznámit, že jsem ještě na živu. Hej! Foougu! Máte papír a pero? Chci napsat dopis.«

	Ostatní se vrátili k vyjednávání a zatím, co psal dopis, skončili nákupy.

	Doktor s dcerou se vrátili do malého hotelu, v němž bydleli, a kapitán se Suttonem na škuner. Při rozchodu se mu dívka nabídla:

	»Chcete-li, odevzdám cestou váš dopis na poště,« řekla.

	»Děkuji,« řekl váhavě. »Musím však ještě k adrese připojit jméno hrabství. Domnívám se, že není dvojí Midhurst, přece však by to bylo možno. A tenhle je v Sussexu.«

	»Připíši tam tedy ještě hrabství.«

	Poděkoval poznovu a rozešli se.

	Kapitán si radostně zamnul ruce.

	»Tohle je dobrý obchod!« zvolal. »Snadno vydělané peníze!«

	Jeho společník neodpovídal. Teprve když kapitán svou poznámku opakoval, si jí povšiml.

	»Jsem rád, že takový je váš názor,« zabručel nevlídně. »Kdybyste to byl ponechal mně, nic bych s tím nebyl chtěl míti.«

	»Proč ne?« tázal se kapitán zastaviv se a pohlédnuv naň. »Nestarám se teď, co budou dělat – nemáme již odpovědnosti. Tak je to přece ve smlouvě, ne?«

	»Je tam cosi takového,« souhlasil Sutton. »To však nám nezajišťuje, že nikde nenarazíme na nařízení holandských úřadů. Já bych byl chtěl vědět více, nežli bych s nimi byl jednal. Ale jakmile Justin projevil chuť k najmutí lodi, hnal jste se do toho, a ani jste mne nepustil k slovu.«

	»To je tak,« vysvětloval kapitán. »Dobře jste věc vedl s počátku, pak jsem ale nechtěl, abyste něco pokazil. Ostatně co je na tom špatného, že tam chtějí něco zkoumat?«

	»Starou bačkoru tam budou zkoumat,« zvolal Sutton posměšně. »Snad nevěříte těmto tlachům?«

	»Proč bych nevěřil?« tázal se kapitán. »Vy zase jste samé podezření!« Zamlčel se, pak pokračoval: »Ať je tomu jakkoli, čerta se starám, co tam budou dělat. Až se jich zbavíme, není již naší věcí, jak se na břehu zařídí.«

	»Možná – ale možná také, že ne!« odpověděl Sutton.

	 

	Kapitola čtvrtá.

	Cesta na jih.

	 

	Třetího dne zrána odrazila Merry Maid od štěrkového wharfu, kde přibírala přítěž do poloprázdného vnitra, a zamířila na širé moře.

	Poslední dva dni uplynuly v horečné činnosti všech jejích obyvatel. Dr. Justin s dcerou věnovali většinu času třídění nezbytných doplňků svých zásob. Dosud ještě bydleli na břehu, na škuneru však setrvávali až do plného setmění.

	Náhodnou koupí získali člun s motorem o desíti koňských silách, který byl v poslední chvíli vytažen na palubu a připevněn k hlavnímu zábradlí. V tomto člunu patrně zamýšleli konati své výzkumy, až by dorazili na místo; k tomu účelu se zásobili ohromným množstvím petroleje ve dvougalonových plechovkách.

	Také na lodi uložili množství různého zboží.

	»Vyhlíží to tak, jako by si tam chtěli zařídit obchod,« řekl kapitán. »Co myslíte?«

	»Nevím,« odvětil Sutton. »Řekl bych, že by to mohly být dary pro neškodné domorodce.«

	»Zcela jistě však to není kontraband a proto jsme kryti.«

	»Nemyslete si to,« řekl Sutton suše. »Jistě jste již někdy slyšel že takové věci bývají označovány jako závadné zboží?«

	Kapitán na něho rozhořčeně pohlédl.

	»Co to, prosím vás, do vás vjelo? Hned od počátku jste měl proti nim podezření. Proč by to neměli být pořádní lidé?«

	»Tuto otázku položte sám sobě,« řekl Sutton. »Kdyby vy jste odjížděl na takovou výzkumnou cestu, chystal byste se na ni tak, jako oni? Víte dobře, že nikoli! Udělali okliku na tisíc pět set mil a peníze vyhazují jako hadry. Proč?«

	»Proč?« chtěl vědět kapitán.

	»Protože je to nějaká hra, o níž holandské úřady nemají zvědět,« řekl Sutton s přesvědčením. »Proto vyjíždějí odtud, přes to, že by se tam byli mohli dostat snáze a méně draho z Batavie. Neříkám, že vím, co to je, ale jsem si zcela jist, že to není to, co oni tvrdí.«

	»Tomu nevěřím,« tvrdošíjně ho ujišťoval kapitán. »Já naopak mám dojem, že doktor je starý dobrý chlap a také děvče je dobré děvče. Je pravda, že jednají nerozumě – ačkoliv ona nikterak nedělá dojem nerozumné ženy – ale nemůžete tvrdit, že jsou to podvodníci. Vždyť jste s nimi ještě ani kloudně nepromluvil, ale až je lépe poznáte, uvidíte, že mám pravdu.«

	Pravdou bylo, že Sutton dosud měl málo styků s novými vlastníky lodi, neboť byl plně zaměstnán jejími opravami a obnovami.

	Toho večera, kdy škuner přirazil ke štěrkovišti, snažil se kapitán pohnout Suttona, aby ho provázel na břeh, on však odepřel.

	»Nebuďte takový mrzout,« napomínal ho kapitán. »Je to poslední příležitost. Pojďte trochu se pobavit pro změnu! Vždyť jsme jen jednou na světě!«

	Ale Sutton dovedl odolat i takové filosofii a kapitán tedy odcházel sám.

	Vrátil se krátce po půlnoci na nejistých nohou, ale zřejmě uspokojen. Ale v době, kdy byl štěrk naloděn a kdy opouštěli pevninu, byl již zase v normálním stavu.

	Doktor a jeho dcera vstoupili na loď krátce před vyplutím a ubytovali se ve dvou malých kabinách, ležících po obou stranách jídelny.

	Aby kuchaři, kterému připadl též úkol stewarda, byla uspořena práce, bylo ustanoveno, že pokud možno všichni budou jisti společně; a tak v prvý den se po prvé všichni shromáždili v jídelně.

	S počátku nálada v jídelně byla poněkud napjatá, avšak při jídle roztála, neboť Justin se rozhovořil o své příští cestě. Sutton i dívka zprvu mlčeli, později však zasáhli do hovoru.

	»Nejprve chci zamířit na Mindoro,« vykládal kapitán. »Budeme mít po celou cestu pasátní vítr v zádech a mohli bychom ji urazit v pěti dnech, nebude-li překážek. Pak budeme mít volnou cestu k Sibutu. Ta nebude vyžadovat více, než tří dnů. A potom se obrátíme k jihu a pak už bude jen otázkou pobřeží, při kterém budete chtít přistat.«

	»Ano,« řekl Justin zamyšleně. »Takže, připočteme-li ještě několik dalších dnů, potřebných k doplutí v místa, k nimž chceme dospět, trvala by celá cesta asi jen pouhých deset dnů?«

	»Asi tak – budeme-li mít štěstí,« souhlasil kapitán. »Jsou tam dva či tři nebezpečné body – při skupině Cuyo a v blízkosti Sibutu – ale jinak je cesta volná. Horší je to při pobřeží. Tam jsou samé mělčiny a skaliska, jak mi řekl lodivod. Sám jsem tam nikdy nebyl, nemohu o tom nic bližšího říci.«

	»A co vy, pane Suttone?« tázal se doktor.

	»Vůbec to neznám,« řekl Sutton krátce.

	»Po čtrnácti dnech budeme všichni moudřejší,« řekl Justin. »Vím že východní pobřeží je celkem bahnité a – hm – nezdravé, ale část, kterou jsme zvolili, je zcela jiná. Tam také je bahno, myslím; ale pokud jsem mohl zjistit, je to jen úzký pruh u úpatí – hm – skalin.«

	»Nuže, to vám tedy člun nebude mnoho platen,« poznamenal kapitán. »Mohli jsme vás dopravit na břeh ve velrybářském člunu, kdybyste byli něco řekli.«

	»Hm – snad,« souhlasil Justin. »My však nemáme přesně stanovené místo. Možná, že budeme nuceni – hm – dělat výzkumy na různých částech pobřeží a …«

	»Takto jsme v každém případě neodvislí,« řekla dívka, jež se po prvé vmísila do hovoru. »Nebude-li nám některé místo vyhovovat, můžeme zvolit jiné.«

	»Ovšem, to můžete,« souhlasil kapitán.

	Sutton postřehl, že tento důvod uvedla z nouze, neboť z toho, co Justin dříve řekl, bylo zřejmo, že mají určitý záměr; a Sutton již snad po padesáté přemítal, jaký záměr by to mohl být. Nehledě k tomu, co řekl kapitánovi teď viděl, že to nejsou obyčejní dobrodruhové.

	Po chvíli počal Justin hovořit o významu nové námořní posice v Singapore.

	Odpoledne pluli téměř přímo k jihu, avšak krátce před západem slunce, kdy se za nimi ztrácely poslední roztroušené zbytky Ladronského souostroví, obrátila se příď škuneru na jihovýchod a s pevně napjatými plachtami zamířila šikmo přes čínské moře.

	Večerní stolování – jakýsi druh čaje podle australského způsobu – bylo skončeno, a Sutton vystřídal Joa u kormidla, aby také on mohl odejít k večeři. Kapitán s dýmkou v ústech usedl nedaleko něho u zábradlí. Doktor s dcerou již byli odešli dolů.

	»Nu, jsem rád, že jsem se tam té chásky zbavil,« počal hovořit kapitán po delším mlčení. »Po prvé jsem byl tak daleko na severu a je to asi také naposled.«

	»No, není to tak zlé,« neurčitě řekl Sutton.

	»Snad pro toho, kdo tomu uvykl; ale co je to, proti zemi bělochů?« řekl kapitán. »Ty žluté měchy už mne dopalovaly! Nevím, jak jste tam mohl vydržet několik let. Co jste vlastně stále dělal?«

	»Nic a všechno – od dobývání mědi až ku prodeji novin,« řekl Sutton s úsměvem. »Měl jsem dobré časy, nejčastěji však jsem byl bez peněz.«

	»Mám za to, že jste nikdy nefarmařil?« tázal se kapitán.

	»Ne,« řekl Sutton, »v Číně se o to nepokouší žádný běloch,« řekl. »Číňané to dělají po tisíce let stále stejně a my je nemůžeme ničemu přiučit.«

	»Že ne?« odpověděl kapitán. »Sázím se, že já bych je naučil!«

	Sutton se ohlédl a hleděl na něho.

	»Vy?« řekl, domnívaje se, že jeho společník žertuje. »Co vy o tom víte?«

	»Ano, já,« řekl krátce. »Na Athertonské planině je moje farma a čeká, až se vrátím.«

	»A co tedy děláte zde?« tázal se Sutton.

	»Nu, to by bylo dlouhé povídání,« řekl kapitán. »Víte, já a můj partner Jim Bennett jsme měli štěstí při lovu perel ve skalách; prodali jsme kořist a koupili si farmu. To bylo před třemi lety, šlo nám to dobře mojí zásluhou, neboť jsem četl vše, co dobrý farmář má vědět. On byl dobrý pracovník, já jsem pracoval mozkem a tak jsme to společně vedli. Ale on se pak oženil, a – nu, krátce a dobře, nechal jsem všeho a odešel jsem.«

	»Proč? Dáma byla panovačná?« tázal se Sutton.

	»Ne, dokonce ne,« popíral kapitán. »Je to velmi hezká holka, a je do mne přímo zamilována. Ani to jinak nebylo možno, neboť já jsem všechno zařídil a mou zásluhou zbohatli.«

	»A co tedy …,« počal Sutton.

	»Bylo to přepracování,« řekl kapitán slavnostně. »Nemůžete si představit, jakou duševní práci mne to stálo. A Jim sám mi učinil tento návrh. Myslím, že s tím, co jsem ho naučil, vystačí na vedení farmy. A já jsem si koupil tento škuner, který byl lacino na prodej a jezdím na něm již tři čtvrti roku. Ale až se zotavím, vrátím se a podívám se, jak mu práce jde. Sázím se, že bude skákat radostí, až mne zase uvidí.«

	Sutton naslouchal tomuto vypravování s jakousi nedůvěrou, ale dříve, nežli se mohl dověděti další podrobnosti, byli z hovoru vyrušeni.

	Blížila se k nim dívka a zastavivši se u zábradlí, hleděla na zmítající se mořské vlny.

	Kapitán vstal a vymluviv se na jakousi povinnost, odcházel. Sutton hleděl na její štíhlou postavu a uznával, že je to hezká dívka.

	Hleděl na ni ještě, když se náhle obrátila a jejich zraky se setkaly. »Domnívám se, že jste přišel z Midhurstu?« tázala se.

	»Ne,« váhavě řekl. »Ne přímo. Avšak mládí jsem prožil zcela blízko.«

	Chvíli mlčela, pak se otázala: »Znáte snad Penfield?«

	Přikývl a hleděl přímo před sebe. »Náhodou ho znám zcela dobře,« řekl. »Proč?«

	»Otec tam provozoval praksi posledních deset let,« řekla.

	»To už bylo v době mé nepřítomnosti,« řekl Sutton. »Byl tam jediný doktor, starý Roche. Léčil krávy stejně jako lidi.«

	»Otec po něm převzal praksi,« řekla upjatě. »Nikdy jsem však neslyšela, že býval také zvěrolékařem.«

	»Nebyl jím,« vesele řekl Sutton. »To mu však nebránilo, aby se do toho nepletl. A co Billa Dadda jste neznala?«

	»Dadd?« opakovala. »Ve vsi je jakýsi Dadd, ten však byl již asi dvanáctkrát trestán pro pytláctví! …«

	»To je on!« souhlasil. »A co Jim Weekes? Je tam ještě?«

	»Před třemi roky zemřel. Upil se,« řekla chladně. »Byl to snad také váš přítel?«

	»Ano, byli jsme dobrými přáteli,« řekl prostě.

	Pohlédla na něho zpola s údivem, zpola s odporem. Po chvíli mlčení se dívka krátce zasmála.

	»Čemu se smějete?« tázal se.

	»Nic to není,« řekla. »Jen to, že známe rodinu – Suttonů v Netherfieldu – a…« Zamlčela se. »A dále již nic,« řekla krátce. Obrátila se a odcházela. Sutton za ní hleděl se zlým úsměvem.

	 

	Kapitola pátá.

	Vyvrženci.

	 

	Kapitánovo proroctví, pokud šlo o délku doby, kterou budou vyžadovat první etapy cesty, se splnilo s obdivuhodnou přesností.

	Krátce před polednem šestého dne vynořilo se skalnaté pobřeží Mindorské na východním obzoru a v časném odpoledni byl směr plavby obrácen k jihu.

	V nastalé noci k nim zářilo světlo z přístavu Apo Ssiand a jitro je zastihlo východně od souostroví, jež Sutton označil jako Souostroví Cuyo.

	Přidržovali se nadále jižního směru, až teprve v průběhu dne, kdy plachty zplaskly, škuner obrátil příď k jihojihozápadu a v příznivém větru se obrátil ku pobřeží Bornea.

	Po celý týden jim byl pasátní vítr přízniv, jen s výjimkou dvou či tří krátkých období, kdy ustával.

	Pro obyvatele paluby probíhal život klidně a bez zvláštních příhod.

	Při bližším seznámení se ukázalo, že Justin je příjemným společníkem, jenž však dosud nepozbyl své nervosity a pokud šlo o účel jeho výpravy, zachovával naprosté mlčení.

	Jeho dcera nebyla sdílnější, zdálo se však, že si oblíbila kapitána.

	Nelze však říci, že její styky se Suttonem byly přátelské. Hned s počátku projevovala jakýsi chlad.

	Její nepřátelství však bylo zesíleno způsobem, jakým přijal zmínku o jejím domově v Sussexu. Když později o tom přemýšlela, došla k přesvědčení, že zřejmě přeháněl, když mluvil o svém důvěrném přátelství s místními darebáky, neboť ani v řeči, ani v chování nic nenasvědčovalo tomu, že by byl nenapravitelným ničemou. Ono přehánění bylo však jakousi obranou; bylo zřejmo, že na ni pohlíží jako na povýšence.

	To mu velmi zazlívala a rozhodla se, že mu to bude hned spláceti tím, že ho bude přehlížeti.

	Ukázalo se však, že to není dobře možno. Neboť jejich život na lodi podmiňoval neustálý vzájemný styk.

	Její otec i kapitán nemohli nezpozorovat, co se děje; otec se tím mnoho nezabýval, kapitán však byl tak znepokojen, že uznal za správné domluvit Suttonovi.

	»Co to do vás obou vjelo?« tázal se. »Nedovedete již téměř ani promluvit, abyste dívku nějak nepozlobil. Co se to s vámi děje?«

	»Jaká to otázka?« odpovídal Sutton. »Což nejsem dost zdvořilý?«

	»Zdvořilý ano,« připouštěl kapitán. »Ale něco není v pořádku, jinak by takto nejednala.«

	»Ale s tím si nedělejte starosti,« řekl Sutton. »Vy s ní vycházíte zcela dobře. A ona naslouchá dychtivě každému slovu, jež promluvíte.«

	»Proč by nenaslouchala?« tázal se kapitán. »Jsem starší nežli ona a viděl jsem daleko větší kus světa.«

	»Nepotřebuji nijakých rad, jak se k ní mám chovat,« řekl Sutton krátce. »Vy si jednejte podle svého.«

	Toto příkré odmítnutí urazilo kapitána a po nějakou dobu se snažil zachovávat ke svému kormidelníkovi úřední chlad.

	Také s dívkou mluvil o té věci, avšak bez zřejmého úspěchu.

	»Je to divný patron,« řekl jí. »Vlastně ani nevím, kam ho zařadit. Je to takový nestálý člověk, který nikde dlouho nevydrží. Podle jeho vlastního doznání byl několik posledních let na pevnině, sám však nevím, čím se zaměstnával. Ale skutečným povalečem není, neboť mluví, jako by měl slušné vzdělání.«

	»To je také mým názorem,« souhlasila. »Ale o pana Suttona se nijak zvláště nezajímám.«

	»Přece však nemohu pochopit, proč se k vám nechová přátelštěji.«

	»Mně je to takto milejší,« řekla.

	V následujících dvacetičtyřech hodinách měla Merry Maid příznivý vítr, ale odpoledne následujícího dne vítr postupně slábl a o třetí hodině již škuner ležel na vodě bez hnutí.

	Byl parný den a teď, kdy vítr ustal, ležela nad mořem mlha, skrze niž nebylo vidět dále než na míli.

	Kapitánovi to působilo starosti a svěřil se s nimi Suttonovi.

	»Takové máme štěstí,« bručel. »Teď, kdy nejvíce potřebujeme větru, čert jej odnese.«

	»Snad by bylo lépe přerušit plavbu,« řekl Sutton. »Tamhle na břehu je nějaké světlo, vidíte?«

	»Ano, vidím,« souhlasil kapitán. »Ale jsou tu mělčiny a skály – a je to odtud vzdáleno asi na čtrnáct mil.«

	Bylo to ošklivé postavení, nezbývalo však nic jiného, než zvýšit bdělost a konat pravidelná sondování.

	Odpoledne uplynulo bez zvláštních událostí. Krátce před západem slunce zvedl se severovýchodní vítr, který napjal plachty, hned však opět utuchl. Po chvíli se však opět zvedl a pak se ustálil v mírný, ale vydatný vánek.

	»Ten rozptýlí mlhu,« spokojeně řekl kapitán.

	»Ale v několika minutách se setmí,« poznamenal Sutton. »Jsme-li tak blízko břehu, jak se domníváte, měli bychom si lépe povšimnout světla, a podle toho se zařídit.«

	Ještě ani nedomluvil, když zaznělo volání s hlavního stěžně.

	»Prahn v dohledu, Tuan.«

	Oba se prudce obrátili v naznačeném směru a kapitán dalekohledem pohlížel na temný předmět, který se teď rychle vynořoval z mizející mlhy.

	Sutton jej postřehl pouhým okem, nemohl však rozpoznati, co to je.

	»Čerta, prahnu!« zvolal kapitán. »To není prahn je to velrybářská loď! A plachetní ještě k tomu. Haló, Jacku! Dej jim znamení, promluvím s nimi! Snad nám řeknou, kde jsme.«

	Sutton dal rozkazy Kupangům, kteří přiběhli a v několika minutách byl škuner obrácen směrem k místu, kde byl člun spatřen.

	Třebaže co nejrychleji změnili směr plavby, přece náhlé temno noci bylo rychlejší, a vzdálený člun byl pohlcen temnotou.

	V dalších deseti minutách již zase pluli po větru, který sílil každou minutou. Doktor Justin; vylákán na palubu nezvyklým shonem, přišel se podívat, co se děje.

	»V blízkosti je velrybářská loď, doktore,« vysvětloval kapitán. »Na palubě jsou asi ostrované a protože jsme se v té mlze trochu od našeho směru odchýlili, chceme se vyptati, odkud jsou.«

	»Ale jsou hodně daleko od země, ne?« tázal se Justin.

	»Doufám, že je tomu tak,« uctivě řekl kapitán. »Vzhledem k našemu nynějšímu postavení bychom měli…«

	»Tamhle na pobřeží je světlo!« přerušil ho náhle Sutton.

	Kapitán se obrátil a dlouze a vážně hleděl na slabou záři, svítící v dálce.

	»To je světlo na Perlovém vrchu!« oznamoval a hleděl tam dalekohledem, pak se opět obrátil ke světlu. »Zcela správně, na východě, jak jsme řekli. Velrybářský člun už nemá pro nás důležitosti,« pokračoval kapitán. »Můžeme se vrátit do našeho směru.«

	»A což jestli potřebují pomoci?« tázal se Justin. »Jsme tak daleko od země …«

	»To pro takové ostrovany nic neznamená,« ujišťoval ho kapitán. »Ti plují až na několik set mil od země…«

	Byl přerušen voláním, jež se ozvalo vpředu ze tmy.

	»Škuner, ahoj!« volal hlas.

	»Cože? Jsou to běloši!« zvolal kapitán užaslý. Pak zvýšil hlas a zařval: »Ahoj, vy tam! Dejte znamení světlem, můžete?«

	Mladý Kupang již rozsvítil boční světla škuneru, ta však nestačila, aby osvětlila místo, kde člun stojí a bylo nebezpečí, aby naň ve tmě nenarazili.

	Kapitán dával rozkazy, Sutton běžel dopředu a s dvěma hochy stáhl přední plachtu po větru.

	»Spusťte ji!« velel.

	Škuner se otočil po větru a při prudkém třepetání plachet se zastavil.

	»Co se stalo?« tázala se dívka, stojící vedle něho.

	V temnotě si nepovšiml, že se přiblížila.

	»Je tam nějaký člun,« řekl chvatně. »Chtějí s námi mluvit.«

	»Ó, to je hrozné!« zvolala. »Jsou to běloši?«

	»Myslím, že ano« řekl. »Poslouchejte, chcete vykonat něco užitečného, skočte do jídelny a pak pro svítilnu. Budou tu za chvíli!«

	Dívka odešla a on běžel k zábradlí a hleděl do temnoty.

	V téže chvíli vzplanula bílá záře v temnu a po chvíli se vynořil člun, mířící přímo k nim.

	Výstražně zařval, v obavě, že snad škuner neviděli, přes to, že zelené světlo přední paluby mohli zcela dobře rozeznati; ale muži v člunu se nikterak nesnažili zmírniti rychlost a po několika vteřinách narazila příď člunu do boku Merry Maid.

	»Hej! Co to děláte!« řval vztekle. »Vyhoďte lano, vy blázni! Jinak se můžete ve vaší vaně vykoupat!«

	»Podejte mi ruku!« bručel jakýsi hlas. »Chyť se, Miku! Potápíme se!«

	Sutton se vyklonil přes zábradlí a uchopil mužovu ruku. Mocným rozmachem ho vytáhl k úrovni zábradlí a muž, jenž se ve chvíli vyšplhal po boku lodi, stál na palubě.

	Dva Kupangové poskytli tutéž službu neznámému Mikovi, a když také on se vyšplhal přes zábradlí, objevil se náhle kapitán.

	»Co se stalo?« tázal se.

	Sutton se nakláněl přes zábradlí a snažil se zachytit kymácející stěžeň člunu.

	»Najeli přímo na nás!« řekl přes rameno v odpověď kapitánovi. »Co, u čerta, mysleli…« Vzdal se pokusů dosáhnout stěžně a vrátil se k muži, jemuž pomohl na palubu. »Proč jste nám nevyhodili lano?« tázal se. »Člun snad není příliš poškozen, ale teď odplynul z dosahu, budeme jej muset vylovit.«

	»Na člunu nezáleží, pane!« řekl muž bez dechu. »S tím už je konec. Bylo tam vody po kolena!«

	V té chvíli se objevila dívka nesoucí svítilnu, v jejímž nejasném světle po prvé spatřili své náhodné hosty.

	Tato dvojice nebyla příliš výhodného vzhledu. Ten, jemuž Sutton pomohl na loď, a který dosud o všem mluvil, byl muž bledé tváře, úzkých rtů, střední postavy; jeho společník byl vysoký chlapík, mohutné postavy s tváří zápasníka z povolání – měl malé oči pod ustupujícím čelem, nos, který jako by byl býval na plocho rozplácnut a jen zčásti uveden do původního tvaru, velká ústa tlustých rtů a silně vystouplé čelisti.

	Když spatřili dívku, povšiml si Sutton, že menší z nich vtáhl vzduch skrze zuby.

	»A kam plujete?« tázal se muž.

	»Jedeme na jih podél pobřeží,« řekl kapitán v odpověď. »A jestliže opravdu nestojí za námahu chytat váš člun, bude nejlépe, vrátíme-li se do naší vytčené dráhy, neboť nemá smyslu se tu potloukat; pojďme dolů, tam můžeme vše další projednat. Slečno, doveďte je laskavě dolů.«

	Následovali dívku po schodech a na palubě nastal hned živý ruch uváděním škuneru do správného směru.

	Po pěti minutách již plul dále směrem k západu.

	Když vše bylo hotovo, zavolal kapitán jednoho z hochů ke kormidlu a obrátil se k Suttonovi.

	»Pojďte, Jacku!« řekl. »Asi hodinu to půjde hladce. Teď pojďme dolů podívat se, co ti ptáčkové budou říkat.«

	 

	Kapitola šestá.

	Cestující do neznáma.

	 

	Když přišli do jídelny, zastihli tam cizince v hovoru s Justinem a jeho dcerou.

	»Nuže, kapitáne,« vesele řekl menší muž, »právě jsme chtěli vypravovat o našich příhodách.«

	»A jak to tedy bylo?« tázal se kapitán, usednuv ke stolu.

	Sutton stanul u dveří a bystře je pozoroval. Viděl teď, že oba byli oblečeni v zašpiněné a pomačkané šaty a zejména si povšiml, že ten, který tvrdil, že stál po kolena ve vodě, měl nohy zcela suché.

	»Měli jsme šílené štěstí. Vyprodali jsme svůj sklad společnosti S. A. D. a místo, abychom čekali na parník, jedoucí do Sulu, chtěli jsme se přeplavit do Bangao a chytit Manilskou čtrnáctidenní loď. Zdá se to snadné, ale my jsme asi v noci odbočili daleko od pobřeží a byli jsme velmi rádi, když jsme viděli váš škuner.«

	»Dobře, a odkud jste vypluli a kde byl ten váš sklad?« tázal se kapitán.

	»Na severním pobřeží Tawi-Tawi,« řekl muž. »Byli jsme tam pět let a jsme rádi, že se odtamtud dostaneme. A říkám vám; že je nám lhostejno, kam máte namířeno, teď, kdy jsme přišli o svůj člun.«

	»Ale chcete-li se dostat do Manily…,« řekl Justin.

	»Manila nebo Newpord News, to je nám zcela lhostejno!« přerušil ho muž. »Půjdeme, kam nás Osud zanese, viď, Franku? Ohledů na nás neberte, odvezte nás tam, kam vy jedete.«

	»Ano, kamkoli,« souhlasil jeho velký společník.

	»Ale co je s vašimi věcmi?« tázal se kapitán. »Neměli jste něco v člunu?«

	»Jen bezcenné věci,« řekl menší muž. »Nic, co bychom si nemohli koupit za několik dolarů. Vše jsme prodali až na svoje šaty – a ty nestojí za řeč.«

	»A co člun?« tázala se dívka.

	»Člun byl náš, ovšem, chtěli jsme jej prodat v Bongau.«

	»Hm – zcela správně,« řekl Justin mírně. »Ale je otázka, kde vás máme vylodit. Kde je tu nejbližší přístav, kapitáne?«

	»Je to Bongao,« řekl kapitán. »Ale lodivod říká, že je tam zpropadeně obtížné přistání a …«

	»Máte pravdu, kapitáne,« řekl muž vážně. »Je to hrozné místo, a měli byste vyčkat do rozednění.«

	Kapitán přikývl. »Právě to jsem chtěl říci. Také je tu malý přístav v Tavao jižně od…«

	»Britský nebo holandský?« tázal se muž chvatně.

	»Ovšem že britský,« odpověděl kapitán.

	»Nemáme v úmyslu zastavovat se v holandských přístavech,« řekla dívka s rozhodností.

	»To je škoda,« řekl muž ještě s úsměvem, ale s pevnějším sevřením rtů. »Holandský přístav by nám byl velmi vyhovoval, viď, Franku?«

	Frank jen jednoslabičně přisvědčil.

	»Nuže, smím se otázat, kde tedy chcete přistat?« tázal se druhý muž.

	»To nemohu říci,« řekl Justin. »Víte, my nejsme obchodníci. Je to, abych tak řekl, vědecká výprava a chceme si vybrat třeba i místo, kde není vůbec žádná osada.«

	Muž na něho upřeně pohlédl a úsměv mu se rtů zmizel úplně.

	»Mluvme tedy přímo,« řekl již poněkud tvrdě. »Kdo je tu vlastně pánem?«

	»Můj otec je dočasným vlastníkem,« řekla dívka. »Já však jsem rovněž zúčastněna na oné – hm – výpravě.«

	»Nu dobře,« řekl muž. »Já však budu mluvit s vámi, doktore, snad se dohodneme. Tavao se mi nehodí, ale holandské přístavy by mi vyhovovaly. Tam vy nechcete přistat. Nuže, my nejsme dobrodruzi, a zaplatíme si cestu.« Zalovil v zadní kapse kalhot a hodil pak na stůl tlustý svazek bankovek po stu pesos.

	»Nuže,« řekl, pohlédnuv pevně na doktora. »Vyloďte nás na Samarindě nebo Banjermassinu a zaplatíme vám, co budete žádat. Platí?«

	»Přivádíte mne do nepříjemného postavení,« řekl doktor váhavě. »Máme obzvláštní důvod, proč nechceme přistat v holandském přístavu a peněžní otázka tu nehraje roli; nedám si v té věci nic předpisovat.«

	»U čerta, kdo vám předpisuje…?« počal muž, když tu ho kapitán přerušil.

	»A co kdybychom je odvezli zpět do Sandakanu, až vás a slečnu vylodíme?« řekl.

	Justin chvíli mlčel a zřejmě o věci pečlivě uvažoval.

	»Dobře,« řekl pak zdlouha. »Proti tomu nemám námitek, kapitáne. Ale nejprve musí být vyřízena naše věc a …«

	»Zajisté!« přerušil ho muž.

	»Pokud jde o pohodlí,« počal opět Justin, ale muž ho opět přerušil.

	»Vše nám bude vyhovovat!« prohlásil.

	»Někam nás uložte a dejte nám třikrát denně najíst.«

	V té chvíli opouštěl Sutton jídelnu. Byl jen němým účastníkem tohoto výjevu a teď, kdy se zdálo, že jednání je skončeno, měl zato, že není příčiny, proč tu dále setrvávat.

	Na palubě se zatím podmínky zcela změnily. Čerstvý vánek rozptýlil mlhu a na noční obloze zářily hvězdy – žhavé, třpytné hvězdy tropů.

	Obhlédl okolí dalekohledem a pokročiv pak dále, vzhlížel přes přední plachtoví ke hvězdné obloze.

	Když dospěl ku předním plachtám, zastavil se a pohlížel přímo před sebe do temných vln. Jeden z Kupangů byl skrčen mezi stěžni a když se Sutton přiblížil, obrátil naň bělmo svých očí, až se ve světle hvězd zalesklo.

	»Vše v pořádku, Joe?« tázal se Sutton lhostejně.

	»V pořádku, Tuane,« odpovídal hoch a obrátil se, aby pokračoval v hlídce.

	Sutton si ukroutil cigaretu, zapálil ji a když dosud hořící zápalku odhazoval přes zábradlí, zpozoroval, že se kdosi k němu blíží.

	Ohlédl se a viděl, že je to mladá dívka.

	Zastavila se nedaleko něho a chvíli mlčky pohlížela do tmy, jako by si ani nebyla vědoma jeho přítomnosti.

	Opřel se o zábradlí a pod zadní plachtou pozoroval fosforeskující chocholy vln a vzduté vodní plochy, jež se střídavě vynořovaly a opět zapadaly pod mohutnou stěnou přídi.

	Náhle se k němu dívka obrátila.

	»Proč jste nezasáhl do jednání tam s těmi dole?« řekla zkrátka a z tónu hlasu seznal Sutton, že to byla záminka k výčitce.

	»Proč bych byl měl zasahovat?« tázal se poněkud udiven. »Byli jste tam tři a náš nový host zřejmě uznával, že k tomu úplně stačíte.«

	Neodpovídala hned, teprve po chvíli řekla: »A co o nich soudíte?«

	»Osobně bych jim nevěřil,« řekl klidně. »Mám zato, že to jsou dobrodruzi – a vím, že to jsou lháři.«

	»Proč?« tázala se.

	»To jsou samé povídačky. Nevím, co dělali v tom člunu, ale zcela jistě nepřijeli z Tawi-Tawi. Příliv šel od jihu – ne od severu. A pak, člun nebyl tak poškozen, jak říkají. Prostě nechtěli, abychom jej viděli. Ten plán si sestavili hned, jak nás spatřili. A také ten jejich odpor proti britským a americkým přístavům!«

	»To vše jste věděl a neřekl jste ani slova!« vytýkala mu.

	»Proč bych byl měl mluvit? Je vaší věcí, rozhodnout, kde mají být vyloděni – nikoli mojí.«

	Nastala chvíle mlčení, v níž dívka hleděla přes zábradlí a Sutton klidně kouřil.

	Pak řekla s povzdechem, jakoby spíše sama pro sebe:

	»Lépe by bylo, kdybychom je nikdy nebyli spatřili!«

	 

	Kapitola sedmá.

	Země.

	 

	Po celé dva dny, jež následovaly, plula Merry Maid zvolna mořem Sulu.

	Když byli propluli kanálem Sibutu, změnilo se počasí a stálý, severovýchodní vítr, který je provázel již z Makaa, ustal.

	Když pasátní vítr ustal, nadešly deště – lijáky, podobající se průtrži mračen. Ponejvíce neměly dlouhého trvání, ale vždy se zdálo, jako by to měl být konec světa.

	Černé mraky se honily na západním obzoru a rozkládaly se po celé obloze, zaměnivše den za noc.

	Potom se spustil déšť – vodopády těžkých vod, dopadající v dutém řevu na palubu a v syčivém hukotu do mořských vln, v ohlušující změti zvuků, v nichž zanikalo hučení hromu.

	Obyčejně potrval toliko deset minut; a pak ustal tak náhle, jak byl počal. Pruh modré oblohy se zjevil na západě a rychle se šířil; a v několika dalších minutách vysvitl oslňující sluneční jas na bezmračném nebi a nevítanou návštěvu připomínala jen temná mizející skvrna na východním obzoru a pára, vystupující z rychle vysychajících plachet.

	Nehledě ku počasí, na palubě škuneru se nic nezměnilo. Ukázalo se, že oba nevítaní hosté byli zcela neškodní, zvláště Frank, který sotva otevřel ústa – s výjimkou jídla, jež do nich vkládal. Druhý muž, jehož jméno bylo Hart, byl hovornější, ale také dosti zdrželivý.

	Spali v jídelně, kde se dělili o místo se Suttonem a s kapitánem, a ježto oba tito muži se střídali na hlídce, bylo dosti místa.

	Všech šest osob se scházelo toliko při jídle, při němž hovor většinou zoufale vázl. Zdálo se, že nemluvnost Frankova – jehož druhé jméno nikdo neznal – nakazila i samého kapitána.

	Když onoho večera, kdy oba muže přijal na loď, vyšel na palubu, aby vystřídal Suttona na hlídce, tázal se ho, jaké má o nich mínění.

	»Pěkní ptáčci,« řekl Sutton. »Nevím, co zamýšlejí, ale na těch jejich povídačkách není ani slova pravdy.«

	»Také si myslím, že co říkají o člunu, jsou samé lži. Ale platit chtějí za vylodění do holandského přístavu.

	Ten chlap nabízel doktorovi dvě stě pesos a on, blázen, je nepřijal. Mohlo mu to být lhostejno, když v té době už by nebyl na palubě.«

	»Snad není tak zcela bláznem, jak se domníváte,« Sutton odpověděl suše. »Nepřijme-li nic od nich, nemůže později mít nepříjemnosti.«

	»Co tím míníte?« tázal se kapitán udiven. Sutton uhodl, že chce s nimi navázat vyjednávání až doktora nadobro vylodí. Odpověděl tedy otázkou:

	»Vy tomu věříte, že prodali nějaké skladiště?«

	»Proč ne?« odpovídal kapitán.

	Suttonovi pohrával úsměv v koutcích úst,

	»Lhou a vy to víte,« řekl klidně. »Odkud přišli a kam míří, nevím, ale hádám, že jsou na útěku. Zde v tomto okolí nechtějí být vyloděni – to nevyhlíží tak zcela nevinně.«

	»Totéž byste mohl říci o doktorovi a o jeho dceři,« poznamenal kapitán.

	»To také říkám,« odpověděl Sutton příkře. »Ti také mají nějaké úmysly. Ta jejich výprava, to je pohádka pro děti! Ale tamti dva krasavci, to je jiná věc. Něco provedli a chtějí se z toho vytáhnout. Budou-li však chyceni, budeme do toho zapleteni, na to nezapomínejte. Řekneme-li, že jsme je přijali z milosrdenství, budeme kryti. Doznáme-li však, že jsme přijali několik set pesos za to, když je vylodíme na holandském území, byly bychom viněni z podvodu. Ne, kapitáne, to nestojí za námahu.«

	»Dobře,« řekl kapitán zklamaně. Pak vzpomenu v si, že neřekl nic o svých úmyslech, pravil: »Cožpak jsem řekl, že bych od nich přijal peníze?«

	»Ani slova,« vážně potvrdil Sutton.

	Následujícího odpoledne rozhovořil se Hart se Suttonem a projevil jakousi zvědavost, pokud šlo o cestu škuneru.

	»Máte tu snadný život, co?« tázal se Hart, když byl učinil několik bezvýznamných poznámek.

	»Co tím míníte?« tázal se Sutton.

	»Myslím,« řekl Hart a zasmál se, »že je lepší křižovat po moři s doktorem a slečnou Justinovou, nežli plout za obchodem, ne?«

	»Myslím, že v tom není rozdílu,« odpověděl Sutton.

	»A co vlastně zamýšlejí v těchto končinách?« pokračoval Hart.

	»Nevím,« odpověděl Sutton. »Doktor Justin je snad vědec, pokud jsem vypozoroval. S ničím se mi nesvěřovali. Snad jsou to výzkumy o broucích.«

	»To není výnosné,« poznamenal Hart suše a pohlédl stranou na Suttona. »V horách prý jsou naleziště diamantů, jak jsem slyšel.«

	»Tak?« řekl Sutton klidně. »Nu snad jdou za tím, nestarám se o to.«

	Muž zanechal tedy této námahy, později však Sutton slyšel, jak klade otázky kapitánovi.

	Druhého dne zrána jim Justin označil místo, k němuž chtěl dospět. Podal kapitánovi list papíru, obsahující podrobný popis místa, jež hledal. Kapitán ukázal popis Suttonovi, jenž četl:

	»Od ústí řeky Bulungan (2° 55’ N) sledovat jižní pobřeží až ke střednímu vrcholu tří hor směrem k západu až jihu.«

	»Co o tom soudíte?« tázal se kapitán. »Není to divné?«

	»Nu – je to zvláštní, ale jasné,« odpověděl Sutton. »Právě tam jsme.«

	… nepřestávala dalekohledem hleděti do dálky.

	… nepřestávala dalekohledem hleděti do dálky.

	»Asi tak,« připouštěl kapitán. »Měli bychom zamířit ku pobřeží.«

	Změnili směr k západu a k poledni se na obzoru vynořil slabý modravý pruh.

	Příď škuneru zamířila k jihu a po celé tři hodiny zvolna pokračovali v plavbě v úhlu, směřujícím ku pobřeží.

	Když byli podrobně prozkoumali mapu a lodivod je ujistil, že na několik mil je dostatečná hloubka, a když asi o třetí hodině dospěli na její hranici, změnili opět směr – tentokráte k jiho-jihovýchodu, jenž byl přímo souběžný s pobřežím.

	Doktor i jeho dcera ztrávili odpoledne na palubě a dalekohledy zkoumali vzdálené pobřeží. Nebylo dobře vidět, neboť občasné dešťové záplavy zastíraly rozhled, takže v nejlepším případě bylo vidět pouze nejníže ležící části hustého lesa.

	Bylo možno, že dále na pevnině byly hory, ty však byly zcela zahaleny vzdálenou mlhou. Jedinou příznivou okolností bylo, že lijáky se omezovaly na pobřeží a žádný z nich nedosáhl až k místu, kde plul škuner.

	O půl čtvrté řekl doktor kapitánovi: »Nevím, co o tom soudíte, ale mám dojem, že je to – hm – velmi neuspokojivé. Postupujeme velmi zvolna.«

	»Ne tak zvolna, jak by se zdálo,« řekl kapitán. »Blížíme se ku břehu.«

	»V tom případě by bylo lépe zakotvit?« tázal se doktor.

	»Zcela správně,« souhlasil kapitán. »Pojďte dolů, na mapě vám ukážu, kde asi jsme.«

	Vedl doktora dolů; před nimi kráčel Sutton, a hoření oknem, vedoucím do jídelny, díval se na hodiny, jež visely na hlavním trámu. Při tom spatřil Harta a jeho mlčelivého společníka sedící na pohovce a skloněné nad mapou, rozloženou na stole. V téže chvíli asi zaslechli kroky kapitánovy, což na ně mělo podivný účinek.

	Hart se okamžitě vzpřímil, chvatně složil mapu a opřev se o opěradlo, předstíral naprostý nezájem…

	Když byly plachty svinuty, radil doktor, aby denního světla bylo využito k vytažení motorového člunu.

	»Nejsme již daleko od cíle a uspoříme čas pro zítřek,« řekl.

	Hart i jeho společník při práci pomáhali a zejména Hart projevoval značný zájem o toto malé plavidlo.

	»Velmi pěkné vybavení,« chválil. »Což abychom vyzkoušeli stroj?«

	»Ten vyzkoušíme ráno,« řekl Justin. »Teď bychom tam mohli složit zásoby a petrolej.«

	»Vyzkoušíme vám stroj, chcete-li,« řekl mu Hart.

	Justin souhlasil, oba muži vstoupili do člunu a jali se stírat silnou vrstvu oleje, jež měla stroj chránit před zrezavěním. Sutton se dvěma Kupangy vynášeli z komory zásoby, určené pro člun.

	Pojednou naň zavolala dívka, jež nepřestávala dalekohledem hleděti do dálky.

	»Hleďte – hleďte, tamhle na západě!«

	Sutton viděl, že zatím, co byl dole, se západní obloha vyjasnila a že ve velké vzdálenosti od zářivého obzoru se odrážel horský pás, z něhož jasně vystupovaly vrcholky tří hor. Nebylo pochyby, že to byly ony tři hory, o nichž byla řeč v Justinově listině. Doktor k němu přiskočil a binoklem pozoroval střední vrcholek.

	»To však nesouhlasí s mým popisem! Očekával jsem úzký pruh písčiny na úpatí skal, a zatím, až kam oko dohlédne, vidím plochý kraj s hustým porostem.«

	»Popis asi nebyl správný,« řekl kapitán.

	»Nerozumím tomu,« řekl Justin. »Popis byl zcela jasný v tomto bodě. Půlkruh vysokých skal, tvořící záliv, a pouhý pruh močálů na jejich úpatí. Ale zde …,« zamlčel se. »Což by se od té doby byla mohla krajina takto změnit?«

	»Od které doby?« tázal se Sutton. »Půda se tu ovšem šíří. Nános řek a porost k tomu přispívají, ale to je dlouhý postup.«

	»To vše vysvětluje!« řekla dívka dychtivě. »V průběhu doby se močály rozšířily…«

	»Ano, v průběhu doby,« přerušil ji Sutton. »Hrubě počítáno, je to patnáct až dvacet mil porostu, nežli dospějete k horstvu. A jestliže popis pochází od osoby několik set let staré, mohlo by to souhlasit.«

	Povšiml si, že dívka pohlédla na otce s podivným výrazem ve tváři.

	»Hm – zcela správně,« chvatně řekl doktor. »Myslím, že jsme připadli na správné vysvětlení. Avšak i – hm – období padesáti let by mohlo způsobit rozdíl. A snad také jste vzdálenost odhadl příliš vysoko. V každém případě vykonáme zítra malou prohlídku.«

	V té chvíli se ozvalo se strany několik výbuchů, a jejich pozornost byla obrácena ke člunu. »Dobře jde,« řekl vesele Hart, jehož hlava se vynořila za zábradlím.

	Stroj se ustálil do stejnoměrného chodu a Hart mu naslouchal, spokojeně k němu přikloniv hlavu.

	»Jste velmi laskav,« řekl mu Justin, »že mu věnujete tolik námahy.«

	»Pro mne to není námahou,« ujišťoval ho Hart vesele. »Mám šíleně rád motory. Ještě by potřeboval namazat, ale teď už se stmívá. Co kdybych si tam vzal světlo?«

	Když bylo zásobování skončeno, a také Hart dokončil práci, řekl doktor: »Pro dnešek je toho dosti, kapitáne. Zítra časně ráno vyjedeme.«

	 

	Kapitola osmá.

	Neohlášený odjezd.

	 

	Všichni šli záhy na lože. Kapitán i Sutton měli za sebou devět nočních hlídek a byli rádi, že se jednou po celou noc vyspí. Když však kapitán se počal ukládat ke spaní, učinil mu Hart návrh.

	»Já a Mike bychom raději spali na palubě,« řekl. »Je tu poněkud dusno, pro nás čtyři.«

	»Spěte si kde chcete,« odpověděl kapitán a byl vlastně rád, že on a Sutton budou mít jídelnu sami pro sebe. »Myslím však, že bude pršet.«

	»Ani pak vás nebudeme vyrušovat,« řekl Hart. »Leží tam plachta přes přední stěžeň, to bude pro nás dobrý stan. Dnes nejsou noční hlídky?«

	»Ne; dnes se všichni vyspíme,« odpověděl kapitán.

	Hart a jeho společník odcházeli a ponechali jídelnu oběma zbývajícím mužům. Ti oba již byli připraveni ke spánku a po deseti minutách již zhasili světlo.

	Hart ještě vykouřil cigaretu, pak řekl: »Myslím, abychom raději ulehli, Franku. Budeme asi mít zítra horký den a ráno časně vyrazíme.«

	Odešli ke stěžni a aniž se svlékli, zahalili se do prostěradel, jež si s sebou přinesli.

	Déšť předpověděný kapitánem dostavil se po půlnoci. Byl to liják, který potrval asi deset minut a probudil Suttona, který se vzchopil a rychle zavíral hoření okno.

	Kapitán napolo probuzen se rozzlobeně tázal, co se děje.

	»Prší, jen se leje,« oznamoval Sutton. »Nevím, co ti dva dělají tam na palubě.«

	»Ti se sem jistě vrátí,« řekl kapitán ospale. A po chvíli již zase oba pevně spali.

	Sutton byl však brzy opět probuzen zvukem hlasů na palubě.

	Chvíli jestě ležel všecek rozespalý, když tu kroky bosých nohou na schodech a usednuv, spatřil jednoho z Kupangů ve dveřích jídelny.

	»Co se děje?« tázal se ostře.

	Kupangovy oči byly široce rozevřeny a bylo vidět, že je nanejvýš rozrušen.

	»Člun, Tuane!« koktal.

	»Co je s ním?« tázal se Sutton; také kapitán se probudil.

	»Pryč, Tuane,« odpovídal hoch. »Dva Tuani také pryč!«

	»Cože dva – u čerta! Snad nemíníte ony dva …«

	Nedokončil věty, nýbrž seskočiv s pohovky uháněl ke dveřím, odstrčiv od nich Kupanga. V mžiku vyběhl na palubu a ustrnul.

	S místa, na němž stál, viděl, že člun již není tam, kde byl včera, a ihned pochopil, co se stalo.

	Sutton zkoumal obzor, zda by snad někde nebyli v dohledu, když se v okně jídelny zjevila hlava kapitánova.

	»Jaké jsou to řeči o člunu?« tázal se netrpělivě. »Ten pitomý hoch cosi říkal…«

	»Ano, říkal,« řekl Sutton trpce. »Přítel Hart a jeho kamarád upláchli, a kdybychom nebyli bývali dva hlupáci, mohli jsme je vidět.«

	Sestoupil se svého stanoviště a pohlédl vztekle na kapitána, který přeběhl k zádi a díval se pod její zábradlí, jako by se domníval, že by tam člun mohl být kdesi schován. Pak také on se rozhlédl po obzoru dříve, nežli se vrátil k Suttonovi.

	»U sta hromů!« zvolal, a kdyby věc nebyla bývala tak vážná, byl by se Sutton s chutí zasmál výrazu jeho tváře. »Zmizeli se vším – s člunem, se zásobami, se vším! Svatá dobroto! Co tomu řekne doktor?«

	»Kdyby nám řekl, že jsme dva slepí idioti, měl by pravdu,« řekl Sutton vztekle.

	»Kdo? My?« tázal se kapitán. »My jsme přece nic nevěděli!«

	»Ne; to je právě to,« řekl Sutton. »Nic jsme nevěděli. A bylo to viděti na míli daleko, kdybychom na ně byli bystře pohlédli. Jak jen dovedli zacházet se strojem! Již to nám mohlo být výstrahou. A pak, když se rozhodli spát na palubě, každý mohl uhodnout, jaký to mělo účel. Nechtěli být vyloděni na britském území, kde pravděpodobně je na ně vydán zatykač; mám zato, že jsou teď již na půl cestě do Samarindy a smějí se na celé kolo, jak nás napálili!«

	Kapitán na něho pohlížel vytřeštěnými zraky.

	»Ale když jste to vše věděl, proč jste něco nepodnikl?«

	»Protože jsem stejný hlupák jako vy. Napadlo mne to teprve teď.«

	Kapitán se obrátil ke skupině hochů, kteří na ně pohlíželi.

	»Hej, vy ničemná bando! Co jste dělali, když ti dva rošťáci odjížděli. Chrápali jste v pelechu, co? Zač vám platím?«

	Byl vyrušen Justinovým hlasem, vycházejícím zdola.

	»Co je, kapitáne? Stalo se něco?« tázal se doktor.

	»Stalo se něco,« opakoval kapitán. »Ti dva darebáci zmizeli i s vaším člunem!«

	»Zmizeli?« opakoval Justin. A pohlédnuv na Suttona dodal: »Snad …«

	»Ano, tak je to,« temně řekl Sutton. »Ti dva ničemové si vzali váš člun a zmizeli.«

	»Ale – ale, snad nemíníte, že zmizeli nadobro?« tázal se. »Že – že ukradli člun?«

	Sutton beze slova přikývl. Viděl, že se k nim dívka přiblížila a uhodl, že vše slyšela.

	»Někdo přece je musel slyšet,« řekla dívka. »Což nebylo tu žádné hlídky?«

	»Nebylo,« odpověděl Sutton »Domnívali jsme se, že jí netřeba.«

	»Pane Bože!« sténal Justin. Nastalé ticho bylo přerušeno dívkou.

	»Ale snad se dá něco učinit?« řekla s náhlou rozhodností. »Přece je nenecháme takto utéci! Všechno závisí na tom, abychom měli člun – všechno! Nemůžeme je pronásledovat?«

	»Ano, to bychom mohli,« řekl kapitán, jenž náhle oživl. »A vím, kam asi upláchli. Ale…,« zarazil se a pohlédl na Justina.

	»Co ale?« tázala se dívka netrpělivě.

	»Je téměř jisto, že jeli do Samarindy. A jak se zdá, doktor by tam nechtěl přistat. Mám zato, že se na to spoléhali.«

	»Ne,« řekl Justin zničen. »To není možno, leda že bychom se vzdali celé věci.«

	»Teď, kdy jsme pozbyli člunu, musíme se vzdát svých záměrů,« řekla dívka.

	Nastala pomlčka.

	»Což abychom se vrátili do Sandakanu, tam byste si mohli koupit jiný člun,« navrhoval kapitán.

	»Kdyby šlo jen o koupi člunu, mohli bychom to učinit,« řekla trpce. »Ale čluny jsou drahé a my jsme vyčerpali všechny své prostředky. Ostatně to není člun samotný. Je tu též petrolej a zásoby. Je to k zoufání!« zvolala pak, »a pomyslím-li, že k tomu nemusilo dojít, kdybyste byli dali na loď hlídku…«

	»To neříkejte,« řekl Sutton klidně. »Byla to pro ně velká příležitost, a byli by jí využili v každém případě.«

	»Toho by se nebyli odvážili,« řekla dívka.

	»Proč ne?« otázal se. »Odvážili se ukradnout člun, a to je větší úkol, než udeřit Kupanga do hlavy. Jisto je, že vy jste jim dali tuto, příležitost, když jste jim prozradili, že máte určité důvody, proč nechcete jít do holandských přístavů. Pokládali vás za sobě rovné, a usoudili, že se neodvážíte je pronásledovat.«

	»Chcete tím říci, že jsme rovnocenní s oněmi dvěma darebáky?« tázala se vztekle.

	»Chci říci jen to,« řekl klidně, »že jste jim prozradili, že nechcete přijít do styku s holandskými úřady.«

	»Ano, má pravdu,« mdle řekl Justin, »Teď však je pozdě o tom uvažovat.«

	Naprostá skleslost doktorova vzbudila v Suttonovi jistou účast.

	Dosud se domníval, že je bohatým mužem.

	Ale teď, kdy se ukázalo, že jsou u konce se svými peněžními prostředky, jevila se věc ve zcela jiném světle. Jestliže, jak řekla dívka, nejen nemohli nahradit ukradený člun, bylo jejich postavení opravdu zlé; a co se zprvu mohlo pokládat za nemilý případ, stávalo se teď skutečným neštěstím.

	Dosud stále nevěděl, co očekávali a od čeho si slibovali náhradu za vynaložený čas a peníze; jisto však bylo, že výprava nebyla podniknuta z čistě vědeckých pohnutek.

	»Hleďte,« řekl. »Nenahlížím, proč byste se měli všeho vzdát jen proto, že nemáte člunu. Je tu ještě velrybářská loď, jež vám dočasně náleží. Můžete s sebou vzít dva hochy, kteří ji budou řídit. Stálo by to za pokus.«

	Nastala pomlčka a Justin a jeho dcera na něho nerozhodně pohlíželi; uvažovali o tomto návrhu.

	»Ne, to by nešlo,« řekl doktor s povzdechem. »To by stačilo pro ohledání pobřeží, ale pak …«

	Byl přerušen dívkou, jež mu položila ruku na rameno.

	»Počkej, taťko,« řekla zvolna, vzhlédnuvši od Suttona ke kapitánovi. »Něco na tom je. Pojďme dolů. Promluvíme si o tom.«

	Odváděla ho dolů po schodech a když zmizeli, obrátil se kapitán k Suttonovi.

	»Ta holka se toho nevzdá,« řekl. »Má nějaké záměry a sázím se, že nás do té hry zatáhne. Co myslíte?«

	»Chcete snadno vyhrát peníze,« řekl Sutton.

	 

	Kapitola devátá.

	Výprava odjíždí.

	 

	Merry Maid plula ku pobřeží. Asi na dvacet yardů ji předcházela velrybářská loď, jež co chvíli zkoumala hloubku.

	Vítr tak zeslábl, že její pokleslé plachty sotva stačily, aby škuner sledoval člun; na štěstí pobřežní proud nebyl silný, aby jí bránil v cestě.

	Vzdálenost od břehu byla stanovena ráno a bylo shledáno, že bude možno zakotvit ji asi na padesát yardů od počátku porostu – přes to, že cesta byla ztížena mělčinami.

	»Zaplať Pán Bůh, že tak prší,« mínil kapitán, stojící u kola. Temný pás porostu se rýsoval vpředu pod olověněšedým nebem, z něhož hrozila nová záplava deště. Ale škuner byl již zcela blízko břehu a po několika minutách volal Sutton: »Teď, prosím!«

	Kapitán přikývl.

	Viděl, že velrybářská loď leží bez hnutí a že lodníci svinují malou plachtu, což bylo znamením pro zakotvení.

	»Pozor!« zvolal; a po chvíli: »Spusťte kotvu!«

	Sutton, který sestoupil se strážního koše, jedinou ranou otočil kliku rumpálu a kotva s temným bubláním a chřestěním řetězu klesala do hloubky.

	Lodice se vrátila, lodníci se vyšplhali na palubu a jali se svinovat plachty.

	»Dobře je ukryjte!« nařizoval kapitán. »Za chvíli se to spustí – hrome! Už je to tu!«

	Syčivá bílá stěna se blížila přes moře od porostu; kapitán ubíhal ke schodům do jídelny a přirazil za sebou dveře.

	Sutton přiběhl za ním a sotvaže se ukryl, přihnala se záplava a s hromovým rachotem vše zaplavila.

	V jídelně byl doktor a Joan; chystali nové zásoby pro výpravu. Na stole a na pohovkách již byly srovnány různé plechovky a krabice,

	»Bude-li takto pršet, myslím, že se na lodi obejdeme bez hlavních plachet. Tím získáme více místa pro zásoby.«

	»Správně,« souhlasil kapitán. »Vezmeme si jen jednu plachtu. Právě zásoby mi působily největší starost. My čtyři a dva lodníci, to je šest osob; a ty by mohly vystačit asi na týden. Jen kdybyste věděli, jak dlouho asi potrvá… Ale říkáte, že to nevíte, nemá tedy smyslu o tom uvažovat,« dodal a jeho hlas postrádal své obvyklé hlučnosti.

	»To závisí na tom, jak daleko budeme moci plout po řece,« poznamenal Justin. »Bude-li splavná až k pevné zemi, nebude to trvat déle než tři až čtyři dny. To by však bylo v nejpříznivějším případě – neboť se zdá, že ony skály, které jsme viděli dalekohledem, jsou vzdáleny dobrých dvacet mil.«

	»Nuže, učiníme pokus,« řekla dívka. »Bude to lepší, než vážit takovou cestu a vydat všechny peníze a pak se vrátit při první překážce. Nemohu vám o tom více říci. Jestliže nalezneme to, co hledáme, bude nám všechno naše úsilí vynahrazeno.«

	Sutton na ni pohlédl s bezděčným obdivem.

	»Ale napadá mi jiná věc,« řekl. »Protože ztrávíme několik dnů mezi bahnisky, bude tu nebezpečí horeček. Domnívám se, že jste na to připraveni?«

	»Dokonale,« ujišťovala ho dívka klidně. »Byli jsme očkováni proti tyfu a malarii. A co vy?«

	»Cožpak já!« řekl Sutton. »Poslední půl roku jsem, ztrávil v Tongkingu, kde mor a cholera jsou pokládány za hlavní místní zábavu. A co vy, kapitáne, jste dobře nasolen?«

	»Nic takového se mne nechytá,« ujišťoval ho kapitán. »Zarostlý nehet, nebo bolení zubů byly jediné moje nemoci. Ale mluvíme-li již o překážkách, je tu jedna věc, na kterou jsme nevzpomněli. Což když narazíme na kmen Dajaků? Nevím mnoho o zdejších křovácích, ale zdá se mi, že jsem slyšel, že lov lidských hlav je jejich koníčkem. To ale bylo již před několika lety.«

	»Domnívám se, že v posledních letech tohoto zvyku zanechali,« mírně řekl doktor. »Také jsme se opatřili malým množstvím různého zboží, jehož jsme chtěli užít jako darů. Na neštěstí bylo též v člunu. Pokud však vím, je ona část neobydlena.«

	»Pro všechny případy však si s sebou vezmu svého starého Colta,« řekl kapitán. »A vy máte ručnici, Jacku?«

	»Mám – a vezmu si ji,« řekl Sutton.

	Když je doktor zrána zavolal do jídelny, byl již téměř jist, že se konečně doví, jaký je účel výpravy – v tom však se naprosto zmýlil. Jediné, co se dověděli, bylo, že je to něco více než vědecké výzkumy.

	»Ale, doktore, neříkáte nám nic, co tam pohledáváte,« namítal kapitán.

	»Je to věc, do které jsme vložili poslední penny, který jsme měli,« pevně mu řekla Joan. »Což vám to nestačí?«

	»Do jisté míry ano, slečno,« připouštěl kapitán. »Ale nemohla byste nám udat něco bližšího?«

	»Ne,« řekla dívka. »Bude dosti času, dovíte-li se to, až to nalezneme. Nenalezneme-li nic, nic se nedovíte. V příznivém případě jsme ochotni dát vám čtvrtinu výtěžku. V žádném případě nemáte, co byste ztratili.«

	»Kdož ví, slečno,« zvolna řekl kapitán. »Nechcete říci, co hledáte a nechcete se objevit v holandských přístavech – nuže, nevím pak, co si mám o tom myslet.«

	»Ujišťuji vás, že není – hm – nic trestného v tom, co zamýšlíme,« řekl Justin s přídechem pohoršení.

	Sutton dosud jen mlčky naslouchal. Teprve když ho kapitán vyzval, jal se mluviti.

	»Jak je vám libo. Rozhodnete-li se, že vás mám do provázet, půjdu, ledaže by vám bylo milejší, abych zůstal zde. Mně je to naprosto lhostejno.«

	»Ale neodmítl byste podíl na zisku?« řekla podrážděně.

	»Ne, kdybych si ho zasloužil,« řekl vesele. »Rád bych vám pomohl z nesnází. Rozhodněte o tom vy, kapitáne.«

	Nakonec tedy kapitán se vším souhlasil, což ostatně Sutton očekával. Částečně proto, že byl sžírán zvědavostí, částečně z vrozené touhy po dobrodružství.

	Bylo ustanoveno, že škuner zakotví pokud možno nejblíže u břehu. Dva Kupangové a kuchař na něm zůstanou, ostatní dva hoši budou provázet výpravu.

	Po tomto rozhodnutí neztráceli času a zakotvili škuner jižněji. Sutton zatím sestavil plán cesty pro člun. Při tom ke své radosti objevil ústí řeky. Byla dosti široká, takže se dalo očekávat, že proplutí močálů bude poměrně snadné.

	Jinak však si od výpravy mnoho nesliboval. Připadala mu příliš neurčitá. Sám Justin zřejmě o místě mnoho nevěděl a i to, co věděl, bylo vlastně nesprávné. Očekával úzký pruh porostu, ale teď, kdy nalezl cosi zcela odlišného, zdálo se, že je zcela uspokojen.

	Dívka také přijala tuto okolnost zcela klidně. Mluvili o nánosu na pevnině jako by dvacetimílový pruh podrostu mohl se utvořit v několika letech!

	Sutton učinil vše, co bylo v jeho moci, aby ho přesvědčil, jak celá věc je nejistá, ale když seznal, že nechápou těchto samozřejmostí, zanechal dalších pokusů.

	Déšť skončil tak náhle, jak byl počat a když potom světlo zaplavilo jídelnu, vystoupil Sutton na palubu a spolu s kapitánem dohlížel na upevňování škuneru a přípravy v člunu pro výpravu.

	Byly tam dopraveny zásoby a uloženy v jeho středu; prostěradla a jiné nutné prádlo bylo zabaleno do plátěné plachty určené ku přikrytí člunu a několik zásobních tyčí k odstrkování lodi – neboť Sutton očekával, že to bude nejčastější způsob postupu jejich cesty.

	Odpoledne již bylo vše připraveno a všichni členové výpravy byli po opožděné svačině hotovi k vyplutí.

	Kapitán předstoupil před ony tři hochy, kteří tu budou zůstaveni, a uspořádal jim přednášku, jak by si měli vésti v jeho nepřítomnosti při různých příhodách. Pak, když už neměl co říci, prohlásil, že je hotov k odplutí.

	Vítr byl dosti silný, aby mohli použíti plachet až k ústí řeky, ale protože by bylo bývalo třeba postavit stěžeň, bylo uznáno, že pro tak malou vzdálenost by to byla příliš velká námaha; proto oba hoši se ujali vesel a zabrali.

	Po deseti minutách dospěli k ústí řeky mezi podrostem a když zajeli mezi tiché, zelené břehy, všichni se ohlédli na škuner, jenž volně zakotven kolébal se na klidných mořských vlnách.

	»Nu, vidíme jej naposledy,« řekl kapitán. »Vyhlíží jaksi smutný a opuštěný.«

	»Opravdu,« souhlasila dívka. »Doufám však, že nebude opuštěn na dlouho. Snad se vrátí po několika dnech.«

	»Doufejme,« chmurně řekl kapitán.

	 

	Kapitola desátá.

	Cesta močálem.

	 

	Příštího dne krátce před západem slunce dospěla výprava k mírně stoupající krajině.

	V předešlém odpoledni urazili pěkný kus cesty v poměrně širokém řečišti, v němž hlavní obtíž činily občasné bahnité závory a mělčiny; přes to převládalo mínění, že vše jde dobře kupředu.

	Kapitán a Sutton se ujali vesel, aby vystřídali oba Kupangy a tak i tento velmi zatížený člun spěl dobře líným tokem řeky.

	Doktor se ujal kormidla – chvílemi též vystřídal kapitána u vesla – a Joan se usadila mezi sbalenými plachtami s kusem papíru a tužkou a poznamenávala směr jejich cesty.

	Byl to Suttonův nápad, který se prokázal cenným, neboť jim podával poměrný obraz o vykonané cestě. Při každé zatáčce řeky zaznamenávala pohyby kompasu, délku každé odchylky přirovnávala ke stu yardům a tak tvořila na papíru jakýsi druh měřítka. Výsledek mohl ovšem být toliko přibližně správný.

	V několika prvních mílích měla řeka patnáct až dvacet yardů šíře, později však se zúžila na pouhých deset yardů, což činilo veslování obtížným, neboť vesla narážela na břehy. Ale až do západu slunce se obešli bez odrážení se bidlem a když se rozhodli pro zastávku, seznali, že urazili asi deset mil.

	Tuto noc ztrávili v člunu – a byla to velmi nepříjemná noc. Původně měli v úmyslu nalézti vhodné místo pro táboření, ale souhlasný názor posléze byl proti tomu.

	Upevnili jej uprostřed řeky, použivše háku jako kotvy ježto nastalo náhlé setmění, rozsvítili si svítilnu, aby si obstarali večeři. Nechtěli si ovšem vařit pokrmů, vzali s sebou malý Primus k uvaření kávy.

	Naneštěstí tato dvě světla přilákala hmyz z dalekého okolí a ve chvíli byl vzduch pln létajících mravenců, motýlů a moskytů, takže bylo nutno vzdát se jakéhokoli světla či plamenu. Ohřáté konservy a suchary byly pojídány v čiré tmě a pak celá společnost se zahalila v tabákový dým, v marné snaze zahnati své okřídlené návštěvníky.

	Ani to však nemělo žádného účinku a také hovor čím dále tím více ustával, takže konečně všichni se snažili nějak přijatelně se uložit k nočnímu odpočinku.

	I za nejpříznivějších podmínek nemůže velrybářská loď poskytnout pohodlný noční odpočinek šesti dospělým osobám, ale když ještě k tomu místo je oživeno několika tisíci kousavého, štípajícího hmyzu, je možno si představit postavení těchto nešťastníků, není však možno je popsati.

	Krátce po půlnoci snesl se prudký dešť, ale přes to, že je promočil až na kůži a zpola naplnil člun vodou, již bylo nutno vylévat, přece alespoň poskytl jakousi vítanou příležitost k činnosti.

	Svítání je zastihlo unavené a nevyspalé, avšak alespoň je zbavilo nevítaných mučitelů. Hojnost ranní kávy, uvařené na požehnaném Primusu, je osvěžila a o půl sedmé již vyzvedli kotvu a vydali se na cestu v pevné naději, že je to poslední oddíl jejich cesty.

	Hned s počátku však bylo zřejmo, že dospěli v místa, kde bude nutno zanechati veslování a nahradit je zdlouhavějším odrážením tyčemi, neboť nedlouho po vyplutí se řeka zužila asi na šest yardů.

	Stromy nad nimi téměř již nepropouštěly denního světla, takže pluli v jakémsi zeleném tunelu – avšak v tunelu, který se klikatil a měnil směr tak fantasticky, že chvílemi kompas ukazoval, že se vracejí k moři.

	Kupangové používali vpředu tyčí – každý po jednom boku člunu – a Sutton a kapitán podle možnosti napomáhali vesly při jeho zádi.

	Byla to úmorná práce, přece však v jistém směru měli štěstí. Přes to, že proud směřoval stále k moři, zvolňovala se stále jeho prudkost, takže kladl jen nepatrný odpor jejich úsilí.

	Po celý den nezpozorovali známky života. Žádný pták neprolétl pod zelenou klenbou; žádný zvuk se neozval z hustých lesů, jež se tísnily k oběma břehům. Občas vpředu zaslechli šplouchnutí, když některý krokodýl vyskočil z vody při jejich přiblížení.

	Po celé dopoledne postupovali tak rychle, jak jen bylo možno – a opravdu to nebyla velká rychlost. Dlouhými temnými zákruty člun zvolna postupoval, obracel, prodíral i vracel se ve směru toku; muži při bidlech se potili a dívka zaznamenávala postup cesty. Jednou ale, opravdu jen jednou se kanál rozšířil tak, že bylo možno použít vesel a přes to, že rozšíření se omezilo jen asi na půl míle, udržovalo rovný směr, který také přímo mířil k jejich cíli.

	Pak však se opět proud navrátil k dřívějšímu klikatému směru.

	V poledne upevnili člun u břehu, aby si odpočinuli a něco pojedli. Zde Sutton s jedním hochem vystoupil na břeh a vrátili se asi po dvaceti minutách. Sutton si pak rozložil mapu a pečlivě ji studoval.

	»Co zase máte?« tázal se kapitán.

	»Chtěl jsem obhlédnout naše stanoviště. Zde nablízku je vysoký strom, Sixpence se naň vyšplhal, aby se mohl rozhlédnout. Na západě patrně silně pršelo, takže neviděl skály, ale viděl v dálce strom tapan. Říká asi šest mil odtud.«

	»Myslíte, že stromy tapan nerostou v močálech?« tázala se dívka.

	Sutton přikývl.

	»Podle mapy jsme urazili asi třináct mil správným směrem,« řekl. »Připočítáme-li jich sedm, souhlasilo by to s výpočtem. Musíme si však pospíšit, abychom tam do tmy dorazili.«

	Po hodině se opět vydali na cestu. Proud byl teď silnější. Také po prvé se setkávali s mělčinami, člun třikrát za odpoledne narazil na dno a musil být s velkou námahou vyzdvihován. Také řečiště měnilo šíři, čímž se tvořily mělčiny; proto střídavě užívali vesel nebo bidla, podle šíře řeky.

	Místy byl temný kanál přerušován a příkré denní světlo oslepovalo jejich oči, uvyklé temně zelenému přísvitu.

	Velkou nevýhodou též bylo, že jim došla zásoba pitné vody.

	Voda ze řeky by byla mohla být výpomocí z nouze, přes svou slanost, ale bylo by bývalo šílenstvím pít ji nesvařenou – k jejímu svaření však by bylo bývalo nutno přistat a rozdělat oheň. Spokojili se tedy prozatím tím, že si občas smáčeli ruce a hlavy bahnitou, vlahou vodou.

	Odpoledne pokračovalo, a slunce se nachylovalo k západu tak, že je nebylo vidět hustým listovím stromů a oni stále ještě postupovali střídavě za pomoci vesel a tyčí podle šíře řeky. Joan dále vedla záznam postupu a podle jejích výpočtů mohli do pěti hodin urazit dobrých deset mil; avšak o nějaké konečné hranici podrostu nebylo nikde ani známky.

	Tou dobou převzal Justin kapitánovo veslo, aby si starý námořník mohl odpočinouti. Kapitán unaven usedl na zádi člunu a zhluboka si povzdychl.

	»Do večera tam nedorazíme,« řekl. »Těm prokletým močálům není konce.«

	»Již to nemůže být daleko,« utěšovala ho dívka. »Ještě máme k dobru hodinu denního světla a počítám, že jsme již urazili vzdálenost, jež nás dělila od stromů, které Sixpence viděl.«

	»Ano, ale kde je viděl?« tázal se kapitán pessimisticky. »Neudal směru a snad to ani nebyl náš směr.«

	»Byl to náš směr,« tvrdila dívka, »Podle našeho popisu je to jakýsi půlkruh skal. A nejsme-li uprostřed půlkruhu, bude to spíše blíže.«

	»Možná,« souhlasil kapitán s jistou pochybovačností. »Ale váš popis naznačoval, že těch prokletých močálů a stromů je jen asi na půl míle – a podívejte se, jakou cestu jsme vykonali!«

	Dívka mlčela a kapitán snad již po padesáté se tázal sám sebe, co ho přimělo k tomu, aby svolil k této výpravě.

	Z těchto myšlenek ho náhle vyrušil Kupangův výkřik. »Co je, Sixpence?« tázal se.

	»Batu, Tuan,« odpovídal lodník, ukázav dopředu.

	»Skála,« překládal kapitán, pohlédnuv naznačeným směrem. »U čerta! Má pravdu!«

	Všichni hleděli oním směrem a viděli, co vzbudilo pozornost mužovu. Nedaleko vpředu řeka prudce zahýbala do prava a v tomto ohybu, asi na padesát stop zvýší, se zvedala velká skála.

	»Na mou věru, nikdy bych si nebyl pomyslil, že jednou tak rád uvidím kus skály,« zvolal kapitán.

	Okolnost, že dospěli ke konci močálu, povzbudila jejich mysl, přes to, že následující půlhodina byla chvílí perné práce.

	Za skalou se tok řeky obrátil k severozápadu a zúžil se tak, že člun sotva mohl projeti. Na štěstí však tu byla dostatečná hloubka a přes to, že postupovali volněji, alespoň se nesetkávali se žádnými překážkami.

	Rychlost proudu se stále zvyšovala a stále více ztěžovala jejich práci. Tou dobou byli od volného kraje vzdáleni asi na sto yardů a bylo třeba napětí všech sil, aby člun mohl plouti proti prudkému proudu.

	Náhle však příď člunu narazila o jakousi překážku na dně řeky a v téže chvíli jeden z lodníků hlásil mělčinu se skalnatým dnem.

	»Zadržte jej tam, kde je!« řval kapitán, neboť všichni přestali veslovat při nárazu a rvavý proud již počal člun unášet zpět. »Sixpence, skoč na břeh a uvaž jej!«

	Člun byl udržován na místě a když lano bylo upevněno na kmenu stromu, bylo vyhozeno druhé lano na protější břeh a tak byl člun dobře zajištěn.

	Bylo asi šest hodin, a protože věděli, že asi po půlhodině nadejde noc, nemařili času a chystali si věci, potřebné k nočnímu táboření.

	Svinuli si prostěradla a sítě proti moskytům, vzali si konvici na kávu a různé konservy, rozdělili mezi sebe zeleninu a ovoce; a takto obtíženi vydali se na cestu lesem. Sutton šel vpředu, kapitán tvořil zadní stráž.

	Chůze byla obtížná, neboť stromy rostly hustě, a jejich kmeny byly obtočeny silnými stonky lian a popínavých rostlin. Vřes a divoké orchideje vyrůstaly ze země a dosahovaly jim až po pás, takže zakrývaly nerovnost půdy, a Sutton klopýtal přes skaliska a kořání když si razil cestu hustým podrostem.

	Přidržovali se toku řeky – jejíž šumění nasvědčovalo, že tvořila peřeje – a Sutton v temnu lesa postupoval vpřed, zatím co ostatní ho následovali. Pozoroval, že půda stoupala, tu a tam se vyskytl hladký kmen palmy a s uspokojením si uvědomoval, že alespoň útrapy předešlé noci se nebudou opakovat.

	Trvalo dobrých deset minut, než urazil sto yardů, a pak, téměř s překvapující náhlostí se rozestoupila hustá spleť rostlinstva a Sutton se octl ve volném kraji.

	 

	Kapitola jedenáctá.

	Suttonův objev.

	 

	Když vystoupil z lesa, naskytl se jeho zrakům podivný obraz, a dívka, jež ho následovala, vykřikla úžasem:

	Hustá spleť stromů, jíž se právě prodrali, byla náhle přervána, jako by její růst byl uměle zastaven; před nimi asi na půl míle stála obrovská skalní stěna, zve dající se do výše asi tisíce stop – gigantická pevnost, rozkládající se do leva i do prava, až kam oko dohlédlo, zahýbající se však na obou koncích k východu, takže tvořila jakýsi druh půlměsíce.

	Svah před nimi nebyl pustý, neboť byl porostlý hrubou travou až tam, kde počínala skála; a v jeho nižší poloze rostly porůznu skupiny stromů – železné stromy zvané, casuariny, a další menší skupiny kokosovníků a jiných palem. Nad touto částí však svah příkře stoupal a byl pokryt kamením i velkými holými balvany, které se zřejmě od povrchu skály oddělily v poměrně nedávné době.

	Některé z těchto balvanů se odvalily níže po svahu a byly porůznu roztroušeny.

	Řeka, po níž se sem od moře plavili, počínala zřejmě kdesi dále na pevnině, neboť ji viděli zářit jako stříbrnou nit dole pod mohutnou stěnou vysoké skály.

	Na chvíli se ztrácela zrakům, když se vinula mezi skupinami stromů, ale po několika stech yardech se opět vynořovala na opačné straně mezi porůznu ležícími balvany. Pak již vesele plynula po dalším svahu – rozpěnivši se na skalnatém řečišti – a spadala pak do temna lesů několik yardů od místa, kde stáli.

	Kromě šumění vody nebylo tu žádného zvuku. Slunce již zapadlo za skalní stěnu, jejíž přísná tvář hleděla na ně tvrdě a černě se své výše a příkře se odrážela od slabé žluti večerní oblohy.

	Byl to zajímavý obraz, a když ostatní členové výpravy vystoupili z lesa, zastavili se v údivu.

	»Nuže, tu jsme,« řekl Sutton, ale přes to, že mluvil vesele, snížil hlas, když jeho zraky spočinuly na podivném divadle.

	»Ano,« souhlasila Joan tímtéž tichým hlasem. »To je ono místo. Ale je to daleko větší, nežli jsem si představovala.«

	»Já rovněž,« přiznával Justin, vzhlédnuv ke skále. »Celá věc je v širším měřítku. Představoval jsem si vše menší.«

	»Zdá se, že nic není takové, jak jste očekávali,« řekl Sutton suše. »Ale chtěli jste skály a tyhle jsou důkladné. Doufám, že se nebudete chtít na ně vyšplhat.«

	»Ne, to neučiníme,« řekl doktor vážně. »To, co hledáme, je tu kdesi mezi skalami a lesy – ale je to daleko větší prostor, než jaký jsme předpokládali.«

	Dívka se zachvěla.

	»A daleko pustější. Je to tu jaksi příšerné. Bojím se.«

	»Zde je mnohem méně příčin ke strachu než v močálech,« řekl kapitán. »Jsem rád, že jsme se odtamtud dostali. Ale budeme-li tu dlouho civět, setmí se, a nebudeme moci hledat místo k táboření.«

	»Což abychom zašli tam k těm balvanům u řeky?« radil Sutton.

	»Budeme dále od lesa a blíže k vodě a budeme-li mít štěstí, můžeme mezi skalami nalézt přístřeší před deštěm.«

	Bylo to velmi vhodné místo a vydali se k němu bez dalších průtahů.

	Ukázalo se, že nemohli nalézti lepšího místa, neboť když k němu došli, shledali, že balvany se tří stran obklopují otevřený prostor a velká skála tak přečnívá, že mohla poskytnout útulek celé výpravě, kdyby toho bylo třeba. Otevřená strana byla obrácena ke skalám a řeka plynula asi dvanáct yardů odtud.

	Když složili břemena, počali ihned činit přípravy na noc. Jediné, co jim chybělo, bylo palivo a proto Sutton a oba Kupangové se vydali na hledání suchého dříví.

	Když byl Sutton zaměstnán touto prací, učinil podivný objev.

	Dříve než se vrátil se dřívím, které nasbíral, zastavil se a na chvíli se rozhlédl. Právě ve chvíli, kdy chtěl odejiti, byla jeho pozornost upoutána podivným útvarem půdy asi sto yardů od něho vzdálené, a proto se zastavil a pohlížel na místo, jež vzbudilo jeho zájem. Uprostřed volného prostoru, mezi dvěma malými skupinami stromů jevila se jakási čtvercová prohlubeň s poměrně rovným dnem. Zdálo se, že je na všech čtyřech stranách ohraničena a jak teď na ni pohlížel, měl dojem, že to není dílo přírody. Rovnoběžky byly příliš přesné, než aby vyvracely domněnku, takže dospěl k přesvědčení, že byla vytvořena uměle. Kdosi kdysi uznal za vhodné vykonat tu pozemní práci, nebylo však možno vyzkoumat, k jakému účelu.

	Denní světlo již rychle sláblo, ale když se přiblížil, seznal, že hranice po stranách nejsou utvořeny z hlíny nebo kamenů, jak zprvu předpokládal. Sestávaly z kmenů, nastavených na sebe a porostlých bujným rostlinstvem. Počal holí hrabati mezi listy divokého vína, jež tu rostlo v nespoutané změti.

	Tato stavba ho naplnila úžasem. Viděl teď, že klády byly přitesány a celá věc tvořila podklad zdím, které se časem rozpadly. Původně to byla asi stavba, sloužící k obraně – a byla velmi pevná – a vzbudila jeho údiv v několika směrech. Jednak proto, že byla zbudována ze železného dřeva, jednak proto, že klády byly na sebe kladeny vodorovně.

	Nic z toho nenasvědčovalo práci domorodců, neboť Malajci staví podklady ze zahrocených kůlů zatloukaných do země; také železného dřeva nepoužívají pro těžkou práci spojenou s porážením a otesáváním stromů.

	Později však shledal cosi ještě podivnějšího. Krátká kláda ležela na hromadě ssutin a druhá ležela v zemi. Na rozdíl cd ostatních nebyla porostlá bylinami a její tvar byl tak souměrný, že k ní přistoupil a jal se ji holí oškrabovati.

	K jeho údivu to kovově zaznělo a když počal dále nožem škrabati šedozelený povrch předmětu shledal, že to není kláda, nýbrž kus pevného kovu.

	Vzpřímil se a hleděl na něj v údivu.

	»Proklatě« zabručel.

	Rozhlédl se, jako by měl v úmyslu věc dále prozkoumávat, ale ježto již se temno počalo snášet na tuto divokou krajinu a protože věděl, že v několika minutách nastane čirá tma, váhavě se obrátil a odcházel k místu, kde zanechal hromadu nasbíraného dříví.

	Nežli došel k tábořišti nadešla noc, a hvězdy zářily na sametově černé obloze.

	Kupangové se již byli vrátili, byl rozdělán oheň a vesele hořel.

	Dva stany proti moskytům byly postaveny, jejich bělost se příkře odrážela od šedých skal a dále od ohně byla narovnána další zásoba dříví.

	Oba hoši si teď rozdělávali menší oheň pro uvaření své večeře; kapitán a Joan stavěli nad oheň třínožku ku pověšení hrnce na kávu, zatím co Justin se namáhal otevřít plechovky s fazolemi, použiv k tomu patentního otvírače, který si přinesl a který, jak se zdá, vždy se zdráhá sloužit svému účelu.

	Když se Sutton vynořil z okolní temnoty, všichni k němu vzhlédli a kapitán se zřejmým uspokojením na něho volal:

	»Již jsem se obával, že jste se ztratil! Kde jste, prosím vás, chodil?«

	»Nebyl jsem daleko,« řekl Sutton a přidal nasbírané dříví ke hromadě paliva.

	Zatím nikomu nic neřekl o svém objevu, nýbrž pomáhal při přípravě večeře.

	Byla to veselá večeře, neboť všichni byli rádi, že se dostali z močálů a přes to, že byli prací celého dne znaveni, toto poměrné pohodlí a vyhlídka na klidnou noc v nich budily dobrou náladu.

	Když spokojeně usedli kolem ohně, shrnul kapitán toto uspokojení v krátkou větu.

	»Teď už ani nelituji, že tu jsme,« řekl, když si nacpal dýmku a zapaloval ji žhavým uhlíkem. »Tohle je zcela dobré! Ale předešlá noc, to bylo hotové peklo, s odpuštěním, slečno.«

	»To je ještě příliš mírné přirovnání!« řekla dívka. »Bylo to peklo. Nikdy v životě jsem neprožila horší noci.«

	»Já také ne,« souhlasil kapitán vřele. »A spával jsem někdy v podivných místech. A také jsem tu dosud neviděl žádných známek krokodýlů.«

	»Zde řeka teče příliš rychle a my jsme asi na půl mile vzdáleni od nejbližších bahnišť,« poznamenal doktor. »Myslím, že je vůbec málo živých tvorů v těchto místech.«

	»Mám zato, že nebude třeba hlídky,« řekl kapitán Suttonovi.

	»Ne, také myslím, že nikoli,« řekl Sutton zamyšlen. »Je to tu pustý kus světa. Ale zdá se, že to vždy nebylo tak opuštěno.«

	Otec i dcera k němu vzhlédli. »Proč, pane Suttone?« tázal se doktor. »Pokud vím, nebyl tu nikdo po – nu, po mnoho let.«

	»Nevím, jak dlouho tomu je,« řekl Sutton, pokrčiv rameny. »Ale jisto je, že tu před lety byla bělošská osada.«

	Všichni na něho udiveně pohlédli.

	»Zajisté,« klidně řekl doktor. »A jak jste došel k tomuto názoru?«

	»Při sbírání dříví,« vysvětloval Sutton. »Objevil jsem zbytky staré tvrze.«

	»Tvrze?« opakovala dívka a v jejím hlase se ozvalo téměř zděšení. »Jaké tvrze?«

	»Nesnadno říci,« řekl. »Teď už je to pouhá zřícenina. Ale byla zbudována z trámů pěkně otesaných a zřejmě to není práce domorodců. Když jsem hrabal v okolí, nalezl jsem staré bronzové dělo. Jsou snad tam ještě další, neměl jsem však dosti času k podrobné prohlídce.«

	»Slyšíš, taťko,« tázala se dívka stísněným hlasem. »Tvrz! A my jsme mysleli…«

	Zarazil ji pozvednutím ruky.

	»To je velmi zajímavé, pane Suttone,« řekl klidné. »Prohlížel jste ono – hm – dělo blíže? Mohl byste na příklad stanovit jeho stáří?«

	»Nemohl,« odpovídal Sutton udiven touto otázkou, »Prohlédl jsem je dobře, ale v tomto směru nemám zkušeností! Ale mělo dvě jakési rukojeti na zadním konci snad by to mohlo něco vysvětlit.«

	Doktor přikývl.

	Pak se obrátil k dceři.

	»To je řadí určitě do sedmnáctého století nebo ještě dále, v případě, že je to evropský kus,« vysvětloval.

	»Ale – tvrz …,« počala pochybovačně.

	»Proč ne?« přerušil ji. »Ostatně by to bylo zcela přirozené, kdyby si ji byli postavili.«

	Joan přikývla přes to, že nebyla zcela přesvědčena.

	Nastalá pomlka byla přerušena kapitánem, jenž na ně udiveně hleděl.

	»O čem to mluvíte?« řekl nechápavě. »Pro mne jsou to španělské vesnice, ty vaše tvrze a bronzová děla.«

	Doktor na něho zamyšleně pohlédl, pak obrátil zraky k Suttonovi.

	»Je obtížno to vysvětlit a nevylíčit celou událost. Ale teď, kdy věci dospěly tak daleko, myslím, že je čas, abych vyložil karty na stůl. Vydali jsme se sem proto, abychom hledali poklad, jenž tu byl ztracen roku 1664.«

	 

	Kapitola dvanáctá.

	Vyprávění.

	 

	Sutton i kapitán na něho chvíli pohlíželi jako by nechápali, zda mluví vážně či nikoli. Po chvíli se Sutton tiše zasmál.

	»Zakopaný poklad,« zvolal. »Bože, to jsem mohl uhodnout!«

	Dívka se na něho ohlédla a v očích se jí zračil hněv. »Ano, zakopaný poklad,« řekla podrážděně. »Vy ovšem nevěříte v takové dětinství.«

	»V takovou romantiku,« opravoval ji. »Ne, neřekl jsem, že tomu nevěřím.«

	»Čemu se tedy smějete?« tázala se. »Ničemu,« řekl. »Vše tak souhlasí. Teď, kdy o tom přemýšlím, vidím, že to nemohlo být nic jiného.«

	»A přece to není nic takového,« řekl doktor klidně. »Vím, co pan Sutton míní, ale já to míním zcela vážně. Tak vážně, že jsem vložil poslední peny do této výpravy a nejsem již ani tak mlád, a doufám, že ani ne tak bláhový, abych se toho odvážil bez vážných důvodů.«

	Z těchto slov zněla výčitka a Sutton se nemohl ubránit pocitu zahanbení nad příliš otevřeně projádřeným posměchem. Ostatně třebaže to bylo fantastické, bylo to vážnou věcí pro tohoto stárnoucího muže.

	»Promiňte, doktore,« omlouval se. »Neposmíval jsem se tomu, že jste se sem vypravil, ale překvapilo mne, že je to tak souhlasné s výpravami, jaké bývají líčeny v dobrodružných povídkách.«

	»Ano, to je pravda,« připouštěl doktor. »Mám však zato, že i takové povídky mívají skutečný podklad. Událost o tomto pokladu svým způsobem je právě tak romantická, jako západo-indická povídka o pirátských hordách. Proto však není méně pravdivá.«

	»Také si myslím, že byste nebyl tolik věnoval na věc, kterou byste si nebyl zcela jist,« ujišťoval ho kapitán. »Chcete-li nám tedy všechno povědět, hořím zvědavostí. Stále jsem si mučil mozek přemýšlením, co tu vlastně chcete pohledávat a dozvím-li se to, budu snad mít opět pokojnější mysl.«

	»Myslím, že by bylo nejlépe, řeknu-li vám, jak se vše od počátku událo,« řekl Justin zvolna. »Pak budete moci sami posoudit, jaké důvody jsem měl ku provedení tohoto záměru. Budu-li vypravovat tak, jak jsem to sám seznal, je třeba, abych věc poněkud jinak sestavil a proto počnu vypravování tak, jak se vše skutečně zběhlo a teprve později povím, jak jsem se sám o tom dověděl.«

	»To mi vyhovuje,« ujišťoval ho kapitán. »čím úplnější bude vyprávění, tím lépe je budu moci pochopit. Spusťte tedy, doktore!«

	»Nuže, jak jsem již řekl, událost počíná roku 1664,« zahovořil doktor a Sutton si povšiml, že při vypravování zcela pozbyl své obvyklé nervosní váhavosti. »V té době angličtí kupci počali volný obchod na Dálném východě, kde námořní úspěchy britského státu jim otevřely nové trhy a to i tam, kde dříve byly výhradně jen holandské a portugalské obchodní přístavy. Rok před tím vyplula z Gravesendu anglická loď Anna, provázena menším plavidlem, pinkou, pod jménem Arabella. Pluly ku přístavu Hai-Mun – k modernímu Amoy – a dopluly tam ke konci března roku 1664. V přístavu zastihly anglickou loď, plně naloženou, která měla odplouti následujícího dne a oba velitelé obědvali společně na palubě Anny. Thomas Andrewes, její kapitán, využil této příležitosti, aby vlastníkům lodi Anna podal zprávu o své cestě zároveň s množstvím dopisů od lodníků, kteří je posílali domů svým příbuzným. Tato zpráva a dopisy byly posledními známkami, jež loď o sobě podala.

	Co bude následovat, je vypravování jejího kormidelníka, Jakuba Starlinga. Vysvítá z něho, že Anna kotvila v Amoy tři měsíce, v kteréžto době nejen prodávala své zboží čínským kupcům, nýbrž obchodovala také s nákladem Arabelly, což bylo placeno anglickým zlatem. Starling říká, že na její palubě mohlo býti více než pět tisíc liber, kromě nakoupeného zpětného zboží, když ke konci června nastoupila cestu zpět do Anglie.

	Na této cestě se setkali s portugalskou lodí a dověděli se, že vypukla válka mezi Anglií a Holandskem a že holandské lodi číhají na lodi anglické, vracející se domů.

	Byl změněn směr cesty, a když obepluli severní pobřeží Bornea, jeli dále k sibutskému kanálu.

	Jejich postup byl velmi pomalý, neboť ježto neměli map, neodvážili se plouti za noci a pokud to bylo možno, přidržovali se pobřeží, zakotvivše vždy při nadcházející temnotě. Ukázalo se však, že toto opatření bylo osudné, neboť když již třetího dne pluh podél Sibutu, zvedl se silný severovýchodní vítr, který je prudce hnal ku pobřeží.

	Nejprve spustili druhou kotvu v domnění, že odolají vichřici, ale k půlnoci shledali, že se neubrání, a že bude nejlépe pustit se na širé moře.

	Nevím, jaké technické obtíže se jim tehdy naskytaly, neboť nejsem námořníkem, ale nemohli se zřejmě vzdálit od pobřeží, neboť přes to, že mířili k jihovýchodu, shledali, že byli hnáni zpět k zemi. Zdá se také, že se mužstvo vzbouřilo, nebo že je zachvátila panika, nebo snad obojí, neboť Jakub Starling činí poznámku o tom, že nebylo dosti mužů na palubě k napínání plachet a že většina jich byla dole –– říká, že za svými vlastními zájmy.

	Po celou noc se drželi při pobřeží, ale za svítání přibylo na síle větru, který je zahnal do jakéhosi zálivu, utvořeného z ohromných skal s úzkým pruhem podrostu v jeho středu. Skály se šířily na jih a tvořily celý ostrov; kapitán Andrewes seznal, že se již neubrání. Rozbouřené moře je hnalo do jisté záhuby; proto dal rozkaz, aby záď lodi byla obrácena po větru a počal řídit přímo ku břehu neboť doufal, že porost bude milosrdnější, nežli holé skály.

	Z toho důvodu se mužstvo opět vzbouřilo, v domněnce, že kapitán vydává v nebezpečí jejich životy. Na palubě se rozpoutal boj, v němž pět mužů bylo zabito. Vzbouřenci však byli přemoženi a loď šílenou rychlostí byla hnána ku břehu a zajela mezi porost.

	Neznám dalších podrobností, jisto však je, že ze sta mužů dosáhl břehu pouze třicet jeden a z těch tři ještě téhož dne zemřeli. Zbývající mužstvo proniklo bahnisky a utábořilo se asi v těchto místech.

	Co následuje, je poněkud nejasné. Zdá se však, že vzpoura pokračovala pak, kdy lodníci ztratili loď. Neboť její dno bylo rozraženo a dva stěžně zlomeny. Jinak však stála pevně mezi porostem a většina jejího zboží i zásob byla zachována, A také peníze.

	Ty, jak se domnívám, byly příčinou dalších neshod neboť muži chtěli, aby zlato bylo rozděleno; kapitán to odepřel a v novém boji byl zabit. Námořník jménem Burge se prohlásil kapitánem a zmocnil se beden, obsahujících poklad. Po několik dnů potrval poměrný mír a muži podrobně prozkoumávali pobřeží. Seznali, že možnost uniknutí je jedině zálivem, neboť nebylo možno přejiti skály. Burge navrhoval, aby vyspravili pinassu, jež byla jediným člunem, který nebyl úplně rozbit a na něm se přeplavili do Banjermassinu, kde mohli spoléhat na Sultánovo přátelství. Byl to plán celkem proveditelný a také se hned pustili do práce; ale Starling, který byl tesařem, měl utkvělou myšlenku, že proti němu a několika jiným mužům se chystá spiknutí, neboť oni jediní by byli mohli zradit vzbouřence, až by se dostali do bezpečí. Po společné úřadě se rozhodli a v noci unikli na spravené pinasse.

	Další vypravování se obmezuje na líčení útrap při plavbě. Člun byl konečně zpozorován portugalskou lodí, ale když jej zachytila, byl Starling jediný, který byl dosud naživu. Na lodi mezi cestujícími byl jakýsi Františkán, který ho ošetřoval a byl jediný, který poněkud znal anglický jazyk. Umírající muž mu vypravoval o osudech Anny a o tom, že vzbouřenci byli i s pokladem ponecháni na úzkém pruhu pobřeží, mezi nepřekročitelnými skalami a mořem.«

	Doktor se odmlčel a pohlížel na posluchače. »To je celé vypravování,« řekl pak prostě.

	Sutton první přerušil mlčení, jež nastalo.

	»A jak jste se o tom všem dověděl, doktore?« tázal se.

	»Svým způsobem je to rovněž podivná věc,« odpověděl Justin. »Jak jsem již řekl, zapsal si anglický mnich Starlingovo vypravování. Nevím, proč je psal anglicky, nikoli portugalsky. Dokument přešel v můj majetek s mnoha jinými papíry, jež byly uloupeny z františkánského kláštera v Lissabonu při revoluci roku 1910. Byly ukradeny mezkařem – ačkoli nevím, proč to učinil, když většinou byly latinské – ale mám zato, že později měl určité obavy, a proto je uschoval ve svém domku v Oportu. Před pěti lety byl náhodou zabit a když policie prohlížela jeho majetek, nalezla celý onen svazek. V té době jsem trávil prázdniny v Oportu a místní policejní ředitel s nímž jsem se seznámil mne požádal, abych je přeložil. Když viděl, že se o tento dokument zvláště zajímám, řekl, že si jej mohu ponechat. Můžete si představit, že jsem to učinil.

	V posledních pěti letech jsem konal všemožná šetření v té věci, ale bez výsledku. V Londýně byla ztráta lodi Anna přijata tak, jak tomu v oněch dobách bývalo – jako vůle Boží. A pokud jsem mohl vypátrati, nebylo žádného pokusu o nalezení onoho místa. Došel jsem ku přesvědčení, že poklad tu dosud je a teď, kdy jsem se vzdal prakse, rozhodl jsem se, že vynaložím vše, abych jej získal.«

	»Chápu, že vás věc láká,« řekl Sutton zvolna. »Zároveň však mám dojem, že se příliš mnoho odvažujete u porovnání s poměrně malým výsledkem, i v případě úspěchu. Pět tisíc liber není konečně tak velká částka.«

	»Možná, kdyby to bylo vše,« souhlasil doktor. »Ale pět tisíc liber ve zlatě v sedmnáctém století mělo cenu asi našich dvacet tisíc liber. To nezapomínejte.«

	»Dvacet tisíc!« uctivě zvolal kapitán.

	»Přece však se mi zdá,« řekl Sutton, »že vše není tak zcela bezpečné. Z čeho na příklad soudíte, že vzbouřenci tu zůstali?«

	»K tomu máme své důvody,« odpověděla dívka. »A nehledě k nim, vy sám jste objevil důkaz. A co tvrz?«

	»Ale vy přece nehledáte tvrz,« namítal kapitán. »To vyhlíží tak, jako by od té doby tu někdo byl. A kdyby tomu tak bylo…«

	»Ale, kapitáne, vy mi nerozumíte,« řekl doktor. »Jak pan Sutton vylíčil dělo, které nalezl, je zcela jisto, že pochází z lodi Anna. Neboť podle Starlingova vypravování bylo na ní dvanáct bronzových falkonetů a čtyři další děla.«

	»Ale proč by stavěli tvrz?« tázal se kapitán.

	»Proč se staví tvrze?« řekla Joan. »Ovšem že pro svou ochranu. Vmyslete se v jejich postavení a pochopíte, proč si ji stavěli.«

	»Ano, chápu to,« řekl Sutton zamyšleně. »Jejich postavení bylo asi zoufalé! Věděli, že jestli Starling dospěl do Banjermassinu, nebo byl zachráněn lodí – ať holandskou či anglickou – mohli by na jeho udání být zde vypátráni. Vtom případě však by byli oběšeni pro vzpouru a vraždu.«

	»A také bylo nebezpečí útoku Dajaků,« připojil doktor. »S počátku to mohlo být nanejvýš nepříjemné postavení, ale postupem doby, rok po roce, kdy pás porostu se šířil, byla jejich bezpečnost stále větší.«

	»Bezpečnost snad byla větší,« řekla dívka přemítavě. »Ale později, když se přesvědčili, že není čeho se obávati, seznávali též, že není v co doufati. Rok po roce plynul, aniž koho spatřili – sevřeni mezi skalami a bahnisky. Bůh ví, jak dlouho to trvalo, nežli pomřeli horečkami nebo stářím, ale bylo to asi příšerné – příšerné!« Zachvěla se při této představě.

	»Nuže, na jejich místě bych si byl postavil člun a odplul na něm,« řekl kapitán. »Dříví tu měli, co je tedy zdržovalo?«

	»Nic, pravda,« řekl doktor. »Ale kam měli jeti? Dajakové obývali okolní ostrovy; a osady na pevnině byly buď anglické nebo holandské – nikde by nebyli bývali vlídně přijati. Nikoli, nezbývalo jim nic jiného, než tu setrvat.«

	»Každým způsobem to pro ně bylo kruté a příhody Robinsona Crusoe byly by pouhým piknikem u porovnání se životem těchto mužů. Jste pevně rozhodnut, doktore, a nemusím připomínat, že také já jsem se nedomníval, že jedete na lov divokých hus. Přece však jsou tu dvě věci, které jste, jak se zdá, přehlédl.«

	»A které to jsou?« tázal se Justin.

	»Je to možnost, že přece jen v období dvou set let někdo navštívil toto místo.«

	»To je možné,« připouštěl doktor. »Ale holandská hloubková měření a mapy ji neuvádějí. Řeka, po níž jsme pluli, není vyznačena – nebo je značena jen jako záliv. Jest nanejvýš pravděpodobno, že by někdo jiný než úřední měřič byl se pokusil proniknout močálem.«

	»Ale připusťme, že by to byl učinil – řekněme, před sto lety, dokud bahnitý pás nebyl tak hluboký?«

	»Nu, a co by na tom bylo?« tázal se doktor. »Jistě by tu dlouho nezůstal, ledaže by znal příhodu s pokladem.«

	»Tak je to,« souhlasil kapitán, »nikdo, kdo má zdravý rozum, by tu nezůstal ani pět minut, kdyby k tomu neměl zvláštního důvodu.«

	»Nuže, nechme toho,« řekl Sutton. »Ale druhá věc je t tato: Řekněme, že poklad je tu, jak jej chcete nalézti? Vzali jsme s sebou jediný rýč a zde jsou celé míle půdy ku prozkoumání.«

	»Ano, to by mohlo být skutečnou obtíží,« připouštěl doktor, »avšak možno soudit, že tu kdesi v sousedství budou známky o jejich tehdejším obydlí. Ostatně se naskýtá otázka, proč by poklad vůbec skrývali. Přes to myslím, že jej skryli, neboť lidé klesají na úroveň zvířat, jde-li o otázku peněz.«

	»Svatá pravda!« řekl kapitán moudře. »A nic bych se nedivil, kdybychom našli toho posledního s hlavou opřenou o bednu s penězi – toho, který do posledního dechu seděl na pokladu.«

	»Jste optimista, kapitáne,« řekl Sutton a odcházel ke hromadě prostěradel.

	Všichni byli unaveni po událostech toho dne a následovali jeho příkladu. Oba Kupangové již pevně spali.

	»Je to správné, že jsme nepostavili stráže?« tázal se kapitán Suttona šeptem, když se ukládali ke spánku.

	»K čemu stráže?« tázal se Sutton. »Snad nemyslíte, že nás tu budou strašit staří vzbouřenci?«

	»Nevěřím v strašidla!« zabručel kapitán a mlčel pak.

	Po deseti minutách, když Sutton již usínal, vzbudil ho opětně kapitánův hlas.

	»Jacku!« šeptal.

	»Co je?« tázal se Sutton podrážděně.

	»Kolikrát je osm obsaženo ve dvaceti tisících?« tázal se kapitán naříkavě. »Nemohu to vypočítat.«

	Suttonova odpověď nebyla zdvořilá a nebyla vůbec odpovědí na otázku; a kapitán s povzdechem se vzdal luštění problému.

	 

	Kapitola třináctá.

	Přepadení.

	 

	Sutton se probudil a vyskočil – výkřik mu zalehl v sluch. Když se vyprostil z prostěradla, slyšel kroky ve směru k otevřenému kraji mezi balvany. Oheň již pohasínal a nad táborem ležela tma. Když však povstal, zahlédl několik temných postav, prchajících do tmy.

	»Hej! Co se děje?« volal. »Jackie! Sixpence! Co se stalo?«

	Rozběhl se směrem, odkud vycházel hluk, náhle však seznal, že se děje cosi mimořádného, zastavil se a sehnuv se, sáhl si k pasu s náboji.

	Slyšel, jak kapitán se snaží vyprostit z prostěradla a v téže chvíli se ozval dívčin výkřik, následovaný hrdelními zvuky jiných hlasů.

	Jeho ruka spočinula na rukojeti pistole a vytrhla ji z pouzdra.

	Sutton se narovnal, vyskočil do tmy, odsunuv cestou pojistku.

	Viděl teď jasněji v temnotě a zpozoroval několik postav mizejících do noci. Pozvedl pistoli, vypálil za nimi rychle po sobě tři rány a běžel ke stanům.

	Doktor volal o pomoc a zoufale se snažil vyprostit ze sítě proti moskytům. Bylo zřejmo, že se mu nic nestalo, ale z dívčina stanu se již neozýval další zvuk. Proto Sutton ho ponechal, aby se staral sám o sebe.

	»Joan! Slečno Justinová!« volal, když klopýtal k jejímu stanu.

	Za ním se ozývaly kapitánovy výkřiky, ale Kupangové nevydali ani hlásku.

	Doběhl k dívčinu stanu, který, stejně jako doktorův, byl převržen; hmatal ve tmě v náhlém strachu, že neznámí lidé ji unesli.

	Ke své radosti však našel její tělo zahalené v síti; jakmile se jí však dotkl, počala se zoufale bránit. »Nebojte se, jsem to já,« řekl. »Co se stalo?«

	»Nevím,« vzdychala. »Někdo chtěl převrhnout můj stan a když jsem vykřikla, uhodil mne do hlavy.«

	»Nuže, ležte tiše, vyprostím vás ze sítě,« nařizoval. »Což mi nikdo neodpoví?« řval kapitán. »Co, u čerta, se to děje!? Jste vy tam, Jacku?«

	»Áno,« řekl Sutton. »Nechte řvaní a přiložte na oheň, abychom viděli, co se stalo.«

	»Ale co se tedy stalo?« tázal se kapitán. »Byli jsme přepadeni obyvateli tohoto neobydleného kusu pobřeží,« řekl Sutton trpce, a vyprostiv dívku, nařizoval: »Jděte k ohni!« a obrátil pozornost k doktorovi.

	»Můj Bože!« zvolal doktor. »Jako zázrakem jsem tomu ušel! Víte, že…«

	»Vím,« přerušil ho Sutton krátce. »To si povíme později. Pomozte kapitánovi rozdělat oheň. Jdu se podívat, co je s hochy.«

	Malý oheň, který si rozdělali, byl vyhaslý, ale právě, když se k nim blížil, vyšlehl plamen za ním z tábora a v jeho světle Sutton viděl, že toliko jeden z hochů leží na zemi, dosud zabalen v prostěradle. Po druhém nebylo stopy.

	Postoupil vpřed s očima upevněnýma do tmy a s pistolí v natažené ruce, a nohou se dotknul ležícího těla. »Hej! Vstávejte!« velel.

	Postava u jeho nohou nedávala odpovědi, sehnul se tedy, uchopil prostěradlo a táhl nehybné tělo k ohni.

	Bylo zřejmo, že vetřelci nejprve přepadli Kupangy a že výkřik, který ho vzbudil, vydal jeden z nešťastných hochů. Ušel sotva několik kroků, když proti němu kráčel kapitán.

	»Řekněte mi, co, u čerta, se stalo!« tázal se. »Kde jsou hoši?«

	»Tu je jeden!« řekl Sutton temně. »Pomozte mi s ním – druhý nadobro zmizel.«

	»To jsou pěkné věci,« řekl kapitán, sehnuv se a pozvednuv tělo s druhé strany. »Kdo to tu asi byl?«

	»Bůh ví,« odpověděl Sutton. »Bylo jich asi šest, vystřelil jsem po nich, a myslím, že jsem netrefil.«

	Oheň teď jasně hořel a když tělo položili na zem a rozbalili prostěradlo, seznali, že je to Sixpence. Nebylo mu pomoci.

	Sutton přikryl jeho tvář cípem prostěradla.

	»Zabili ho ve spaní,« řekl klidně. »A Jackie vykřikl. Snad ho odvedli s sebou.«

	Odnesli mrtvé tělo a vrátili se k ohni.

	»Kdo to asi byl?« tázala se Joan chvějícím hlasem.

	»Jak bych to mohl vědět?« odpovídal Sutton krátce.

	»Myslil bych, že je to oddíl Dajaků,« ujišťoval kapitán. »A můžeme pokládat za štěstí, že to nebyl někdo z nás. Zvláště vy, doktore, a vy, slečno.«

	»Mohli nás oba snadno zabít,« řekla dívka a zachvěla se, »když zvrátili naše stany. Nevím, proč to neučinili.«

	»Já rovněž ne,« řekl kapitán. »Podřezali ubohého Sixpence, mohli totéž udělat vám…«

	»Myslím, že bych to mohl vysvětlit,« řekl doktor váhavě. »Mám zato, že se polekali.«

	Všichni tři naň pohlédli.

	»Polekáni mnou?« tázal se Sutton. »Přišel jsem pozdě – nemohl jsem nic dělat…«

	»Ne, polekáni mnou,« řekl doktor stejně váhavě. »Probudil jsem se, když nade mnou převrhli stan a jeden z nich poklekl a snažil se v síti uchopit mne za hlavu. Jeho hlava byla jen na několik palců vzdálena od mé a z toho, že jsem viděl záři hvězd odrážet se v lesklé ploše jakéhosi, meče napadlo mi, že mi chce uříznout hlavu.«

	»Uříznout hlavu!« opakovala dívka s hrůzou.

	»Ano, jsem o tom téměř přesvědčen,« řekl doktor. »Náš mozek pracuje zrychleně při takových událostech a přes to, že jejich přítomnost byla pro mne úplným překvapením, soudil jsem okamžitě, že jsou to Dajakové, jak řekl kapitán. Tato domněnka, spolu s pověstí, že stínají hlavy a mužovo hrozivé jednání mně to potvrdilo.«

	»Ano, vaše úvahy snad byly správné,« řekl Sutton. »Ale z čeho soudíte, že jste je polekal?«

	»Z toho, že muž viděl mou tvář a seznal, že jsem bělochem; v téže chvíli vyskočil s podivným výkřikem a ostatní zanechali pokusů převrhnout můj stan.«

	
»Chtěl bych jen vědět,« pokračoval doktor, »jak ti lidé se sem dostali. Mohu si to vysvětlit jen tak, že nás následovali po řece. Nemohli přece přijít od pevniny.«

	»Nevěřte tomu,« řekl Sutton rozhodně. »Byli již zde. Vaše vlastní zkušenost to dokazuje. Kdyby nás byli sledovali na řece, byli by věděli, že jsme běloši. A vůbec mám zato, že tyto skály nejsou tak neschůdné, jak si myslíte.«

	»Ale je také možno, že přijeli po řece před námi,« namítla dívka.

	»Proč?« tázal se Sutton. »Jediným důvodem pro všechny vaše předpoklady bylo, že po celá ona léta sem nikdo nepřišel a byl podepřen okolností, že tu nebylo ničeho, proč by sem chodil – ledaže by znal vypravování o pokladu. S tím jsem souhlasil. Opravdu, nikdo by nekonal cestu bahnisky z pouhé zábavy. A proto říkám, že tu byli po celou onu dobu.«

	»Ale v tom případě …,« počala zvolna.

	»V tom případě můžete napsat „vyrovnáno“ pod jakoukoliv nadějí na nalezení pokladu!« dokončil za ni větu.

	»Zajisté,« souhlasil kapitán. »Ani jedinou noc tu nezůstanu, i kdyby mi ležel milion dolarů před nosem. Nevím, jak předstoupím před oba ostatní hochy, až se vrátím, a budu nucen říci, jak jsem o ně přišel.«

	»Ale Jackie by mohl být též zajat,« řekla dívka, jež nepřestávala doufat.

	»To by bylo ještě horší,« řekl kapitán chmurně.

	»Je to hrozná věc,« řekl doktor tiše. »Ubozí hoši! A pomyslím-li, že já jsem za to vše odpověden!«

	»Neobviňujte se,« řekl Sutton. »Je-li tu vůbec kdo vinen, jsem to já. Zamítl jsem kapitánovu radu, abychom postavili stráž.«

	»Není tomu tak,« řekl kapitán truchlivě. »Kdybych byl věděl, že mne uposlechnete, nebyl bych o tom mluvil. Chtěl jsem jen ukázat, že jsem k tomu ochoten. Neměl jsem vůbec v úmyslu postavit stráže.«

	Po těchto malých závodech v sebeobviňování nastalo mlčení. Sutton pohlédl na hodinky a shledal, že bude půl šesté. Věděl, že se rozední až za hodinu a také uhodl, že nikdo nepomýšlí na spaní.

	Ukroutil si cigaretu a zapálil ji.

	»Udělejte mi také jednu,« prosila Joan. »Je mi třeba něčeho pro uklidnění nervů.«

	Splnil tuto prosbu a všichni čtyři seděli a kouřili a hleděli do tmy za skalami.

	Tak tu setrvali po celou hodinu a oddávali se krátkým hovorům, přerušovaným dlouhými pomlčkami. Čas míjel na olověných křídlech, přece však se konečně na východě zjevil očekávaný záblesk světla, okolní skály se postupně počaly rýsovati a nabývati svých tvarů v šedém světle slabého úsvitu.

	Vlna šerosvitu následovala po tomto předchůdci skutečného dne a pak již se střídalo zázračně jemné a krásné, a rozmanité zbarvení východní oblohy – od nejbledší barvy violové přes zeleň a žluť k barvě oranžové a od nejjemnější růžové až k plnému jasu slavného světla, jež označovalo východ slunce.

	V nastalém dnu srozuměli se pohledem Sutton s kapitánem a oba odcházeli k místu, kde zanechali Kupangovo tělo.

	»Musíme to vykonat,« řekl Sutton šeptem. »Nejprve ho odneseme.«

	Pozvedli tělo, a odnášeli je dále do údolí.

	Ve svěžím ranním vzduchu vyhlížel svah tak opuštěn jako včera, přece však se nejistě ohlíželi po několika skupinách stromů, uvědomivše si, že by tam mohli být ukryti někteří z nočních útočníků.

	»Hrob nemůžeme vykopat, nemáme čím,« řekl Sutton. »Jedinou věcí, kterou můžeme udělat, je náhrobek.«

	»Udělat co?« tázal se kapitán, jenž nerozuměl.

	»Náhrobek,« opakoval Sutton a vysvětloval, co tím míní.

	Nebylo to obtížné, neboť celé prostranství bylo poseto balvany všech tvarů. A když nalezli vhodné místo, dali se do práce. Ve dvaceti minutách byla práce skončena.

	»Viděl jsem ještě horší hroby,« řekl kapitán, obhlédnuv své dílo.

	»Tahle práce je důkladná, jen kdybychom sem mohli nějaký epigram vepsat, pak by se nikdo nemusil stydět za takový hrob.«

	»Myslím, že si s tím nemusíme dělat starosti,« suše řekl Sutton. »Nesmíme to dělat příliš nápadné, nebo by se ta chátra mohla ještě vrátit a vyhrabat ho, aby si vzala jeho hlavu. A kdož ví, zda tu proto někde nečíhají a nepozorují nás.«

	»Hej! Vstávejte!« velel…

	»Hej! Vstávejte!« velel…

	Kapitán povzdychl.

	»Můžete mít pravdu,« přisvědčoval. »Byl to takový dobrý chlapec a ač snad byl mohamedán, přece se za něho pomodlím.«

	A s tváří naprosto vážnou přistoupil k náhrobku a smeknuv klobouk modlil se.

	Sutton na něho pohlížel jaksi podivně dojat a když starý námořník skončil modlitbu, posadil si klobouk na hlavu a oba se zvolna vraceli k táboru.

	 

	Kapitola čtrnáctá.

	Smrt mezi stromy.

	 

	Když se vrátili do tábora, byli potěšeni pohledem na snídani, kterou jim dívka zatím připravila.

	Při snídani Sutton položil otázku:

	»Nuže,« řekl, »měli bychom se uradit, jak se zachovat dále. Má někdo z vás nějaké plány?«

	»Vyhlíží to tak, že by bylo nejlépe vrátit se na škuner,« řekl kapitán zvolna. »Je to ovšem vaší věcí, doktore, ale pokud jde o mne, mám zato, že teď už tu mnoho nepořídíme. Jsme jen čtyři, máme toliko dvě zbraně a to nestačí. Nejsme dosti silni, abychom se tu potloukali, když nevíme, zda ti ptáčkové tu někde nečíhají a nečekají, aby nás znova přepadli. Tuto noc jsme měli štěstí, ale to se nemusí opakovat.«

	»Ale co bude s Jackiem?« tázala se Joan. »Nemůžeme odejít, dokud nevypátráme, co se s ním stalo!«

	Kapitán pokrčil rameny. »To není těžko uhodnout,« řekl temně.

	»Myslím, že máte pravdu,« doktor přerušil ticho. »Nic jiného nezbývá; celý plán spočíval na tom, že místo je neobydleno – a měli jsme všechny příčiny to předpokládat. Teď, kdy se ukázalo, že to byl omyl, zdá se, že naše výprava byla od počátku pochybena. Měl jste pravdu, Suttone, byl jsem starým bláznem, že jsem se na ni vydal.«

	»To je nesmysl, taťko,« odporovala dívka. »Jak jsi mohl předvídat tyto události? A ostatně jsem to byla já, která tě k tomu nutila od chvíle, kdy jsi mi vypravoval o pokladu. Je to prostě nešťastná náhoda.«

	Sutton oba opravdově litoval, teď, kdy se ukázalo, že je konec plánům a kdy se všechny jejich naděje zhroutily. »Promyslil jsem podrobně celý plán,« řekl pak, »a došel jsem k přesvědčení, že bych byl jednal stejně jako vy, kdybych byl na vašem místě.«

	Dívka na něho vděčně pohlédla, doktor však zničen pokývl hlavou.

	»Byla to příliš velká odvaha,« řekl. »Myslím, že tu byly přírodní převraty – zřícení skal a podobné – jež otevřely cestu do vnitrozemí. Na to jsem měl myslit. Řečí však se nic nenapraví. Chybili jsme, a nezbývá nám nic jiného, než vrátit se na loď.«

	»To je také mým názorem,« souhlasil kapitán. »I kdybych věděl, že je možno tu nalézt ten zlaťák, nechtěl bych tu strávit ještě jednu noc; jak se věci ukázaly…,« a pokrčil rameny nedokončiv věty.

	»Nuže, to je ujednáno, a můžeme se vydat na cestu,« řekl Sutton. »Ale dříve ještě se podivám po okolí. Nebude to dlouho trvat.«

	»Ale, pro Boha, buďte opatrný,« napomínal ho kapitán. »Kdož ví, zda tu ti ptáčkové někde nečíhají…«

	»Nebojte se,« uklidňoval ho Sutton. »Chci se jen podívat, zda tu není nějaká stopa.«

	»Počkejte chvíli,« zvolala na něho dívka, »půjdu s vámi.«

	»Joan! Drahoušku!« odporoval doktor poděšen.

	»Neměj strachu, taťko,« řekla. »Nepůjdeme daleko,« řekla a odběhla za Suttonem.

	Nebyl příliš potěšen tímto jejím rozhodnutím, neboť z určitých příčin by byl šel raději sám; neřekl však nic a když vyšli z tábora, rozhlédl se. Jeho zraky se svezly po příkré, obrovské stěně a v té chvíli se tázal sám sebe, jak by byli divoši mohli tudy projíti – a za jakým účelem? Bylo marno o tom uvažovat, a Sutton se jal prohlížet okolní půdu.

	»Co hledáte?« tázala se dívka.

	»Stopy krve,« řekl. »Jsem si téměř jist, že poranili Jackieho, jestli ho vůbec nezabili dříve, než ho odvlekli. Ach, tu jsou!« Nedaleko od tábora nalezl tmavohnědou skvrnu.

	»Vím, že zmizeli tímto směrem,« řekl. »Pojďme po jejich stopě, snad seznáme, kam odešli.«

	»Nebyl asi mrtev, jinak by se nebyli namáhali s jeho odvlečením?« tázala se Joan. »A tito lidé snad nejsou lidožrouty?«

	»Ne, ale jsou to lovci hlav,« odvětil chmurně. »A neměli dosti času, aby svou kořist uchvátili na místě.«

	Zachvěla se přes rostoucí vedro a zamlčela se.

	Stopa je vedla ke skupině stromů, kde včera Sutton sbíral dříví a odkud spatřil zříceninu tvrze. Postupovali zvolna, neboť krvavé stopy nebyly četné, náhle však se před nimi ozval podivný zvuk, jenž způsobil, že se zastavili. Byl to podivný, ostrý skřek a zřejmě vycházel od skupiny stromů před nimi.

	»Co je to?« tázala se Joan uleknuta. »Je to jako …«

	Nedomluvila, neboť v téže chvíli vylétl mezi stromy velký pták, počal nad nimi kroužit a vydávat krátké skřeky. Byl to sup.

	V předtuše, co asi se skrývá mezi stromy, Sutton se prudce obrátil k dívce. »Počkejte tu,« nařizoval. »Podívám se tam sám.«

	»Buďte opatrný,« prosila ho. »Mohl by tam být někdo skryt…«

	»Nikdo tam nebude!« řekl krátce. »Alespoň nikdo živý,« a kráčel rychle k lesíku. Když se přibližoval, vzlétlo mezi stromy asi dvanáct velkých ptáků, kteří počali nad ním kroužiti a vydávati ostré skřeky.

	Nedbal jich, nýbrž kráčel přímo do stínu větví. Po chvíli stanul nad zbytky těla zmizelého Kupanga. Poskytovaly příšerný obraz a Sutton se zachvěl, když hleděl na potrhané a rozdrásané maso, na němž pracovalo dvanáct zobáků dravých opeřenců. Tělo však bylo ještě jinak zmrzačeno, což nemohlo býti přičítáno ptákům.

	Nemělo hlavy.

	Nevolnost ho zachvátila při tomto pohledu a chtěl již odejiti, když tu zpozoroval cosi třpytného vedle rozmávlé ruky Kupangovy.

	Potlačiv odpor, přistoupil blíže a sehnul se, aby viděl, co by to bylo.

	Byla to řada žlutých plíšků, nějak spojených, jejichž konec dosud svírala ruka mrtvého muže. Sutton je šetrně uvolnil ze ztrnulých prstů a rychle se navracel. Cestou zkoumal svůj nález.

	»Byl tam – Jackie?« tázala se tiše dívka, když k ní došel.

	Přikývl.

	»Byl. A byl to ošklivý pohled,« řekl chmurně. »Přes to jsem rád, že máme jistotu. Bylo by hrozné vědomí, že jsme odjeli a nevěděli, zda je živ či mrtev. Teď se vrátíme do tábora. Našel jsem co jsem hledal. A ještě cosi jiného,« dodal. »Našel jsem daleko více.«

	»Co tím míníte?« tázala se dívka, vykročivši po jeho boku a pohlédnuvši mu do tváře.

	Odpověděl otázkou:

	»Co říkáte tomuhle?« otázal se a podával jí předmět, který odňal z ruky mrtvého hocha.

	Přijala jej od něho a v úžasu povzdychla, když naň pohlédla. Neboť viděla, že to bylo pět velkých, zlatých mincí, spojených krátkou šňůrou, protaženou otvory jež byly utvořeny v kovu.

	»Kde – kde jste to nalezl?« tázala se v úžasu.

	»Tamhle v lese,« odpověděl. »Zatím však ostatním nic neříkejte.«

	Kapitán jim vyšel vstříc, když se vynořili mezi skalami. »Našli jste něco?« tázal se.

	»Našli jsme Jackieho – nebo spíše to, co z něho zbylo,« řekl Sutton.

	»Kde?« tázal se kapitán.

	»Neradím nikomu z vás, abyste se šli na něho podívat, je to nepěkný pohled.«

	»Kdybych tak mohl dostat se na kůži některému z té vražedné sběři, než odjedu,« bručel divoce kapitán. »To je jediná věc, jež by stála za to, abychom tu zůstali.«

	»To není tak zcela jisto,« řekl Sutton. A pak, obrátiv se k Joaně: »Ukažte jim, co jsme našli.«

	Podávala otci nalezené mince. Uchopil je a krátkozrakýma očima na ně hleděl, zatím co kapitán k němu přistoupil a pohlížel na ně přes jeho rameno.

	»Cože, to jsou přece – to jsou zlaté mince!« zvolal doktor a jeho hlas prozrazoval rozrušení. »A dokonce evropské! Zcela zřetelně rozeznávám latinské písmeny kolem okrajů. Zde je A, zde R, zde L…«

	»Snad „Carolus“,« poznamenal s líčenou nenuceností Sutton a počal si kroutit cigaretu.

	»Carolus?« opakoval doktor, »Carolus, ovšem! Můj Bože, člověče! Kde jste to nalezl?«

	»Jackie je měl v sevřené ruce,« řekl Sutton.

	»Jackie?« opakoval kapitán. »Ale jak…?«

	»Nuže, myslím, že jeden z našich nočních návštěvníků je nosil jako ozdobu,« vysvětloval Sutton. »Sixpence byl zabit ve spánku, ale Jackie se asi bránil, pravděpodobně s některým zápasil a strhl mu je dříve, nežli ho odvlekli. Aspoň já si to tak vysvětluji.«

	Všichni tři na něho mlčky pohlíželi. Pak se kapitán obrátil k doktorovi.

	»Myslíte, že pocházejí z těch mincí, které hledáte?« tázal se nedůvěřivě.

	»O tom není pochyby!« řekl Justin. »Jsou to dvoulibrové mince, ražené za panování Karla I. a pochybuji, že by takový peníz se byl dostal do této krajiny jinak, než na palubě Anny.«

	»A co tedy to má znamenat?« tázal se Sutton.

	Nikdo neodpovídal, až se Joan ujala slova.

	»Nevím, co si o tom mám myslit,« přiznávala. »Těchto mincí bylo zřejmě užíváno jako ozdoby po nekonečně dlouhou dobu, nežli byly takto ohlazeny, což znamená, že byly po léta v majetku těchto lidí – možná, že již od sedmnáctého století.«

	»A tedy?« tázal se Sutton; pohlížel na ni a sledoval chod jejích myšlenek.

	»Buď byly nalezeny v místech, kde Anna ztroskotala, nebo …,« zarazila se.

	»Nebo?« vpadl jí do řeči Sutton.

	»Nebo to znamená, že tito lidé – i mince – tu byli odedávna,« skončila dívka větu.

	»Vím, co míníš, drahoušku,« řekl doktor. »Myslíš, že je možno, že tento kmen Dajaků tu již byl tehdy, když sem vystoupilo mužstvo Anny, že však jejich přítomnost zpozorovali teprve po odchodu Jakuba Starlinga. To je zcela dobře možno. Ve skutečnosti, jak říkáš, je však pravděpodobnější, než že by tyto mince, se sem vrátily, aniž se byly potloukaly po celém Borneu.«

	»Ano; a vidíte teď, co z toho lze soudit? To znamená, že toto místo bylo nepřístupné širému světu, jak jste se domnívali – a že celý poklad je dosud zde.«

	 

	Kapitola patnáctá.

	Podivná oběť.

	 

	Všichni tři na něho mlčky hleděli.

	»Pak, u čerta, to je pravda,« souhlasil kapitán. »Pra-pra-pradědečkové této bandy vykradli vzbouřence a používali dobrých hodnotných peněz k malichernému účelu! Hanba!«

	»Na mou věru, máte pravdu,« doznával doktor. »Kdož ví, zda snad i neobléhali tvrz. Ale ať je tomu jakkoli, byli tu odedávna – a poklad také.«

	»A jestliže tu poklad dosud je, je také naděje zmocnit se ho – nebo aspoň jeho části.«

	»Ale jak se ho zmocnit?« namítla Joan váhavě. »Bylo by to možno jedině vyjednáváním. Po uplynulé noci můžeme sotva očekávat, že by bylo možno s oněmi lidmi navázat přátelské styky. Jakýmsi zadostiučiněním může nám býti vědomí, že jsme našli správnou stopu, ale myslím, že také jediným. A to nám nenavrátí vynaložené peníze – ani nevzkřísí k životu oba ubohé hochy.«

	»Nemůžeme však přece oněm černým divochům ponechat všechny peníze,« horlivě odporoval kapitán. – »Zpropadeně! Snad i všechno vyměnili za nějaký kus kalika nebo za nože a zrcátka a takové hlouposti.«

	»Ano, ale my nemáme takové zboží,« řekl Justin. »Ostatně, jak řekla dcera, je málo naděje, že bychom s nimi mohli smírně jednat.«

	»Ale můžeme se o to pokusit,« naléhal kapitán, který nadobro zapomněl na své prohlášení, že sebe větší částka peněz by ho nepřiměla k odložení návratu. »Kdybychom jich mohli několik chytit a nakrmit je dvěma či třemi plechovkami broskví, byli by nám oddáni na život a na smrt. Jen vyzkoumat, kde se zdržují.«

	»Bůh ví, že bychom se chtěli odvážit, získat zpět to, co jsme ztratili,« řekla Joan, »pochybuji však, že by to bylo možno. Věc vyhlíží tak, že bychom pro takový pokus nasazovali život. Co myslíš, taťko?«

	»Obávám se, že máš pravdu,« odpověděl otec. »Co myslíte vy, Suttone?«

	»Myslím,« řekl Sutton zvolna, »že by to nebylo tak nebezpečné, jak se domníváte. Předně se zdá, že oněch lidí není mnoho a nejsou příliš udatní, jinak by nebyli utekli a byli by nás všechny odpravili. Také pravděpodobně neznají střelných zbraní a přes to, že máme toliko dvě pistole, bylo by to pro nás velkým náskokem a umožnilo nám postřílet je, kdyby došlo k nejhoršímu. Ne; myslím, že největší obtíží by bylo vejít s nimi ve styk, ale že by to stálo za pokus.«

	»To je člověk,« řekl kapitán uznale. »Vidíte, doktore? Najatí lidé jsou ochotni se toho odvážit, teď je na vás, a na slečně, abyste se rozhodli.«

	»Opravdu nevím, co činit,« řekl doktor zvolna. »Nechtěl bych si dát ujít příležitost k získání pokladu a zároveň bych raději vše ztratil, než abych pro to vydával v nebezpečí vaše životy.«

	»O nás nemějte starostí,« naléhal kapitán. »Řekli jsme, že se toho chceme odvážit, tedy cokoli se stane, jsme za to sami odpovědni. Jde jen o to, jak vy se k tomu stavíte.«

	»Nuže, v tom případě souhlasím.« řekl doktor konečně. »Avšak pod jednou podmínkou. Že tu setrváme pouze ještě tento den za účelem sjednání styku s domorodci. I tak to bude znamenat, že bude nutno tu strávit ještě jednu noc; ale jestliže se nám nepodaří s nimi se sejít, vydáme se na cestu zítra časně ráno.«

	»To je správná řeč,« chválil kapitán. »Nesjednáme-li to dnes, myslím, že už k tomu vůbec nedojde. Bydlí tu jistě kdesi nedaleko, zbývá nám tedy jen poohlédnout se v okolí, zda tu mají vesnici. Půjdeme-li v hloučku, nemůže se nám nic stát.«

	»A co vy?« tázal se Sutton obrátiv se k Joan. »Vy také máte právo o tom rozhodovat.«

	»Již jsem řekla, že se mi toto řešení nezamlouvá. Ježto však všichni souhlasíte, nechci se proti němu stavět. Ne že bych měla námitky proti nebezpečnému vyjednávání. Ale mám odpor proti jednání s takovým nelidskými vrahy.«

	»Já rovněž,« přiznával se kapitán upřímně. »Ale jde-li o dvacet tisíc lesklých žluťáčků, jednal bych třeba ještě s horšími vrahy, nežli jsou tihle. Ostatně oni si nemyslí, že jsou vrahy. Takový je jejich obyčej a oni neznají nic lepšího.«

	»Možná, to však nemůže změnit mého názoru,« odpověděla dívka. »Jak jsem již řekla, podvoluji se rozhodnutí většiny.«

	»Tedy ujednáno,« řekl Sutton. »Naskýtá se otázka, jak to zařídit?«

	Po delší úradě se rozhodli, že nejlepší způsob bude vydají-li se všichni společně a budou hledat vesnici podél svahu mezi lesy a neúrodným pásem pod skalami.

	Jak kapitán řekl, nebylo pravděpodobno, že by útočníci byli přišli z daleka. Celková rozloha kraje ohraničená skalami činila kolem dvaceti mil délky a teď byli asi v jejím středu; to znamenalo, že by prozkoumání území vyžadovalo vykonání cesty měřící něco přes čtyřicet mil – pochod, jaký by nebylo možno vykonat v jednom dnu. Byly však důvody ku předpokladu, že by takového výkonu nebylo třeba. Jednak proto, že útočníci ustoupili k severu, takže jedině rozumné by bylo prohledat celou jižní část. A také bylo téměř jisto, že tábor objevili jen proto, že viděli světlo ohňů; a ježto malé údolí bylo otevřeno jen ke svahu, byl tento objev zcela jistě učiněn z nevelké vzdálenosti.

	Po uvážení těchto všech okolností jevila se pravděpodobnost, že jejich cíl leží kdesi v blízkosti.

	»Víme, že odešli do tohoto lesíku,« řekl Sutton. »A nalezneme-li jejich stopu, můžeme vypátrat, kterým směrem se dali.«

	»Ale mezi těmito kameny není možno sledovat stopu,« namítal kapitán.

	»Ne, nikoli stopy nohou,« souhlasil Sutton. »Ale oni cosi nesli, když opouštěli tento les, jak víte.«

	»Ovšem, nesli,« řekl kapitán tiše. »Na to jsem zapomněl.«

	»Nuže, jsme rozhodnuti, co činit, dejme se do toho,« navrhoval Sutton a povstal. »Stany a vše ostatní můžeme ukrýt mezi kameny.«

	To bylo vykonáno v několika minutách. Několik zbývajících plechovek s konservovaným masem a ovocem byly více než postačitelny k polednímu jídlu, neboť téměř všechny zásoby zůstaly v člunu; rozdělili si je mezi sebe a vykročili z tábora. Sutton kráčel v čele.

	Zamířil nejprve k osudnému lesíku, ale asi po padesáti yardech zahnul stranou po svahu, aby se mu vyhnul. Ale i tak vyplašili hejno ptáků, kteří při jejich přiblížení křičeli a kroužili nad stromy.

	Když vyšli na opačné straně lesíka, počal Sutton prohrabávat trávu i roztroušené kameny, zatím co ostatní pohlíželi dolů po stráni.

	Na jejím úpatí počínaly lesy – hustý zelený koberec, táhnoucí se až kam oko dohlédlo, směrem ke vzdálenému moři – a mezi touto spoustou zeleně a místem, kde stál, ležely skupiny balvanů a shluky stromů a palem v nepravidelném seskupení.

	Travnaté plochy různých rozloh, ležící mezi nimi, svědčily o tom, že tyto skupiny byly jen porůznu rozsety a že jen dolení část svahu je porostlá stromy.

	»Kde je tvrz, kterou jste viděl, Jacku?« tázal se kapitán.

	»Tamhle dole,« řekl ukázav na malý pravoúhlý prostor, ohraničený hnijícími kládami. »Mezi oněmi dvěma skupinami stromů. V plném denním světle není tak znatelný jako byl včera večer, ale můžete se podívat – haló!«

	»Co je?« tázal se kapitán, uleknuv se tohoto náhlého výkřiku.

	»Tamhle dole se cosi hýbe!« řekl Sutton zastíniv si rukou oči. »Cosi…«

	»Také to vidím!« zvolala Joan. »Je to muž – leží na zemi.«

	»Kde?« tázal se kapitán. »Nic nevidím!«

	»Tamhle dole – uvnitř tvrze!« řekl Sutton. »Není to však muž – je to příliš malé! A hýbe se to! Vyhlíží to spíše jako dítě. Pojďte. Podíváme se blíže.«

	Zřícenina tvrze byla asi dvěstě yardů odtud vzdálena, ale když Sutton se přiblížil, viděl, jak přes nejbližší okraj cosi přeskočilo, přeběhlo svah a zmizelo v lese. Zastavil se a mrzutě se zasmál.

	»Tamhle je!« volal na Joan, jež mu byla nejblíže. »To je to dítě! Je to opice wah-wah!«

	»Ale to není to, co jsem viděla,« zvolala bez dechu. »To bylo mnohem větší. Leželo to při nejbližší stěně – ale uvnitř. Teď to nevidíte, pro výšku zdi, vím však, že jsem se nemýlila.«

	»Viděla-li jste dobře, je to tam ještě,« řekl Sutton. Kráčel směrem k tvrzi a v chůzi vyňal pistoli. Dospěl k nerovné stěně klad a divoké spleti rostlin a vyhledav si vhodné místo, lehce přeskočil stěnu a octl se uvnitř tvrze.

	A ustrnulý se zastavil. Neboť v rohu zdi, jak to dívka popsala, napolo opřeno leželo tělo muže, hlavu nachýlenu k rameni a tvář zabořenu do listů divokého vína. Byl oděn v jakýsi druh sarongua přiléhavý svrchní šat z hnědé látky; nohy a lýtka byly nahé.

	Chvíli stál strnulý, pistoli namířenou na nehybnou postavu, pak se zvolna k ní blížil – sklonil se, vztáhl levou ruku a obrátil proti sobě mužovu tvář; a pohlížel na ni s rostoucím údivem,

	»Hej, Jacku, co je s vámi?« slyšel kapitánův hlas.

	»Co je to?« tázala se dívka. »Co…,« náhle se zarazila, neboť v té chvíli zpozorovala tělo.

	»U čerta! Co to zase je?« tázal se kapitán tiše. »Je mrtev?«

	»Ano, ale je to nějak podivné,« řekl Sutton. »Zpropadeně podivné. Kde je doktor?«

	»Co tím míníte?« tázal se kapitán. »Je to jeden z té noční bandy?«

	Sutton neodpověděl, ale zavolal na doktora. »Pojďte se podívat, podejte mi ruku.«

	S jeho pomocí přelezl Justin klády a vstoupil do tvrze.

	»Je tu mrtvý muž a chtěl bych, abyste se na něho podíval,« řekl Sutton.

	»Můj Bože!« řekl doktor mírně. »To tedy Joan viděla!«

	Poklekl vedle těla a obrátiv jeho hlavu, pozorně na ní hleděl.

	»Můj Bože,« řekl poznovu, »opravdu, velmi podivné.«

	»Vždyť on je téměř bělochem,« zvolala Joan v údivu.

	A měla pravdu. Mužova pleť byla ovšem světležlutá – citrónové žluti kantonských Číňanů – ale rysy byly zcela odlišné od rysů východních ras. Nos byl velký a těžký, ústa svislá, široké líce a jedinou známkou mongolské rasy byly přivřené oči, jež byly poněkud šikmo položeny.

	Na těch bylo patrně cosi podivného, neboť doktor je pozorně prohlížel, pozvednuv palcem víčka; zvláštní pozornost věnoval očním bulvám.

	Silné rty byly potřísněny ssedlou krví; doktor vyňal z kapsy lékařské nůžky a rozstřihl mužův oděv, takže byla odhalena jeho prsa. Na jejich pravé straně byla velká modravá skvrna.

	»To je mé dílo,« řekl Sutton chmurně.

	»Byly mu prostřeleny plíce,« stanovil lékař a povstal.

	»S takovou ranou ani nemohl vzkřiknout,« souhlasil doktor. »Je však cosi zcela mimořádného na tomto muži. Byl slepý!«

	»Slepý?« opakovala Joan.

	»A přece nás přepadl,« poznamenal kapitán. »Ale to mne přece tak nepřekvapuje jako jeho zjev. Zcela určitě to není Dajak. A co tu vůbec dělal?«

	Jak byl kapitán řekl, muž nebyl čistokrevným domorodcem – nebyl to ani Dajak, ani Bugi nebo Malajec. Jeho rysy byly zřejmě evropské a za obvyklých okolností byl by ho bez váhání prohlásil za míšence.

	Náhle mu myslí blesklo jasné rozluštění.

	»Už to mám!« zvolal. »Tito lidé jsou …«

	Zarazil se, neboť v téže chvíli ho dívka uchopila za paži. Stála jakoby strnulá, hlavu přikloněnu ke straně.

	»Poslouchejte!« řekla šeptem. »Slyšíte?«

	Všichni zbystřili pozornost a snažili se zachytit sluchem to, co zpozorovala. S počátku neslyšeli nic než šumění vánku ve stromech, pak však k nim zalétl zvuk, jemuž kapitán v úžasu naslouchal.

	»Zpěv, u čerta!« řekl tiše.

	»Ticho!« šeptala Joan.

	Znělo to teď silněji, třebaže dosud poměrně nejasně. Beze sporu to byl zpěv – mužské hlasy, pějící unisono – nejpodivnější však bylo, že Sutton rozeznával nápěv, přes to, že hned nepřipadl na jeho jméno. Byla to Joan, jež je znala.

	»Jsem ráda, že jste tu všichni se mnou, a slyšíte to, jinak bych mohla myslit, že jsem zešílela. Víte, co to je? Je to stará anglická píseň Old Hundredth.«

	 

	Kapitola šestnáctá.

	Loď na břehu.

	 

	»Hrome! Není tohle podivná věc?« zvolal kapitán konečně. »My si tu lámeme hlavu, jak se vyhnout divochům a tady za námi je misionářská stanice.«

	»Misionářská stanice!« opakovala Joan.

	»Co jiného by to mohlo být?« tázal se kapitán. »Jinde by asi sotva zpívali ranní hymnus, co myslíte? Ale myslil bych, že ti ptáčkové, co nás v noci navštívili, asi nechodí na nedělní pobožnost.«

	Nastala pomlčka, v níž všichni uvažovali

	»Myslím, že je to jediné správný předpoklad,« řekl Sutton zvolna. »V tom případě však…«

	»V tom případě v jediné chvíli dojdeme k vyřešení celé věci.« Přerušil Sutton sám sebe. »Není tomu dávno, co jsme zjistili místo. Nejprve jsme měli za to, že je úplně opuštěno. Pak jsme byli napadeni a domnívali jsme se, že jsou to Dajakové. A teď se zdá, že to vůbec nejsou Dajakové, nýbrž jakýsi druh míšenců a že toto místo je vzdálenou výspou civilisace. Zanedlouho snad tu objevíme železnici. Pojďte, ať konečně celou věc zjistíme!«

	Navrátil se a vykročil směrem k mírnému svahu.

	»Vám se to zdá snadné!« vytýkal mu kapitán. »Ale teď ještě nesmíme se vzdát opatrnosti. Nebyl bych ani o vlásek šťastnější, kdybych našel hlavu třebas v sousedství misionářské stanice. Ti ptáčkové tu jistě kdesi obcházejí a měli bychom se udržovat ve skupině a být na stráži až do doby, kdy budeme bezpečně v oné domnělé stanici.«

	To byla dobrá rada a když všichni byli překročili zeď a octli se ve volném kraji, vydali se v pevném hloučku na cestu k okraji lesa, odkud vycházel zpěv – Sutton a Joan vpředu a Justin a kapitán jako zadní stráž.

	Několik prvních minut kráčeli mlčky; zpěv k nim nadále slabě zaléhal, když však sestoupili níže do stínu lesa na úpatí svahu, zpěv ustal. A pak již neslyšeli nic.

	»Teď kněz káže,« šeptal kapitán. »Nebo se modlí. Doufám, že anglicky a ne holandsky – to je nevhodná řeč pro faráře.«

	»Holandsky?« opakovala Joan. »Ano ovšem, mohla by to být holandská misie. Na to jsem nepomyslila.«

	»Ať už je to cokoli!« zabručel Sutton. »Celá věc je tak záhadná, že by mne již nic nepřekvapilo. Jedno je však jistě. Jestliže to skutečně je misie, můžeme se vzdát jakékoli naděje na získání pokladu. Přišli jsme pozdě.«

	»V tom, myslím, máte pravdu,« chmurně řekl kapitán. »Na tohle jsem nepomyslil.«

	Dále již nemluvili, neboť Sutton nastupoval cestu mezi stromy. V těchto místech – byly to zejména stromy casuarina – byly jejich kmeny poměrně daleko od sebe vzdáleny a když vešli do temného stínu větví, položil se na ně příkrov lesního ticha – ticha, jež jim připadalo tím hlubší, čím ostřejší rozdíl byl mezi jásavým slunečním světlem a tímto temně zeleným přísvitem.

	S počátku byla cesta dosti schůdná, takže mohli udržovat směr k místu, odkud se domnívali, že vycházel zpěv. Čím dále však pronikali do lesa, tím hustší byly stromy a spleť lian, kapradin a orchideí ztěžovala chůzi.

	Bylo stále obtížnější uvědomovat si správný směr, neboť bylo nutno obcházet největší překážky. Také nebylo možno kráčet v hloučku, bylo třeba postupovat jednotlivě – Sutton vpředu a kapitán jako zadní stráž.

	Teď teprve napadlo Suttona, že by bylo bývalo výhodnější, obejít lesy a hledat stezku.

	Ukázalo se však, že tento postup se blížil ke konci, neboť po několika minutách Sutton objevil to, co hledal.

	Když byli překročili zvlášť hustý podrost, vystoupili na jakousi mýtinu, při bližším ohledání však seznali, že se rozbíhá na dvě strany a tvoří tunelovitou stezku mezi stromy.

	»Zdá se, že po ní někam dojdeme,« šeptala Joan, jež za ním vykročila. »Měli bychom se teď opět soustředit do hloučku.«

	Vyčkali, až také oba muži vyšli z lesa; pak se opět všichni společně vydali na cestu.

	Stezka vedla zprvu přímo, pak prudce zahnula do prava a když Sutton po ní kráčel asi sto yardů, zastavil se a vzkřikl.

	Před ním se stezka značně rozšířila a vedla ku poměrně širokému prostranství, v jehož středu stál veliký dům.

	Byla to budova o dvou poschodích s vysokou doškovou střechou, jež dosahovala až k větvím rozložitých stromů, obklopujících mýtinu, bylo však v této vzdálenosti těžko rozeznat další podrobnosti. Neboť přes to, že prostor, v němž stál, nebyl tak temný jako tunelovitá stezka, po které přišli, přece byl zastíněn stromy a jevil se v jakémsi zeleném polosvitu.

	»To je misijní dům,« tiše řekl kapitán. »A jaký velký! Bude tu asi v blízkosti vesnice.«

	»Z tohoto domu asi vycházel zpěv?« tázal se doktor. »Teď je tu ticho.« A bylo. Naprosté ticho.

	Sutton vykročil směrem k budově, ostatní ho následovali, ušli sotva dvanáct yardů, když tu náhle se ozval strašlivý ryk – vytí a ječení, jako by celý pluk mužů byl podroben nejhoršímu trýznění.

	»Co, pro Boha, je tohle?« vzkřikla Joan přiskočivši k Suttonovi, který se také zastavil všecek ustrnulý.

	Byl to kapitán, jenž objasnil tuto záhadu. »Je to stádo opic wah-wah! Pohleďte! Jsou tamhle na střeše domu. Vždy takto ječí při západu slunce, ale tyhle jsou asi vycvičeny, aby to činily, když vidí cizince. To na nás tak křičí.«

	»Zřejmě obyvatele upozornily na náš příchod,« řekl Sutton s nervosním pozasmáním. »Radím, abychom zůstali, kde jsme, dokud někdo nevyjde.«

	Ještě ani nedomluvil, když se zjevila mužská postava na jakési verandě, jež obíhala kolem přední části domu. Byla následována dalšími a v několika vteřinách byla veranda plná postav, jež hleděly na malý hlouček bělochů.

	Byli příliš daleko a světlo nevelké, než aby Sutton a jeho společníci mohli rozeznati, jací mužové to byli; z vnitra domu jich však stále přibývalo, až jich mohlo být asi čtyřicet.

	Nečinili pokusů sestoupit s verandy, stáli a hleděli na příchozí a Sutton si povšiml, že většina z nich si zaclání rukama oči. Také byli podivně oblečeni.

	»Zdá se, že nespěchají s vyjednáváním,« řekl Sutton užaslý. »Co, u ďasa, je s nimi? Pojďme blíže a zavolejme na ně.«

	Když se přiblížili k budově, položil kapitán ruku na Suttonovo rameno.

	»Povídám, Jacku,« řekl šeptem. »Pohleďte na ten barák. Viděl jste kdy dům takto stavěný? Snad sním, ale připadá mi to, že to vůbec není dům, nýbrž čínská džunka!«

	Ve chvíli, kdy to kapitán vyjádřil, blesklo hlavou Suttonovi, že má pravdu. Byla to džunka – nebo cosi takového!

	Opětně se zastavil a pohlížel na ni v nejvyšším úžasu. Byla velká – větší, než Merry Maid – střed lodi, činící dojem verandy, zvedal se na osm stop od země; nebylo stopy po stěžních a dolení část trupu byla pevně zapuštěna do země. Trvalo chvíli, než vypozoroval tyto podrobnosti, ale jakmile je stanovil, nebylo již pochybností, že podivná budova kdysi bývala lodí pro dálkovou plavbu.

	»Můj Bože!« zvolal doktor hlasem, v němž marně potlačoval dojetí, »vždyť je to Anna!«

	»Anna!« opakoval užaslý Sutton. »Žertujete snad, doktore! Jak by to mohla být…«

	»A přece je to ona,« přerušil ho doktor s rostoucím rozechvěním. »Pohleďte na ni, člověče! Co jiného by to mohlo být. Je typická pro lodi ze sedmnáctého století!«

	»Nemůže to být ona! Je to nemožné!« nejistě odporoval Sutton. Ale když to popíral, měl nejasný dojem, že doktor má pravdu.

	»U ďasa!« zaklel kapitán šeptem. »Co to zase je?«

	»Nevím – ale nelíbí se mi to!« řekla Joan stísněně. »Je to příšerné.«

	»Opravdu úžasné!« řekl doktor. »Takřka neuvěřitelné; ale není o tom pochyby! Téměř po třech stech letech! A dosud je obydlena!«

	»Ano; ale kým?« tázala se dívka šeptem. »Je v tom cosi strašidelného. Myslím, že to vůbec není misie. Proč k nám nejdou a nepromluví?«

	A vpravdě bylo cosi příšerného v jejich postavení. Zatím co mezi sebou mluvili, řada hledících postav stála na palubě bez hnutí, žádný zvuk neporušil toto nepřirozené ticho. To vše šlo kapitánovi na nervy a hledal úlevu v hluku. Počal řváti: »Ahoj, vy tam, bando! Což nemáte jazyk v ústech? Řekněte faráři, že běloši sním chtějí mluvit! Predikant, víte?«

	Sotvaže tato slova vyšla z jeho úst, nastalo vzrušení. Někteří z nich ustupovali, aby uvolnili cestu a po chvíli se objevila temně oděná postava, jež počala sestupovat po širokém žebříku, jenž vedl k zemi.

	A jako by ostatní byli čekali na toto znamení, počali ho následovati a stanuli pak v polokruhu před Suttonem.

	Byli oděni tímtéž oděvem jako mrtvý muž – ale osoba, jež, jak se zdálo, byla jejich vůdcem, jakýmsi pastorem, byla přepodivně vystrojena.

	Bylo nesnadno rozeznat podrobnosti, ale když se přiblížil, měl Sutton dojem, že to vše je fantastický sen. Ale byl-li to sen, byl jím i pro všechny ostatní, neboť slyšel doktorův výkřik a kapitánovo zvolání:

	»Co, u čerta …!«

	Joan propukla v chechtot, jenž byl zřejmě hysterický. »Pohleďte na jeho oděv!« zvolala vysokým hlasem. »Je tak starý jako loď!«

	Sutton k ní přiskočil a sevřev její lokte, pevně jí pohlédl do tváře.

	»Opanujte se!« velel přísně. »Myslíte, že vy sama to vidíte?«

	Pozvedla k němu ulekané zraky a pod rukou, jež ji podpírala, cítil, že se chvěje. Tato malá příhoda přinesla uklidnění i jemu, a když vystoupil proti muži, jenž se k němu blížil, cítil, že se mu vrací odvaha čeliti tomuto fantastickému postavení.

	A bylo to opravdu fantastické postavení. Mohl-li věřit svým očím, vyhlížel muž, který k němu pokročil, jako by byl vystoupil ze sedmnáctého století.

	Byl oděn šatem z temné látky, sestávajícím z volných, pytlovitých krátkých kalhot a jakési kamizoly, v pasu opásané, až ke krku zašněrované, s přehrnutým žlutavým límcem; na nohou měl punčochy a střevíce s kovovými přaskami. Dlouhé, šedé vlasy mu spadaly na ramena, na hlavě měl vysoký klobouk; jakoby na doplnění podivného zjevu, měl přes kamizolu pancíř a po straně dlouhý meč zavěšený na širokém koženém pasu.

	Byl to podivuhodný zjev u porovnání s místem a dobou, když však se blížil, zeslabovala se zvolna téměř pověrčivá bázeň Suttonova a uvědomil si, že na tomto šatu bylo cosi směsného, co ve vzdálenosti unikalo. Bylo též zřejmo, že oděv byl ušit na daleko většího muže. Vysoký klobouk vzbuzoval zdání větší výše a oděv na něm visel jako pytel. Také – a to rovněž nepřispělo ke zvýšení důvěry – muž nebyl bělochem, nýbrž jaksi žlutavě hnědý.

	Jeho tvář byla rovněž podivná. Byla to tvář muže středních let, strnulá, trpkého výrazu, ale co nejvíce překvapovalo byly rysy, jež jevily podivnou smíšeninu typů – silně vystupující nos a těžké, svislé líce byly čistě evropské, vysoké lícní kosti však a šikmé oči typicky malajské. V tomto míšení byla podobnost s rysy mrtvého muže, jehož nalezli v tvrzi.

	Podivné bylo, že nejevil zvláštního údivu při jejich spatření, přece však Sutton měl dojem, že nebyl tak zcela bez obavy, neboť postřehl, že jeho levá ruka svírala rukojeť meče a že nohy přešlapovaly, jako by hledaly pevnější postoj.

	Pak muž promluvil – a jeho řeč vzbudila takový úžas, jaký vůbec kdy poznali.

	»Pozdrav bílým mužům!« řekl, poněkud hrdelním hlasem, ale dokonalou angličtinou. »Přicházím, abych vás předvedl Radě Starších ze Sionu!«

	 

	Kapitola sedmnáctá.

	Odkaz minulosti

	 

	Tento pozdrav, jeho forma i řeč byly takové, že Sutton nebyl schopen ničeho jiného než beze slova hledět na podivnou postavu. Že mluvil anglicky, bylo ovšem překvapující, ale že mluvil tímto archaickým způsobem, tak přesně shodným s jeho šatem a s pozadím starodávné lodi, to vše bylo tak fantastické, že Sutton byl nakloněn uvěřit, že je to pouhý sen.

	Jejich zřejmý údiv upokojil muže, jak se zdálo, neboť když byl přes rameno pohlédl na své soukmenovce, jeho pronikavé zraky se upřely na Suttonovu tvář a jeho řeč zněla důvěřivěji.

	»Stojíte užaslí,« řekl. »Není však čeho se bát, protože jsme pokojní lidé. Přicházím, abych vás odvedl před Radu, jež vás očekává.«

	»Vy tedy – vy jste nás tedy očekávali?« tázal se Sutton, jenž konečně mohl promluvit.

	»Zajisté,« souhlasil muž. »Mladí přinesli zprávu o vaší přítomnosti v naší zemi. Přepadli váš tábor v předpokladu, že jste takoví, kteří sem kdysi přišli z hor; když však poznali, že jste běloši, uprchli a přinesli zprávu Starším, že proroctví se splnilo. Starší je plísnili, že vás sem přímo nepřivedli, a byli by poslali ostatní, aby vás přivedli, ale noc již příliš pokročila a nastal jasný den, kdy nikdo z nás se neodváží ven. Proto jsme vyčkávali zde vašeho příchodu, podle slov, jež napsal Petr Burge.«

	Toto vysvětlení bylo překvapující, přece však v jistém směru bylo možno je chápati.

	Sutton se obrátil k Justinovi.

	»Měl byste se vy ujmout vyjednávání, doktore,« řekl tiše. »Cítím, že se k tomu nehodím! Víte, kde to je. Je to ostrov Pitcairn, na němž bylo vzbouření Bounty – tito jediní nebyli vypátráni. Zůstali na roku 1664, či kdy to bylo!«

	»Ano, slyšel jsem cosi o tom,« odpověděl doktor. »Ale i tak mohu sotva uvěřit této možnosti. Ostatně…« Pokročil váhavě vpřed, pohlédl na muže, který na ně dosud pohlížel. »Já – těší nás, přátelé, že se s vámi setkáváme,« řekl zvolna. »Přišli jsme – hm – z velké dálky – z Anglie, abychom – nalezli – hm – stopy lodi Anna; ale neočekávali jsme, že se tu setkáme s potomky jejího mužstva. Domnívali jsme se, že – hm – vymřeli.«

	»A také by se tak bylo stalo, ale ruka Boží je chránila,« odpověděl muž, jehož hlas zesílil v jakési nosové, chrčivé znění. »Bylo psáno, aby jejich sémě se množilo. Jako Abraham, jenž ležel s Hagar, zalidnil širý svět, tak Petr Burge a jeho lidé s pomocí Boží založili nový národ. V době své moci přepadli neobřezané a po velkém vraždění je potřeli – mladé muže, staré matky, děti. Ponechali jen mladé dívky, aby mohly ploditi syny Izraele.«

	»Ó, zajisté,« řekl doktor jaksi zmaten. »Velmi zajímavé. A oni – nešťastní lidé již tu byli, když Anna ztroskotala?«

	»Přišli tajně a za noci v druhém roce po velké bouři,« odpovídal muž. »Byli takoví mezi našimi předky, kteří by s nimi byli chtěli v míru vyjednávat, ale vnuknutí Boží přišlo Petru Burgovi, aby všichni, kromě mladých dívek, byli potřeni – oni i jejich lodi – neboť jiní by byli přišli po nich a země by byla zaplavena pohany. A bylo vykonáno, jak Pán kázal. Avšak jeden z nich, Jeremy Steel, žádal si mladé ženy, jež nebyla dívkou, ale byla již s útěžkem a ušetřil ji. Proto Pán byl nespokojen se svým lidem, rozhněval se na něho a seslal kletbu temnot na všechny děti, jež byly zrozeny. A tak je tomu až do dnešních časů, neboť naše oči nemohou zřít jasu Jeho slunce a setrváváme v ustavičném šeru.«

	Vypravoval o této krvavé události, jako by ji předčítal se zápisů, což potvrdila jeho další slova.

	»Ale o těchto věcech je psáno v knize Petra Burga,« pokračoval s náhlou změnou ve hlase. »O tom mohou číst všichni, kdož jsou zběhlí v písmu. Mé poslání jest však jiného druhu. Byl jsem vyslán, abych vás předvedl před Radu Starších, aby mohli zkoumat, kdo jste. Proto vás žádám, abyste mne následovali tam, kde vás očekávají.«

	A tak obrátiv se, jal se zvolna postupovati ke svým lidem.

	V posledních pěti minutách se celé jeho chování změnilo a nabylo jakési panovačnosti, jež chyběla při prvním setkání! Zřejmě došel k poznání, že není čeho se obávat od těchto cizinců a s jeho důvěřivostí rostla též jeho odvaha.

	Sutton to zpozoroval s jistou obavou.

	Doktor se k němu obrátil a pohlédl na něho. »Co dělat?« tázal se šeptem.

	»Následovat ho,« řekl Sutton krátce. »Teď už není vyhnutí.«

	»Ale – ale je to bezpečné?« tázal se doktor v pochybnostech.

	»Je to bezpečnější, než odmítnout,« ujišťoval ho Sutton. Viděl, že muži v půlkruhu na něho upřeně hledí a obával se, že jakýkoli pokus o ústup by mohl mít neblahé následky. »Jen jděte!« pokračoval netrpělivě. »Neprozrazujte, že váháme; jděte kupředu. My půjdeme za vámi!«

	Bylo zřejmo, že doktor nestojí o tuto úlohu vůdce, ale přece se obrátil a kráčel zvolna k lodi. Když se přiblížili k mužům, utvořili jim volný průchod, při jehož procházení trvalo stále mrtvé ticho.

	Byli to lidé podivného vzhledu, nestejného typu – v barvě pleti i rysech tváře. S výjimkou vůdce byli oděni jako mrtvý muž, a jako on byli ozbrojeni krátkými zakřivenými meči. Někteří z nich také ještě měli dlouhé hlazené hole. V jediné věci však byla zřejmá podobnost mezi všemi; neboť bez výjimky trpěli určitou slabostí zraku, jež jejich chování dodávala zvláštního rázu.

	»U ďasa! Jsou to ale ohyzdy!« šeptal kapitán. »Všechny barvy hrají! Co myslíte, kdo jsou?«

	»Jsou to, jak onen muž řekl – potomci vzbouřenců,« řekl Sutton krátce. »Jsou to kříženci s některým domorodým kmenem a takové jsou výsledky.«

	Obrátil se k Joan, jež kráčela po jeho boku

	»Je vám lépe?« tázal se něžně.

	»Bojím se – hrozně se bojím,« řekla chvějícím se hlasem. »Všechno mne leká – tato stará loď, tento muž, vše! Je to ale jako hrozný sen! Jsme úplně v jejich rukou a jsou to vlastně polodivoši!«

	»Jen pojďte,« domlouval jí, třebaže jeho hlas postrádal obvyklé pevnosti. »Nejsou zlí a ostatně mluví anglicky. To také něco znamená.«

	»To je na tom to nejhorší! Jako by opice mluvily!« řekla a chvěla se.

	»Nuže, vzchopte se!« povzbuzoval ji. »Nejlépe bude, když jim budeme hrát do noty.«

	Teprve v blízkosti bylo vidět, že Anna je v daleko horším stavu, nežli se zdálo ze vzdálenosti. Kolem celé kostry byly poměrně hustě postaveny kůly, aby ji podpíraly. A mnohé z nich se hluboko rýsovaly do jejího zpuchřelého dřeva. Boky byly porostlé silnou vrstvou mechu a houby až do výše paluby. A co kdysi bývalo ozdobnou prací z ohýbaného dřeva, bylo teď beztvárnou hmotou rozpadlého, trouchnivějícího dřeva.

	Sutton věnoval málo pozornosti těmto podrobnostem.

	Jak správně dívka podotkla, byli tito lidé více než polodivochy přes to, že mluvili anglicky a že stáli na stanovisku Starého zákona; a seznal také, že se dopustil osudné chyby, když dovolil, aby získali nad ním nadvládu. S počátku byl poněkud nervosní, neboť zjev a řeč vůdcova byla pro něho takovým překvapením, takže opominul udržet si nadvládu a divoši se stali pány situace. To v budoucnosti mohlo pro ně mít dalekosáhlé následky.

	Teď bylo pozdě chybu napravovat, rozhodl se však, že využije první příležitosti, aby v těchto lidech vzbudil dojem důležitosti návštěvníků. A tato příležitost se velmi brzy naskytla.

	Doktor již dospěl až k žebříku a jejich vůdce posunkem ho vyzval, aby na něj vystoupil.

	»Vstupte, bílí muži, do našeho Bethelu, který jsme si v této divočině zachovali,« řekl; a doktor, nervosně se ohlednuv na své druhy, počal stoupati.

	»Za ním půjdu já, pak vy těsně za mnou,« šeptal Sutton Joaně.

	Přiblížil se k žebříku a vystoupil již po několika příčkách, když náhle se za ním ozvalo mručení a zdušený výkřik kapitánův. Rychle se ohlédl.

	Viděl, že někteří muži ukazují směrem k němu a po chvíli pochopil, že to byla Joan, jež vzbudila jejich pozornost a že jejich vůdce vystoupil, aby jí zamezil přístup k žebříku. Okamžitě seskočil.

	»Co je?« tázal se. »Jaký je to hluk?«

	»Žena! Mezi vámi je žena!« zvolal muž.

	»Nu, a co je na tom?« tázal se Sutton krátce.

	»Je zakázáno, aby žena zneuctila toto svaté místo svou přítomností!« ohlašoval muž. »Skrze ženy přišla na nás kletba temnoty a mají špatnou pověst před tváří nejvyššího Boha. Tato žena bude odvedena mezi naše ženy, jejichž místo je jinde.«

	Doktor, jenž již dospěl ke konci žebříku, se zastavil a s úzkostí pohlížel na malou skupinu; kapitán se prudce obrátil a výbojně hleděl na skupinu mužů, vsunuv ruku do kapsy kabátu.

	»Dobře, kapitáne! Ale nic nezačínejte!« klidně řekl Sutton; pak se obrátil k muži: »Tato žena půjde tam, kam půjdeme my,« oznámil mu krátce. »Nebude-li jí dovoleno vstoupit do vaší lodi, nevstoupíme tam ani my!«

	Nastala chvíle mlčení, pak mručení, jež utichlo, když muž mluvil, propuklo znovu a hlasitěji. Bylo obtížno rozpoznat, co říkají, ale přece Sutton zachytil slova „žena“ a „kniha“ – nebo cosi takového.

	Jejich vůdce se na ně ohlédl a pozvedl paži.

	»Buďte zticha, ó muži!« velel a hlasy ztichly.

	»Takový je zákon,« řekl zdlouha, »Je psáno v knize Petra Burga, že žádná žena nesmí vstoupit na loď, jinak na ni přijde zničení. Je to moudrý a dobrý zákon a nikdy nebyl porušen. Neporušíme ho ani teď.«

	»To, co napsal, týká se vašich žen – nikoli našich!« odpověděl Sutton.

	Zdálo se, že muž nemohl pochopit těchto slov, neboť neodpověděl. Pak zvolna pokývl hlavou a počal mluvit:

	»Snad je pravda ve vašich slovech,« souhlasil neochotně. »V řeči o vašem příchodu, když do něho vstoupil duch proroctví, říká Petr Burge toto: Buďte k nim zdvořilí a vlídní, neboť je možno, že v jejich rukou bude vysvobození. Ale nečiní zmínky o ženách,«

	»Nedbáme o návštěvu u vašich Starších,« řekl Sutton, jenž seznal, že teď je příležitost nabýt nad ním vrchu. »Vyšli jsme vám vlídně vstříc s upřímností v srdcích, ale nechceme se podrobit vašim zvykům. Buď tato žena půjde s námi, nebo nepůjde nikdo z nás.«

	»Starší rozkázali, abyste byli předvedeni…,« počal muž, ale Sutton ho s rozhodností přerušil.

	»Rozkázali? Nikdo nám nemůže rozkazovat!« řekl upjatě, pohlédnuv na muže v polokruhu. »Co činíme, činíme z vlastní vůle. Byli jsme trpěliví, nenapínejte však dále naši trpělivost! Nevíte, s kým jednáte!«

	To působilo. Muž na něho chvíli hleděl mlčky, pak řekl temně:

	»Budiž tedy, jak pravíte. Snad zákon se nevztahuje na vás a na vaše lidi, ale dosvědčíte před Staršími, že jsem učinil, co bylo v mé možnosti.«

	»Nikdo by nebyl mohl učinit více,« a obrátiv se ke svým, řekl: »Teď pojďme! Vy první, kapitáne, pak doktor! Vy za ním, Joan – já budu zadní stráží!«

	To bylo dobré sestavení, neboť na obou koncích skupiny byl ozbrojený muž. Když stoupali po žebříku, propuklo mezi muži opětné mručení.

	Viděl teď, že nebylo na ní poschodí, jak se domníval, ale že celá paluba byla kryta střechou, spočívající na trámech, obíhajících od zádi ku přídi. Podlaha, jak se zdálo, byla v dosti dobrém stavu, snad díky střeše, jež ji chránila, byla však plna různých předmětů a zdálo se, že tohoto místa bylo používáno jako společného obydlí. Bylo teď opuštěno, ale byly tu jiné známky o životě na lodi, neboť od hlavního podpalubí sem doléhaly zvuky dětských hlasů.

	Muž je vedl mimo kormidlo, jež dosud bylo na svém místě, a vstoupil do temné chodby, jež patrně vedla k zádi lodi. Byla tam čirá tma a kapitán, který šel stále vpředu, váhal tam vstoupit; ale v téže chvíli rozhrnul jejich vůdce jakousi záclonu, za níž se objevila další, slabě osvětlená místnost.

	Klopýtali temnou chodbou a vešli pak do místnosti, jež podle Suttonova odhadu bývala hlavní kabinou.

	Světlo, možno-li užiti toho slova pro temnotu, padalo sem šesti okny. Jejich oči již byly uvykly šeru, takže teď mohli rozeznávat předměty v místnosti; nejprve si povšimli stolu, u jehož hoření strany seděli tři muži, tváří obráceni ke dveřím, jimiž vešli. Ježto byli zády obráceni ke světlu, vyhlíželi spíše jako siluety, takže nebylo možno rozeznati rysy jejich tváří.

	Vůdce stál u dveří, ale když Sutton, jenž byl poslední, vkročil do kabiny, spustil záclonu a hlásil zvučným hlasem: »Bílí muži, ó Starší ze Sionu!«

	 

	Kapitola osmnáctá.

	Před radou Starších.

	 

	Nastalo mrtvé ticho po tomto hlášení a Sutton a jeho druhové zvědavě hleděli na tři nejasné postavy sedící u stolu.

	Žádný ze tří mužů nepovstal, když vstoupili, což si Sutton vykládal jako projev povýšenosti. Bylo to jednání, jemuž bylo nutno nějak čelit a to bez odkladu, měl-li s těmito lidmi dospět k dohodě. V této chvíli však bylo nesnadno poznat co činit, a Sutton si právě sestavoval plán o svém postupu, když mlčení bylo přerušeno zakuklenou postavou, sedící uprostřed.

	»Bílí muži, nežasněte a nebojte se,« řekl tenkým pisklavým hlasem – hlasem velmi starého muže. »Na počátku bylo psáno, že přijdete. A teď nám povězte, odkud přicházíte a proč a jak; ničeho neskrývejte.«

	Toto oslovení potvrdilo Suttonův dojem, neboť v něm byla povýšenost a příkrost a zřejmě naznačovalo, že tito mužové vyžadují poslušnost. Proto se rozhodl, že hned s počátku je vyvede z tohoto omylu.

	»Je vaším zvykem nechat své hosty stát, zatím co sami sedíte?« tázal se chladně. »Zdá se, že jste zapomněli na své způsoby i na slova, jež Petr Burge o nás napsal. Což nenapsal, aby s námi bylo jednáno s náležitou zdvořilostí?«

	U stolu byly všichni udiveni, jež bylo znamením, že dobře mířil.

	Pisklavý hlas se opět ozval – zachvíval se poněkud. »Usedněte, bílí muži,« řekl.

	»Chceme usednout tak, abychom viděli vaše tváře,« krátce řekl Sutton. »Na nás se nevztahuje kletba temnoty!«

	Po těch slovech obešel roh stolu a pokročil k oknům, kdež zpozoroval jakýsi trůn. Ostatní ho následovali a v řadě usedli na jeho stupně.

	Byl to velký úspěch, neboť úplně zmátl Starší, kteří po chvíli hněvného mlčení k nim obrátili své hlavy. Bylo zřejmo, že nebudou moci dlouho setrvat v tomto nepohodlném a pro ně nedůstojném postavení a jestliže měli v úmyslu prodloužit vyjednávání, byli by nuceni obrátit se čelem ke světlu, čímž opět by byli v nevýhodě.

	Jediným možným rozluštěním by bylo, kdyby zavolali stráž, jež by tyto vzpurné návštěvníky přinutila, aby zaujali své dřívější místo a Sutton spoléhal na okolnost že k tomuto opatření nepřikročí dříve, nežli se něco bližšího dovědí.

	Hádal správně, neboť po chvíli hněvného úžasu dva muži uchopili židle a obrátili je – a třetího, nejstaršího, sedícího uprostřed, obrátili i se židlí.

	Byl to podivný pohled, který se jim naskytl. Pokud Sutton mohl posoudit, byl nejmladší z mužů daleko přes šedesát let stár, kdežto starý muž, sedící uprostřed, byl nedaleko sto let, jestliže jich vůbec nepřekročil. Měl žlutou tvář vrásčitou a kostnatou jako tvář mumie, ústa byla jakousi zapadlou štěrbinou, vtaženou bezzubými čelistmi mezi zahnutý nos a špičatou bradu a oči byly pouhými zářezy pod řídkým obočím. Byl oděn podivným šatem, podobajícím se mnišské kutně a holá hlava mu vyčnívala z kapuce jako hlava staré želvy.

	Jeho společníci jevili stejné vlastnosti, jako ostatní muži. Jeden z nich, jenž, jak se zdálo, byl nejmladší, mohl být pokládán za čistokrevného Dajaka, pokud šlo o zbarvení pleti, kdežto rysy tváře byly spíše evropské.

	Byla to nevábná trojice a také nehleděli příliš vlídně, ale Sutton byl přece spokojen, že pro tuto chvíli získal nad nimi nadvládu.

	»Jsme ochotni odpovídat na vaše otázky,« řekl. »Co chcete věděti?«

	»Chtěli bychom věděli, jakého druhu lidí jste!« mluvil pisklavý hlas, zachvívající se stařeckým hněvem. »Podle vaší smělosti a upjatého chování mohli byste náležet k nohsledům Karla Stuarta! Takové bylo jejich chování k Vyvoleným Božím v dávných dobách, jak nám naši otcové vypravovali. Nemohu však uvěřit, že by Pán byl připustil, aby toto hnízdo zmijí prospívalo až do těchto dnů! Jste-li z nich …«

	Jeho hlas se stával příkřejším, když tu jeden z mužů mu položil ruku na rameno a řekl:

	»Nerozčilujte se, master Burge!« naléhal mírně. »Slyšte nejprve, co tito mužové říkají. Naše zvyky jsou jim cizí a nevědí, jaká úcta náleží Radě.« Pak se obrátil k Suttonovi. »Chtěli bychom vědět, odkud přicházíte a jak a z jakých příčin jste přijeli do naší země,« pokračoval vznešeně. »Jsme vládci tohoto lidu a chceme to vše vědět, abychom seznali, čím vám můžeme posloužit.«

	Sutton původně zamýšlel, aby doktor se ujal řeči, jako vlastní vůdce výpravy, ale teď se rozhodl, že sám bude mluvčím v obavě, aby v tomto dosti choulostivém postavení nepochybil.

	»To je také rozumné,« řekl pečlivě volenými slovy. »A také my chceme vám vysvětlit, jak jsme sem přišli. Byli jsme sem přivedeni vypravováním jakéhosi Jakuba Starlinga, o němž snad jste slyšeli.«

	»Jakub Starling? Ten zrádce a licoměrník?« zvolal starý muž. »Jak je to možno? Bylo psáno že on a ti, kteří byli s ním, bídně zahynuli v moři!«

	»Ostatní zahynuli, on však žil déle a vypravoval o ztroskotání Anny,« vysvětloval Sutton zvolna. »Toto vypravování bylo zaznamenáno, bylo však ztraceno, a po mnoho let o něm nikdo nevěděl. Před nedávnou dobou bylo nalezeno v cizí zemi a dostalo se do rukou zde doktora Justina a on a jeho dcera přijeli z Anglie, aby pátrali, zda je pravdivé.«

	»Z Anglie?« opakoval starý muž. »Říkáte, že Anglie dosud trvá? Že nebyla se světa smetena pro ohavnosti svého lidu?«

	»Nikoli,« ujišťoval ho Sutton. »Anglie je velká, prospívající země a její lid rozvětven po celé zemi.«

	Třetí ze Starších – statný muž se silnými čelistmi a pokleslými rty – zhluboka povzdychl.

	»Jak dlouho, ó Pane, dopustíš, aby toto býlí dále rostlo?« tázal se trpce.

	»Zvolna, bratře Watkinsi,« přerušil ho vrásčitý muž. »Pán činí co uzná za dobré a kdo by směl klást meze jeho trpělivosti? Ale tyto věci se nás teď netýkají,« řekl a pokynul Suttonovi, aby pokračoval.

	»Nuže, přijeli od východu a v Makau vstoupili na naši loď a přijeli jsme k tomuto pobřeží, abychom hledali místo, označené Jakubem Starlingem. Změnilo se od doby, v které žil, našli jsme bahno a lesy tam, kde bývalo moře, ale viděli jsme v dálce tyto skály, o nichž mluvil a na člunu jsme vykonali cestu mezi bahnisky a dojeli tam včerejšího večera. Bylo to krátce před počátkem noci, nemohli jsme se tu rozhlédnout a proto jsme u skal zřídili tábor a …«

	»A tu naši mladí vás přepadli,« vpadl mu do řeči Starší. »To již víme. Zabili dva z vaší výpravy dříve, než seznali, že jste běloši; jeden z nich však zcela jistě byl synem Belialovým, neboť přinesli jeho hlavu.«

	»Oni lidé byli našimi služebníky,« pokračoval, »a přišli pod naší ochranou.«

	»Není ochrany pro neobřezané!« prohlásil muž přísně. »Máme své zákony, jež nám ukládají, nešetřit jich a není proč kárat naše mladé muže. A teď bychom chtěli znát příčinu, pro kterou jste přišli do naší země. Jaký prospěch očekáváte?«

	»Přišli jsme, abychom vyhledali zbytky lodi Anna. Chtěli jsme hledat stopy, jež by ukazovaly, jak tu Petr Burge a jeho lidé žili, neočekávali jsme však, že nalezneme jejich dosud žijící potomky.«

	»Samé lži!« ozval se pisklavý hlas. »Není v nich pravdy! Jsou to zplozená zla …«

	Mladší muž poznovu ho uklidňoval, položiv mu ruku na rameno, ale počal mluvit tvrději.

	»Nejednáte s námi poctivě,« řekl chladně. »Ukázali jste, že víte o knize Petra Burgea, neboť jste nás vinili z nezdvořilosti. Jak tedy můžete si dovolit domněnku, že naši předkové vyhynuli, nezanechavše potomků? Nevím, jak jste došli k tomuto přesvědčení…«

	»Čarodějnictvím a ďábelskými kousky,« volal neodbytný stařec. »Což jsem neřekl, že jsou to zplozenci satanovi …!?«

	»To lze snadno vysvětlit,« řekl Sutton, nedbaje starcova hněvu. »Jak jsem řekl, nevěděli jsme nic o vás, ale muž, který nás sem zavedl, řekl, že Petr Burge předpověděl naši návštěvu a dal pokyn, aby s námi bylo dobře nakládáno. Opakoval jsem jen jeho slova.«

	Starší se obrátil k muži, stojícímu u dveří.

	»Co říkáte, master Baxter?« tázal se. »Je to pravda?«

	»Zčásti je to pravda,« koktal muž. »Byla řeč o Petru Burgovi a…,« Starší se obrátil k Suttonovi.

	»Pokračujte,« řekl. »Hledali jste stopy naší lodi a mužů, kteří tu byli před námi. Za jakým účelem?«

	»Ano, za jakým účelem?« tázal se statný Watkins. »Chtěli jste hledat kosti zemřelých mužů, když říkáte, že jste neočekávali živé?«

	»Nikoli,« odpověděl Sutton, jenž nevěděl, má-li či nemá se zmínit o pokladu. »Částečně to byl zájem historický. Jen málo osob zná vypravování o ztroskotání lodi a Holanďané, jimž toto území náleží…«

	»Co říkáte?« přerušil ho starý muž. »Holanďané? To je urážka! Je to naše země, kterou Pán, náš Bůh, nám daroval a ani Holanďané, ani Angličané ani jiné národy nemají na ni právo! Lžete!«

	Stařecký hlas se mu chvěl vztekem, mladší muž však ho opět uklidnil.

	»Mírněte se, prosím vás, bratře Burge,« šeptal. »Tento hněv vám uškodí.«

	Znovu se obrátil k Suttonovi.

	»Dosud jste neskončil vypravování. Míníte tu zůstat?«

	»Ovšem že nikoli,« odpověděl Sutton. »Až nalezneme, co hledáme, vrátíme se do Anglie. Ale máme vědecký a historický zájem na …«

	»Tato řeč o vědě zavání čarodějnictvím a kouzelnictvím,« přerušil ho Watkins podezřívavě.

	»Samá lež to je,« prohlásil starý muž nepřátelsky. »Pokládají nás za blázny!«

	»A také,« pokračoval Sutton, jenž cítil, že je nutno dojít ke hlavní věci, »jsme doufali, že nalezneme poklad, o němž bylo řečeno, že byl na lodi zachráněn, který by nás odškodnil za naši námahu.«

	»Poklad?« opakoval muž; a sáhnuv pod stůl, vložil ruku do otevřené bedny – do jedné ze tří, které se nejasně rýsovaly v temnotě.

	»Míníte tyto cetky?« tázal se.

	»Ano,« řekl. »Doufali jsme, že je tu nalezneme.«

	»Což lidé stále ještě stojí o takové věci?« pohrdavě se tázal Starší, vhodiv nedbale mince zpět do bedny. »Pro nás nemají ceny, jen snad jako hračky pro děti a pro ty, kteří z ješitnosti se jimi zdobí.«

	»To chápu,« přisvědčoval Sutton horlivě. »Zde jsou vám málo platný. Ale u nás je tomu jinak a takové věci jsou dosud oceňovány. Jak jsem řekl, mysleli jsme, že tu poklad nalezneme a že nebude mít majitele; ale teď, kdy vidíme, že je vaším vlastnictvím, je to zcela jiné. Ale i tak bychom se v něm mohli dohodnout ku prospěchu nás všech, neboť jsme ochotni vyměnit jej za věci, které potřebujete.«

	»A jak si to představujete?« tázal se muž. »Jaké věci to jsou, jichž potřebujeme a jichž nemáme?«

	»Nuže, látky, na příklad,« řekl Sutton a snažil se nalézt věci, které by je lákaly. »Jemné látky, různých barev. Sekery k porážení stromů. Chutné pokrmy, již uvařené a připravené – jako tyto,« a pozvedl plechovku s lososem, kterou si přinesl. »Sta jiných věcí, které bychom vám přinesli a které by vám usnadnily a zpříjemnily život.«

	Všichni tři mužové zvědavě hleděli na pestře polepenou plechovku a jejich mluvčí řekl: »Ale kde jsou všechny tyto věci, o nichž mluvíte? Přinesli jste je do naší země?«

	»Ne, ale můžeme je přinésti,« ujišťoval Sutton. »Jsou v naší lodi. V několika dnech bychom je mohli přinést.«

	Následovala chvíle mlčení a pak muž zakýval hlavou. »Nikoli, musíme mít jistotu, jinak byste se nevrátili.«

	»Zůstanete-li tu s námi delší dobu, půjdou ostatní vás hledat a ty pak můžete pro ony věci poslat. Není to dobrý plán?«

	»Budete-li na to čekat, nikdy jich nedostanete,« řekl Sutton. »Nikdo vás nebude hledat, protože jsme na lodi zanechali jen tři lodníky a ti se neodváží vydat se na cestu, kterou jsme my vykonali.«

	Ve chvíli, kdy vyřkl tato slova, uvědomil si, že se dopustil vážné chyby; neboť tímto přiznáním doslova řekl, že jsou odříznuti od jakékoli pomoci.

	Starší si zhluboka oddychl.

	»Á!« řekl zdlouha. »Tomu věřím.«

	Sutton na něho hleděl, rozzuřen sám na sebe, že se takto dal chytit. »Co tím míníte?« tázal se.

	»Míním, že mezi všemi nepravdami je tohle první zrnko pravdy!« řekl Starší.

	»Statečně jste se držel, bratře Smithe,« volal. »Dobře vymyšleno!«

	»Dosud však nevím, co míníte,« řekl Sutton, jenž se stěží ovládl. »Snad nevěříte tomu, co jsem řekl?«

	»Ani jediné písmeně,« řekl muž s důrazem. »A proč také? Věděli jsme od počátku, jaký je účel vaší přítomnosti.«

	»Když jste to věděli, proč se vyptáváte?« tázal se Sutton trpce.

	»Protože je psáno, abyste byli podrobeni zkoušce,« řekl Smith zvolna. »Když duch prorocký vstoupil do Petra Burga, napsal, že bílí muži jednoho dne přijdou mezi nás, aby nás vydali do rukou nespravedlivých. Jest pravdou, že nás poučil, abychom s těmito špehy vlídně zacházeli, ale varoval nás, abychom jim nedávali víry, neboť budou odívat své úmysly do pěkných slibů a lživých slov. To jsme vám teď dokázali; a vlastními ústy jste usvědčeni. Nerozvážně jste mluvili o historii a vědě a cestě, rok trvající. Slibovali jste nám snadný a lehký život výměnou za dětské hračky! Cožpak jsme dětmi, abychom mohli uvěřit takovým věcem?«

	… kdež zpozoroval jakýsi trůn,

	… kdež zpozoroval jakýsi trůn,

	»Ale vždyť jsem vám řekl, že jsme nevěděli, že tu vůbec někdo žije!« odporoval Sutton v krajním rozhořčení. »Jak jsme mohli mít úmysl oklamat vás, když jsme nevěděli, že existujete? Nerozumíte …«

	Muž ho přerušil pozvednutím ruky.

	»Rozumíme velmi dobře!« řekl. »Slova proroctví vydala ovoce a jak jsme byli poučeni, tak budeme jednat. Bylo psáno, abychom vás zprostili této viny. Ale je tu jiná věc, na kterou se vás chci tázat. A chtěl bych, abyste se přísně přidržovali pravdy. Ve své řeči jste učinil zmínku o dívce – dceři jednoho z vás. A také jste řekl, že na lodi zůstali pouze tři muži. Kde je tato dívka?«

	»Je zde s námi,« řekl a položil ruku na její rameno.

	Chvíli nastalo mrtvé ticho, pak starý muž doslova počal zuřivě řváti, zmítal sebou div že nespadl se židle a bratr Watkins mu padl k nohám, vydávaje rovněž příšerné výkřiky.

	»Ó, znesvěcení a zneuctění! Jak na to bude pohlížet nejvyšší Bůh?!«

	Starý muž se chvěl vzrušením a pozvednuv drápovi tou ruku, sípavým hlasem pronášel kletby na bělochy.

	Nejmladší z mužů seděl ztrnule na židli, upřeně hleděl na dívku a byl zřejmě tak zmaten, že nevěděl co činit.

	A právě, když starý muž dospěl k nejvyššímu bodu svého divého proklínání, náhle se zhroutil na židli a jeho pronikavé skřeky se změnily v příšerné kloktavé zvuky.

	Sutton i kapitán vyskočili – ale žádný z obou Starších jim nevěnoval pozornosti. Byli skloněni nad starcovou tváří. Kloktavé zvuky ustaly a v kabině nastalo ticho.

	»Náš bratr zemřel,« klidně řekl Watkins. »Jeho spravedlivý hněv ho zabil!«

	 

	Kapitola devatenáctá.

	Joan si vymáhá slib.

	 

	A tu vystoupil doktor do popředí.

	Bratr Watkins, jenž se byl zotavil z prvního úleku nad starcovým záchvatem a zprávou o jeho smrti, se k nim obrátil a počal jim hrubě spílati.

	Doktor si patrně neuvědomil hrozivost ovzduší, jež je obklopovalo a téměř instinktivně přistoupil k židli, v níž spočívala, zhroucená postava.

	»Jsem lékařem,« oznamoval téměř tímtéž rozkazovacím hlasem jakého, by byl užil k okolostojícím při pouličním neštěstí v Anglii. »Vyšetřím toho muže.«

	»Nedotýkejte se ho!« zahřměl Watkins.

	Tu však Smith neočekávaně zakročil.

	»Nech ho, bratře Watkinsi!« řekl klidně.

	Watkins zabručel, ale uposlechl; nastalo krátké utišení, v němž se pohnula záclona nade dveřmi a jejich vůdce se objevil, sledován asi dvanácti muži, kteří se neslyšně vsunuli do kabiny, postavili se v řadě podél zdi a pohlédnuvše na Starší, očekávali jejich rozkazy.

	Doktor se naklonil nad starcem, upřeně hleděl do jeho tváře a pravou rukou držel jeho kostnaté zápěstí. Watkins na něho úzkostlivě pohlížel, jako by se bál o starcovo tělo, nehybně ležící na židli.

	Smith se obrátil k Baxterovi a pokynul mu; muž zvolna pokročil vpřed. V jeho chůzi se jevil neklid.

	»Jak se sem mohla dostat tato ohavnost, master Baxter?« tázal se Starší. »Což nikdo z vás neviděl, že je mezi nimi žena?«

	»Ano viděl to, a snažil se jí ve vstupu zabránit,« řekl Sutton klidně, dříve nežli muž mohl odpovědít. »Řekl jsem mu, že vaše zákony se na nás nevztahují. A také tomu tak je.«

	Smith se prudce k němu obrátil.

	»Kdo jste, jenž takto mluvíte?« tázal se přísně. »Zákon je zákon a nesmí být porušen ani vámi ani kýmkoli jiným. Hroznou věc jste učinili a důkaz je před vámi. Zde leží náš bratr mrtev…«

	»Tento muž není mrtev!« přerušil ho klidně doktor. Vsunul ruku do volného šatu starcova a cítil slabý tlukot srdce. »Byl to jakýsi záchvat z přílišného rozrušení. Pomozte mi položit ho na stůl.«

	Ani Sutton ani kapitán se nepohnuli, neboť pečlivě střežili několik mužů, kteří se objevili ve dveřích, ale na Smithův pokyn přiskočil Baxter ještě se dvěma jinými a podle doktorová návodu položili tělo na stůl.

	Watkins stál nad ním nakloněn a vzkřikl, když viděl, že doktor podržev dále ruku starcovu, vyňal malou kapesní skřínku s různými lékařskými pomůckami.

	»Jaké jsou to čáry?« tázal se, když doktor vyjmul injekční jehlu a vybíral ze skřínky určitou lahvičku. »Chcete zabít duši, tak jako jste zabili tělo svým magickým uměním?« A vztáhl ruku, jako by chtěl doktorovi zabránit v dalším postupu.

	Justin se obrátil k Staršímu.

	»Jestliže tento muž mi bude v práci bránit, neručím za následky,« řekl s rozhodností.

	Smith pohlédl na svého druha. »Nechte ho, bratře Watkinsi,« řekl. »Pochybí-li, bude to jeho škoda.« Pak se obrátil k Suttonovi.

	»Komu náleží tato žena?« otázal se náhle.

	»Řekl jsem vám, že je to doktorova dcera,« řekl.

	»To mi říká, kdo je, ale nikoli komu náleží!« řekl Starší se zlobnou netrpělivostí. »Je vaše nebo tohoto tlustého muže?«

	»Tlustého muže, ty hlupáku!« hrozivě opakoval kapitán.

	»Je moje,« pevně, řekl Sutton.

	Napadlo ho, že nechť jakkoli skončí tato věc, bude lépe předstírat, že Joan je s nimi vázána více než příbuzenskými svazky, jimž patrně nepřikládali žádné váhy. »Je mojí ženou.«

	»Ženou!« opovržlivě opakoval muž. »To je zastaralé slovo. Poznáte, že sňatek u nás není obvyklý. Ale je to odpověď.« Obrátil se k Baxterovi, který stál po jeho boku. »Odveďte tyto tři nahoru a zavřete je do malé kabiny!« nařizoval. »Postavte ke dveřím silnou hlídku.«

	»Ženu – ženu také?« plaše se tázal Baxter.

	»Ženu také,« řekl Smith krátce. »Je již zde a zlo nelze napravit. Bude držána s těmito muži, nežli bude rozhodnuto, co se s nimi stane.«

	»Co teď?« šeptal kapitán Suttonovi do ucha. »Máme jim to teď vpálit? Mohli bychom to zatím vyčistit zde dole a …«

	»Co vás to napadá!« šeptal Sutton naléhavě. »Za chvíli bychom vystříleli všechny náboje. Zatím jsme dosti jisti, nic nezačínejte!«

	»Ale je tu ještě taťka.« řekla dívka rovněž šeptem, »nemůžeme ho tu zanechat…«

	»Tomu se nic nestane,« ujišťoval ji Sutton. »Neodváží se ho dotknout, dokud ošetřuje starého.«

	Když je Baxter odváděl, vzhlédl k nim doktor.

	»O mne nemějte obav,« řekl klidně. »Bude-li tento muž žíti, je samozřejmo, že mi nebude ublíženo. Myslím, že zde moji přátelé mi rozumějí.«

	Nebylo možno říci více, neboť hlídka je obklopila a po krátkém Baxterovu povelu byli odváděni.

	Klopýtali po nějakých temných schodech a vystoupili na široký prostor nad hoření palubou, o němž Sutton usoudil, že to bývala střední paluba.

	Zabíral celou šíři lodi a tvořil jakousi spojku mezi hoření palubou a zádí, k níž byl přístup po žebřících – vždy po jednom na obou stranách. Byl celý obehnán zábradlím, přerušeným na obou koncích tam, kde ostatní žebříky vedly s paluby.

	Bylo tu velmi málo světla, neboť střecha se tu silně snižovala, ale proto přece mohl Sutton zpozorovat, že paluba pod ním byla plná mužů, kteří se zřejmě shromáždili u chodby, kterou vstoupili do kabiny. Uhodl, že při prvním pokusu o obranu by se celý kmen na ně vrhl.

	Zdálo se, že o tom, co se zběhlo v kabině, mezi ně něco proniklo, neboť když se zastavili v mezipalubí, zahlédli je někteří muži a ve chvíli se ozvaly výkřiky nevole a s obou stran se sem všichni řítili po žebřících.

	Baxter hmatal ve tmě po zábradlí na zádi a po chvíli otevřel dveře kabiny. »Jděte!« bručel. »A pospěšte si, chcete-li uniknouti tomu, co byste zasloužili.«

	Nebylo vyhnutí a byl nejvyšší čas, neboť když Sutton vstrčil Joan do dveří, muži zdola již byli dospěli na mezipalubí. Vskočil tam za ní a za ním též kapitán; sotva tam vešli, byly dveře prudce přiraženy a v téže chvíli vypukl za nimi hluk.

	Slyšeli, jak Baxter zařval: »Zpátky! Zpět! Slyšte! Máme rozkazy Rady! Uposlechněte, blázni!«

	Sutton i kapitán se postavili proti dveřím s připravenými pistolemi pro případ, že by stráž byla přemožena a chátra vyvrátila dveře; když však dále se nic neozývalo, Sutton zastrčil zbraň do pouzdra a rozhlédl se. Byla to dosti velká místnost se dvěma okny. Zřejmě byla obývána některým ze Starších, neboť tam bylo právě takové lože, jaké viděli na palubě, a vyřezávané židle. Pod okny byl vysoký stupeň, asi takový, jako v hlavní kabině.

	»Nuže, situace se přiostřuje!« řekl temně. »Zdá se, že jsme neměli úspěchu v navazování přátelských styků. Ta banda by nás byla málem sežrala.«

	»Já bych jim byl dal hned něco do chřtánu,« řekl kapitán zajistiv spoušť revolveru. »U ďasa! Řekl jsem hned, že to je pěkná banda. Jak vyhlížejí, tak jednají. A bude to pěkný tanec, než se odtud dostaneme!«

	Sutton pohlédl na Joan. »Vy jste měla pravdu,« řekl. »Dostali jsme se do pěkné bryndy! Ale kdo mohl tušit, že se tu setkáme s takovou chátrou!«

	»Já jistě ne,« přiznával kapitán. »Na vlásku by mne sem byl přivedl ten chlap, když začal mluvit anglicky. A pak už to vše bylo jako sen – ale jako zpropadeně ošklivý sen!«

	»Ano, ošklivý sen,« souhlasila Joan a zachvěla se. »Ani teď nemohu uvěřit, že vše je skutečností! A pomyslím-li, že tito – tito hrozní lidé jsou z poloviny potomky Angličanů!«

	»To je právě činí tak nebezpečnými,« řek! Sutton. »Je to takové výbušné mísení – stínači hlav, Dajakové, a kalvinističtí puritáni. Většina mužstva Anny pravděpodobně skládala se z přívrženců starého Parlamentu, nežli přijali službu na moři.«

	»Mně je to vše španělskou vesnicí,« řekl kapitán. »Ani z poloviny jsem nerozuměl tomu, co říkali. Ale co jsem živ, jsem neviděl zástupu takových ohyzdů mluvících o Bibli.«

	»Bojím se, co se tam bude dít s taťkou,« řekla Joan.

	»Ženu – ženu také?« plaše se tázal Baxter.

	»Ženu – ženu také?« plaše se tázal Baxter.

	»Myslím, že není třeba mít obav,« utěšoval ji Sutton. »Bude-li moci vzkřísit toho dědu, prospěje to nám všem. Spíše po mém skalpu touží. Mluvil jsem jako hlupák.«

	»Inu, někdo mluvit musel,« řekl kapitán. »Já bych to nebyl svedl!«

	»Ano, ale pěkně jsem to provedl!« řekl Sutton chmurně. »Měl jsem to ponechat doktorovi. Vždyť to vlastně jemu přináleželo. Ale bál jsem se, aby příliš brzy neprozradil, že – chceme poklad. A zatím jsem to sám také vyzradil – a pak už nám nevěřili.«

	»Myslím, že tím se nic nepokazilo,« řekla Joan. »To jejich proroctví způsobilo, že byli rozhodnuti dříve, než jsme pronesli jediného slova. Ostatně jsem já byla příčinou všeho neštěstí!«

	»To bylo také jednou z mých chyb,« řekl Sutton. »Měl jsem jim to říci hned, místo aby to přiznání na mne vymáhali. Ale bál jsem se, že by vás vyhnali hned, jakmile jsme k nim byli uvedeni.«

	Joan přikývla.

	»Já také,« řekla. »Bylo to hrozné, jak řádili. Ale proč jste onomu Smithovi řekl, že – že jsme …«

	»Že jsme manželé?« dokončil za ni větu. »Zdálo se, že nepřikládá velkého významu příbuzenským svazkům a domníval jsem se, že kdyby seznali, že jinak jste volná, byli by nás rozdělili. Myslil jsem tedy, že i neskutečný manžel je lepší, nežli abyste byla osamocena.«

	»Ano, to bylo – nebo vlastně je lepší!« souhlasila vděčně. »Myslím si, že bych byla zešílela, kdybych byla ponechána mezi oněmi muži!« Zamyslila se na chvíli. »Řekněte mi upřímně, jaký je váš názor?« pokračovala. »Myslíte, že by bylo možno se odtud dostat?«

	»Upřímně řečeno, nevím,« řekl zvolna. »Hned od počátku k nám byli nepřátelští a dosud se to nezměnilo.

	Budou-li nás tu déle věznit, mohli bychom snad později uniknout. Jinak ovšem – jak jsem již řekl, dosud nic nevím. Ale ať je tomu jakkoli, není pro tuto chvíli příčiny k přílišným obavám.«

	»Ne,« řekla tímtéž volným, přemýšlivým způsobem. »Přece však jsme dospěli k určitému poznání. A proto bych chtěla, abyste mi něco přislíbil.«

	»Mám zato, že moje nynější postavení není takové, abych mohl komukoli cokoli slibovat,« řekl s trpkým úsměvem. »Přece však učiním, co bude v mé moci. Jaký je to slib?«

	»Chtěla bych, abyste mi slíbil,« řekla, pohlédnuvši pevně do očí, »že mne tu neponecháte, kdyby mělo dojít k nějakému konečnému rozhodnutí.«

	»Co tím míníte?« tázal se, pohlédnuv na ni zpříma.

	»Víte, co míním,« řekla. »Nechci zůstat mezi těmito lidmi, kdyby vy jste – odešli. Chci tedy, abyste mi slíbil, že mne na onu cestu vyšlete nejdříve. Jinak by to bylo příšerné!«

	»Dobře,« řekl Sutton krátce. »Slibuji. Ale to mi věřte, že kdybychom byli nuceni odejít s tohoto světa, postaráme se o to, abychom na tuto cestu měli co největší společnost.«

	 

	Kapitola dvacátá.

	Zajatci.

	 

	V následujících třech hodinách se však nic nestalo. S počátku mluvili chvatně, jako lidé, kteří mají málo času k tomu, co si chtějí říci; když však se minuty protahovaly v hodiny a dveře stále zůstávaly zavřeny a rovněž za nimi nebylo nic slyšet, stávaly se pomlčky v hovoru stále delší.

	Okna kabiny vedla přímo do úzkého prostoru při zádi lodi, k němuž asi ve vzdálenosti padesáti yardů přiléhal les; tato kabina byla rohová – a proto bylo možno pohlédnout dále do prostranství, jež leželo na opačné straně lodi.

	Nebylo tam mnoho vidět, neboť okno na této straně bylo pokryto silnou vrstvou nečistoty, ale při vyklonění bylo možno zahlédnout jakýsi druh chaty, která stála přímo pod stromy.

	Nebylo tam známek života, přece však chvílemi tímto směrem vystupoval proužek lehkého kouře.

	»Myslím, že tam bydlí ženy této obce,« řekl Sutton, když tam byl chvíli pohlížel. »Je tam vzadu asi vesnice.«

	»Je to podivný zvyk, takto je ponechávat stranou,« poznamenal kapitán. »Ale podle oněch lůžek by bylo možno soudit, že muži bydlí zde.«

	»Ale i když tu nejsou ženy, jsou tu zcela jistě děti,« řekla Joan. »Slyšela jsem jejich hlasy, když jsme vstoupili na loď.«

	»Já rovněž,« řekl kapitán. »Je to vůbec všechno podivné. Kdybych nevěděl, že tomu tak není, myslil bych, že jsou to zatvrzelí mohamedáni, podle toho, že zavírají své ženy. Ale nic bych se nedivil, kdyby se ukázalo, že jsou to Mormoni.«

	Po delší pomlčce kapitán se odvrátil od okna a zhluboka povzdychl.

	»Šestnáct až osmnáct stop!« řekl. »To je příliš vysoko pro muže mé váhy!«

	»Nebylo by to k ničemu jak se teď věci jeví,« souhlasil Sutton. Věděl, co kapitán míní. »A toto dřevo je tak zpuchřelé, že by vás neudrželo, kdybyste se chtěl po něm šplhat. Spíše z dolení kabiny…«

	Zarazil se a zamlčel. Po delší chvíli řekla Joan: »Kdybychom alespoň věděli, co zamýšlejí. Nechtějí si nás tu přece nechat navždy!«

	»Myslím, že s počátku měli tento úmysl,« řekl Sutton. »Ale snad doktor bude mít větší štěstí, nežli jsem měl já.«

	Čas se vlekl dlouze, jejich hovor ustával a časem nebylo slyšet jiného zvuku než občasné hlasy, vycházející z oken dolení kabiny.

	Vtom se ozvaly mužské hlasy přede dveřmi kabiny a když Sutton vyskočil s pistolí v ruce, dveře se otevřely a v nich se objevil doktor.

	»Nuže, co se stalo?« tázal se kapitán a současně s ním Joan: »Taťko, nic se ti nestalo?«

	»Nic, drahoušku,« odpovídal doktor. »A je štěstím pro nás, že můj pacient, se poněkud zotavil.«

	»Domnívám se, že to dlouho nepotrvá,« řekl Sutton. »Přece však to něco znamená, dokud žije.«

	»Ó, žije!« odpověděl doktor. »Je to úžasná životní síla, neboť Smith řekl, že je stár více než devadesát let. Je praprapravnukem původního Petra Burga.«

	»Ano, ale co se tam dělo?« netrpělivě se tázal kapitán. »Co se dělo dole? A co s námi zamýšlejí?«

	»O tom nemohu nic říci,« omlouval se doktor. »Myslím, že můj zákrok u starce učinil na ně dobrý dojem. Jak dlouho to potrvá, nelze říci. S počátku věc vyhlížela hrozivě, neboť do kabiny vběhlo několik rozčilených mužů a Smith jen s velkou námahou je ovládl. Druhý muž Watkins – měl zřejmě obavy, že chci starci ublížit, a kdyby to bylo bývalo ponecháno jemu, pochybuji, že bych v této chvíli byl ještě naživu.«

	»Ale neublížili ti?« rychle se tázala Joan.

	»Ne, drahoušku,« ujišťoval ji otec. »Na štěstí se Smithovi podařilo je ovládnout, ačkoli musím říci, že bylo poněkud rozčilující ošetřovat pacienta, jehož přátelé mávali vražednými zbraněmi kolem mé hlavy. Přece však se nakonec věc urovnala a s radostí jsem slyšel, že stařec teď klidně spí a pokud mohu odhadnout, zotaví se ze záchvatu.«

	»Nikterak bych se netrápil, kdyby byl na místě za hynul, nebýt toho, že by na nás byli pustili tu bandu!« bručel kapitán.

	»O tom není pochyby,« mírně řekl doktor. »A jinak jsou to velmi zajímaví lidé. Měl jsem krátkou rozmluvu se Smithem, zatím co jsme čekali na výsledek mého zákroku – dal jsem mu kafrovou injekci – a pokud jsem mohl pochopit, je celá obec založena na základě anabaptistických řádů.

	Podle ústního podání ztroskotala Anna vinou důstojníků, kteří byli royalisty. Bylo to obratně vymyšleno, neboť to ospravedlňovalo vraždy, jež následovaly po ztroskotání; pozoruhodné však je, že jejich náboženský fanatismus se nezkráceně zachoval až dodnes přes to, že jejich původní krev se mnohokráte pomísila. Spíše bych myslil, že se zvýšil, neboť toto odloučení žen jistě nebylo původním nařízením puritanismu.«

	»Možná, že ony Dajacké dívky, jež uchvátili, byly mohamedánky?« hádal kapitán.

	»Možná,« připouštěl doktor. »Ale ať je tomu jakkoli, zdá se, že jejich nynější názor na ženy je naprosto odmítavý. Pokud jsem mohl seznati, není tu manželství. Muži bydlí zde na lodi a ženy v jakési vesnici. Jejich vzájemné styky jsou asi takové, že děti jsou pokládány za potomky celé mužské obce, neboť je těžko stanovit otcovství. Proto tu také není rodinného života a ženy jsou pokládány spíše za zvířata. Připravují a vaří pokrmy, které muži přinášejí na loď; a vychovávají děti až do sedmého roku, po kteréžto době jsou hoši odváděni na loď a – dívky ovšem setrvávají u svých matek.«

	»Jaké ohavné zřízení!« zvolala Joan. »To tedy mínil, když řekl, že zde není uznáváno manželství!«

	»Není to ovšem správné, podle našeho nazírání,« souhlasil doktor. »Ale takové zvyky nejsou neznámy u některých kmenů. Co je činí tak mimořádnými zde, jest okolnost, že je příčina k tomuto úmyslnému pohrdání ženami. Přičítají jim vinu, že celá obec trpí podivnou oční chorobou a mám zato, že mají pravdu, pokud jde o domorodé ženy.«

	»Zkrátka je to podařená zvířecká chátra, ať jakkoli na to pohlížíme,« řekl Sutton. »Ale ještě jste nám neřekl, co chtějí dále činit – s námi ovšem.«

	»O tom nic nevím,« řekl doktor. »Jakmile jsem dal Smithovi ujištěni, že o starcův život netřeba mít obav, rozkázal několika mužům, aby mne sem odvedli.«

	»A netázal jste se ho na to, když jste s ním již mluvil?« tázal se kapitán.

	»Proč – hm – ne, neotázal,« přiznával se doktor. »Cítil jsem, že by to bylo doznáním, že se pokládáme za jejich zajatce a snažil jsem se pokud možno předstírat bezstarostné chování.«

	»Výborně, doktore,« zvolal Sutton s obdivem. »Jsem si jist, že já bych nebyl zůstal tak netečný, kdybych měl kolem sebe onu bandu řvoucích divochů, žádajících si mé krve. Ale bylo to úplně správné jednání.«

	»Těch jejich divných obyčejů se nejvíce bojím,« bručel kapitán. »Čím lépe je poznávám, tím méně se mi to tu líbí. Myslím, že bychom je nějak měli poučit o tom, že si nedáme líbit takové jednání. Kdybychom dva či tři odpravili…«

	»Teď není příznivá doba myslit na takové věci!« odbyl ho Sutton. »K tomu jistě dojde, ale teprve pak, až se naskytne příhodná chvíle …«

	Náhle se zarazil, neboť se dveře otevřely a vstoupil Baxter následován mužem, nesoucím dřevěnou nádobu, z níž vycházela slabá, vonná pára. Za nimi, jak Sutton zpozoroval, stálo několik mužů tísnících se u dveří.

	Muž kráčel přímo ke stupni a postavil na něj nádobu; Baxter zůstal mezi dveřmi a pohlížel na ně. Muž odešel a po chvíli se vrátil se dvěma tykvemi s vodou

	»Vida, hladem umořit nás nechtějí,« řekl Sutton, očichávaje páru, jež vycházela z jakéhosi dušeného masa.

	»Mohlo by to být otráveno!« hádal kapitán temně.

	»Myslíte-li na takové věci, bude lépe, přidržíte-li se obsahu plechovek, jež jsme si přinesli,« doporučoval mu Sutton. Zamíchal nožem obsah nádoby. »Je to nějaké maso a ještě cosi jiného. Rád bych věděl, co to je.«

	»Možná, že jsou to wah-wah!« řekl kapitán. »Jiného masa snad tu ani nemají.«

	»Jakže? Ony opice?« zvolala Joan s odporem. »Ani se toho nedotknu! Jako lidské maso bychom jedli.«

	»Není důvodu, proč by jejich maso nemělo být zdravé a chutné,« řekl doktor. »Ale myslím, že když máme s sebou svoje zásoby, abychom jich užila.«

	Všichni souhlasili a ježto bylo právě poledne, otevřeli plechovky s lososem a broskvemi a přibrali k tomu několik sucharů, jež Joan zbyly od snídaně.

	»V tom pokrmu je rýže a mladé obilí, jak se zdá,« řekl Sutton a kroutil si cigaretu. »Mají tu asi nablízku pole. A je-li jejich zrak tak špatný, obdělávají je asi jen za noci.«

	Nabídl cigaretu Joaně, jež ji přijala, a počal si kroutit jinou.

	»Ano,« řekl doktor. »Jeden z těchto pracovních oddílů asi zpozoroval náš oheň včerejší noci. Vůbec bych myslil, že by pro ně bylo výhodnější, kdyby si ze dne učinili noc, ale z nějakého důvodu toho nečiní. Jak se zdá, pracují na polích střídavě za jasných hvězdných, nocí, nebo při měsíčním světle, neboť přes to, že nesnášejí jasného denního světla, nevidí také lépe ve tmě jako každý jiný. A proto také myslím, že dosud nevědí o tom, že tělo zastřeleného muže leží v tvrzi.«

	Sutton naň pohlížel oblakem modravého kouře, pak zahvízdl.

	»Opravdu!« řekl suše. »Myslím, že vyšlou oddíly mužů, aby ho hledali, jakmile se setmí.«

	»Ano, a až ho přinesou, to si to odneseme!« řekl kapitán chmurně. »Co jen nadělali hluku, když ten děda dostal záchvat, co budou dělat, až uvidí, že jste jim odpravil jednoho z jejich nejlepších? Sežerou nás!«

	»Přeháníte poněkud, kapitáne,« smál se Sutton, přes to, že měl pocit, že bylo hodně pravdy v tom, co říkal.

	Uznali za dobré, zanechat tohoto hovoru, a v následující půlhodině rozmlouvali o tom, co se doktorovi podařilo vyzvěděti.

	»Zdá se, že vybrali všechno nejhorší z kultury sedmnáctého století a při tom zatvrzele setrvali,« řekl Sutton.

	»Učinili ještě něco horšího,« řekla Joan. »Puritáni takto nezacházeli se svými ženami. A myslím, že ani Dajakové. Divím se, že mezi ženami nevypukla vzpoura. Myslím však, že jsou příliš utlačeny.«

	»Opravdu se tu cosi takového stalo,« řekl doktor zvolna. »Ostatně to nebyla přímo vzpoura; ale tři ženy byly z čehosi vážného obviněny.«

	»Jak to víte?« tázal se Sutton. »Zase od bratra Smitha?«

	»Ne, jeden z mužů, kteří mne sem vedli, se o tom zmínil,« řekl doktor jaksi neochotně. »Je ale také možno, že mne jen chtěl postrašit.«

	»Proč? Co se stalo?« tázala se Joan.

	»Drahoušku, raději nebudu zacházet do podrobností,« řekl doktor, jenž zřejmě litoval, že o tom vůbec mluvil.

	Po chvíli mlčení je kapitán překvapil úmyslem, ulehnout ke spánku.

	»Dovedete si zachovat klid, kapitáne,« řekl Sutton.

	»A proč ne?« odporoval kapitán. »Vzpomeňte si, jakou jsme měli noc. A možná, že tato bude ještě horší; prospím se tedy, dokud je to možno. Opustím postel, bude-li si to kdo přát.«

	A sejmuv s lože pokrývku z hrubé látky, prostřel si ji na zemi. Pak na ni ulehl, přikryl se a podloživ si hlavu pažemi, klidně usnul.

	 

	Kapitola dvacátáprvní.

	Před soudem.

	 

	Byli by vlastně mohli následovat kapitánova příkladu, a spát po celé odpoledne, neboť po tu dobu tam nikdo nevešel.

	Doktor to také učinil. Usednuv v rohu na zemi kabiny, opřel si hlavu o zeď a podřimoval.

	Avšak Sutton, a tím méně Joan, nebyli tak klidni, aby mohli následovat příkladu svých starších společníků. Kromě toho ještě Sutton uznal, že je nezbytně třeba, aby vzhledem k jejich nejistému postavení někdo zůstal na stráži.

	Nečekal ovšem, že před večerem by se mohlo cosi nového díti, zcela jistě ne dříve, nežli seznají, jaký osud potkal jejich pohřešovaného druha.

	Seděli proti sobě na obou stranách stupně a hleděli z oken, občas šeptem pronesli nějakou poznámku, většinu času však ztrávili v mlčení.

	A podivno, Suttonovi takto čas ubíhal i přes to, že tu seděl zcela nečinně a téměř nic neviděl. Hodina za hodinou míjela a nebylo slyšet nic jiného, než těžké oddychování obou spáčů a toliko po dvakráte za celé odpoledne zahlédli venku známky života.

	Jednou to byla žena – první, kterou spatřili – jež přišla směrem od chaty; nesla na rameni veliký džbán a zmizela mezi stromy poněkud do lesa. Čekali asi čtvrt hodiny, než se opět vynořila a přešedši prostranství, odcházela za loď. Po druhé to bylo dítě – malý, nahý černoch asi tříletý – ubíhající k témuž místu mezi stromy, z něhož žena vyšla. Jiné starší dítě je pronásledovalo a odvádělo je pak zpět k chatě.

	To byly jediné příhody, jež je vyrušily z jednotvárnosti celého odpoledne, ale způsobily, že Sutton počal o čemsi přemýšlet.

	Napadlo ho, že v onom místě pravděpodobně vedla stezka lesem, stezka, jež patrně vedla do kraje, ledaže by se žalostně zmýlil ve směru. S oním instinktivním smyslem pro hlavní body kompasu, který postupem času si osvojí každý zkušený námořník, vypočítal si, že loď leží téměř přímo od východu k západu – že její příď směřuje ke vzdálenému moři a záď k otevřenému svahu a ke skalám. Bylo-li tomu tak, počínala stezka zcela jistě v tomto směru, nebylo však již tak jisto, že pokračovala ve směru svahu. Uvážil-li, že tito lidé byli zřejmě naprosto slepí v denním světle, bylo téměř jisto, že žena šla kamsi jinam, a okolnost, že nesla džbán, naznačovala, že to byl buď pramen nebo řeka.

	To bylo zajímavé, neboť byla-li to řeka, mohla to být jedině ta, po níž sem připluli, ježto jiné tu neviděli. Jestliže jeho výpočty byly správné, směřovala stezka zprvu západně ke skalám, avšak v určitém místě odbočovala k jihu a vedla k řece. To bylo důležité, neboť to znamenalo, že to byla daleko kratší cesta zpět ke člunu, nežli ta, po které sem přišli.

	V nynější jejich situaci nebylo zvláštní výhodou, že to seznal, mohlo to však být užitečnou znalostí v budoucnosti a teď mu to poskytovalo příčinu ku přemýšlení.

	Jejich postavení, jak se jevilo teď, nebylo dokonce výhodné! Sutton mohl jen hádati, co jejich věznitelé zamýšlejí a pokud mohl seznat tyto lidi, nebyly vyhlídky příliš povzbuzující.

	V nejlepším případě by byli po nějakou dobu vězněni. Z toho však, co mu Smith řekl, zjistil, že by je odtud nikdy zpět nepustili z obavy, že by v ostatním světě podali zprávu o této jejich obci. Dále bylo jisto, že jemu bude uložen nejtěžší trest – jednak za smrt muže, jehož zabil, jednak pro znesvěcení místa přítomností dívky; nebo pro oboje.

	Nebyly to příjemné vyhlídky ať na to pohlížel s kteréhokoli stanoviska a byly zhoršeny další okolností, že bylo téměř jisto, že nastane nové vzbouření proti dívce.

	Bylo zřejmo, že budou uvězněni zde na lodi, neboť jinak by měli mnoho možností k útěku.

	Ale co se tedy stane s Joan? Věděl, že tito fanatikové nedovolí, aby s nimi zůstala na lodi. Stejně však opět oni nemohli svolit k tomu, aby od nich byla odloučena. Již jen při myšlence, že by byla odvedena do vesnice mezi ženy a vydána na milost a nemilost kterémukoli muži, jenž by si ji vyvolil za svou přechodnou družku, bouřila se mu krev v žilách a vehnala mu do tváře temný ruměnec vzteku.

	Ne – nechť se děje cokoli, nedají se odloučiti. I kdyby je to mělo stát život, tito zhovadilci nesmějí na ni vložit ruku, dokud v něm bude jen jiskra života. Raději by splnil svůj slib a vlastní rukou ji zabil, nežli dopustil, aby jí byl údělem takový život.

	Pohlédl na dívku a lehce se zachvěl, když tyto myšlenky mu táhly myslí; v téže chvíli se Joan ohlédla a zachytila jeho pohled. Výraz jeho tváře snad prozrazoval tyto myšlenky, neboť viděl, že cosi zpozorovala.

	»Co je?« tázala se šeptem.

	»Nic,« zašeptal rovněž. »Vůbec nic. Přemýšlel jsem jen o oné ženě, kterou jsme právě viděli.«

	»A co je s ní?« tázala se v údivu nad jeho chováním.

	»Povím vám to později,« řekl vyhýbavě a dále pohlížel oknem. Ale opět se jeho zraky vrátily k dívce. Viděl ji se strany, jak hledí dolů na záď lodi a hleděl na ni upřeně, jako by ji viděl po prvé v životě. Povšiml si temných vlasu, jejichž kučery se jí vinuly po šíji; viděl štíhlou bělostnou linii jejího krku, vynořující se z khaki košile; viděl dlouhé brvy, jež se téměř dotýkaly teplé, čisté pleti lící a plné, lehce pootevřené rty.

	Opět odvrátil zraky, když k němu vzhlédla, ale opět je na ni upřel, jako by se nemohl nasytit pohledu na ni.

	Bylo již téměř šest hodin, a rostoucí šero svědčilo o tom, že slunce jíž zapadlo za skály, když kapitán usednuv, mnul si oči a prohlásil, že teď se cítí daleko lépe.

	»Nevím, co ti ptáčkové nám chystají, ale ať je to cokoli, jsem teď na to dobře připraven,« řekl vesele. »Teď mít tak šálek kávy – a pořádný hlt whisky, abych se osvěžil! Kolik je hodin, Jacku?«

	»Přesně šest hodin,« řekl Sutton.

	»Nu, to jsem si pospal,« řekl kapitán sám sebou uspokojen. »A co vy, spal někdo z vás také?«

	»Já – hra – myslím, že jsem dřímal,« omlouval se doktor.

	»To je správné, doktore,« řekl kapitán. »Počítám, že nám to přijde v noci vhod. Šli asi hledat toho mrtvého. Není to daleko, a až se vrátí, počne zábava.«

	»Myslím, že máte pravdu,« řekl Sutton. »V každém případě musíme být připraveni. Sestrojil jsem si plán,« přerušil se. »Kolik střeliva jste si vzal?«

	»Nevím přesně,« odpovídal kapitán a lovil v kapse kalhot. »Vybral jsem všechny, jež byly ve schránce.« Vyňal hrst nábojů a počal je počítat.

	»Je to do pětačtyřicítky?« tázal se Sutton.

	Kapitán přikývl. »Deset – dvanáct – čtrnáct – šestnáct. A šest ve zbrani. Dohromady dvacetjeden.«

	»To není mnoho,« poznamenal Sutton. »A ježto moje zbraň je osmatřicítka, nejsou vám moje náboje nic platný.«

	Zamlčel se, neboť v té chvíli se dveře otevřely a do kabiny vstoupili tři muži. Jeden z nich byl Baxter; druzí dva stanuli u dveří, když kráčel k malé skupině u oken. Sutton držel v ruce pistoli, ale přes to, že muž ji viděl, zřejmě nevěděl, co to je.

	Kráčel přímo k nim a vztáhnuv ruku, položil ji na doktorovo rameno.

	»Pojďte,« řekl lakonicky.

	»Proč? Což starý – Starší se již vzbudil?« tázal se doktor.

	»Ne, dosud spí – je-li to skutečný spánek,« řekl muž kysele. »Jste volán pro toto: Rada zasedá dnes večer.«

	»Bude tedy Rada zasedat bez něho, milý muži!« řekl doktor chladně. »Chcete-li, aby se zotavil…«

	»Učiníte, co je rozkázáno!« chroptivě ho přerušil muž. »Již jsme vás poznali, pánové, a velká slova vám nepomohou.«

	»Jděte, doktore,« šeptal mu Sutton. »Jste bezpečen, dokud toho starého udržujete při životě.« Po chvíli se za doktorem dveře zavřely, a Sutton počal mluvit:

	»Dávejte oba dobrý pozor. Podle všech známek teď nastane hlavní představení a my budeme předvedeni před Radu. Bude jich tam asi více, na tom však nezáleží. Kdyby se věci utvářily hrozivě, počneme střílet, abychom je zastrašili. Pak, nežli se vzpamatují, budeme hledět vyskákat okny a utéci do lesů. Joan, viděla jste, kam odpoledne zašla ona žena? Je to stezka, jsem si téměř jist, jež vede buď do kraje nebo k řece. Víte teď, jak se dostat k člunu, jakmile počne poplach. Kapitán a já budeme krýt váš útěk a budeme vás následovat.«

	»Báječný plán!« řekl kapitán s uznáním. »Kdo seje vítr, klidí bouři. A jestliže to vypukne, může z toho být několik šťastných vdov. Neboť podle doktorova vypravování o životě žen nebudou litovat, že jsme to tu od mužů vyčistili. Budou pak ve výhodě!«

	»Myslím, že nebude třeba, abychom vyhubili celý kmen,« řekl Sutton. »Doufám, že až odpravíme dva či tři, budou ostatní tak ustrnulí, že budeme moci uprchnout. A jakmile se dostaneme z lodi, budeme je moci udržet ve vzdálenosti.«

	Vtom se z dálky ozval temný hluk, jenž sílil a vzrostl ve zmatený křik.

	»Víte, co to je?« tázal se kapitán. »Přinesli onoho ptáčka!«

	Nikdo neodpovídal, ale Sutton cítil, jak dívčiny prsty se vsunuly do jeho dlaně; i přes vzdálený hrozivý hluk pocítil podivné zachvění, když stiskl její útlou ruku.

	Hluk postupně utuchal a ustal docela. V kabině byla čirá tma a Suttonova mysl nebyla ani tak upjata k nejbližší budoucnosti, jako spíše k řadě událostí, jež ho přivedly do tohoto postavení.

	Kdyby náhodou nebyl přišel ke škuneru onoho večera v Makau – kdyby nebyl zavolal na kapitána – nebyl by teď zde. Pravda, nevěděl tehdy o této výpravě. To bylo později a hned od počátku stavěl se proti tomuto plánu. Tušil, že tu cosi není v pořádku – nikdo však netušil, co se bude dít.

	A přece, když se naskytla možnost se jí vyhnouti – když otevřel onen dopis, vyzývající ho, aby se vrátil do Anglie co nejdříve – rozhodl se, že zůstane. Proč?

	Znal teď odpověď. Byl to Osud – a dívka.

	Nuže, byla to tatáž dívka, ke které zprvu cítil jakousi nechuť a sám si byl vědom, že se s ním nestala nijaká zrněna; a přece teď tu seděli ruku v ruce v temné kabině a očekávali, co přinesou příští hodiny; a přes to, že věděl, jak zoufalé je jejich postavení, cítil jakési podivné uspokojeni – uspokojení, jež se vymykalo jakémukoli odůvodnění.

	Z těchto myšlenek byl vyrušen náhlým otevřením dveří a viděl několik postav.

	Z chodby se ozval Baxterův hlas – neboť zřejmě se neodvážil vstoupit mezi ně do temné kabiny.

	»Pojďte, bílí muži!« velel. »Rada vás očekává.«

	Sutton beze slova povstal, nepustiv ruku dívčinu a společně kráčeli ke dveřím; kapitán šel těsně za nimi.

	»Následujte mne!« velel dále Baxter; a vedl je k žebříku, po němž ráno vystoupili.

	»Váš slib,« zašeptala Joan, když došli k žebříku.

	»Nebojte se! Nebude ho třeba!« odpověděl důvěřivě.

	Dolení kabina byla osvětlena několika malými svítilnami, rozestavenými na poličkách stěn – byly to primitivní nádobky, vytvořené z rozpůlených skořápek kokosových ořechů, naplněné olejem a plovoucími knoty – a při tomto slabém osvětlení viděl Sutton, že místnost je přeplněna muži.

	U stolu proti němu seděli tři Starší – ale kdežto Smith a Watkins na něho pohlíželi, byl stařec zkroucen v židli, s hlavou skloněnou na prsou a dosud spal. Doktor zřejmě dosud nevykonal své dílo a proto starce takto vtěsnali do židle, aby bylo formalitě učiněno zadost a aby byl přítomen úřednímu výkonu.

	U konce stolu byla umístěna veliká bedna, na níž seděla – nebo vlastně byla o ni opřena – postava, na niž Sutton s hrůzou pohlížel; bylo to tělo mrtvého muže, jehož dnes ráno nalezli; tato strnulá postava s hlavou přikloněnou ke straně dodávala strašidelného vzhledu tomuto příšernému obrazu.

	Co však Suttona nejvíce bolestně překvapilo bylo, že jeho prvotní plán na útěk byl naprosto zmařen. Pevná hradba mužů zabírala celý prostor pod okny lodi a uvědomil si ihned, že nebylo ani pomyšlení na uniknutí tímto směrem.

	Doktor tu již stál u zdi a celá malá skupina bělochů byla pak v řadě postavena před stůl. Bylo zřejmo, že to byl jakýsi druh soudního řízení a Sutton uhodl, proč sem bylo přineseno mrtvé tělo.

	»Bílí muži,« počal zvolna. »Přišli jste před Radu Starších ze Sionu, abyste se odpovídali z obvinění, jež byla na vás vznesena. Jak jsme již řekli, byl váš příchod předpověděn. Bylo nám zjeveno, že přijdete se zlobou v srdcích a se lží na rtech a že se budete pokoušet svésti nás k nepravostem; všechny tyto předpovědi se splnily. A přece, vám od nás nehrozí nebezpečí, neboť bylo psáno a nařízeno, abychom vás ušetřili – budete-li se chovat mírumilovně.«

	Zdůraznil tato slova a Sutton přikývl, seznav základ obvinění, jež měla následovat.

	»Vaší nevýhodou v této věci je, že proroctví ponechává nám, Radě Starších, abychom soudili podle své vůle; a z toho důvodu jsme vás předvedli, abyste se zodpovídali z prvního obvinění – dosvědčili – že jste zabili a zavraždili Obadiaha Jonsona různými ďábelskými kousky. A aby potvrdil toto obvinění, přichází sám Obadiah Jonson a jeho příbuzní. Nechť mluví žalobce.«

	V jeho řeči byla jakási vznešenost a formálnost, jež vzbudila v Suttonovi bezděčný obdiv. Třebaže v některém ohledu byli divochy, měla tato věc nepopiratelnou podobnost s vojenským soudem. Tento dojem však se jen mihl jeho myslí. Neboť co následovalo, bylo naprosto odlišné a velmi málo strašidelné.

	Jeden z mužů, stojící za tělem, poklekl a opřev se bradou o týl zemřelého, takže se zdálo, jako by jeho hlava náležela ztrnulé postavě, počal mluvit za mrtvého muže.

	Počal slovy: »Já, Obadiah Jonson, mrtvý, jehož vidíte před sebou,« a pokračoval dále v první osobě; popisoval, jak se věci zběhly až dospěl k líčení, kdy byl zasažen výstřelem. »Ale na útěku náhle vzplanulo magické světlo, jež proniklo mým tělem spolu se strašlivým zvukem, jakoby hromem, takže mi srdce přestalo tlouci. Ostatní odnášeli černocha, když však jsem je chtěl následovat, přepadla mne náhlá slabost a ostrá bolest, jako by do mne byl vstoupil ďábel a chtěl mne rozsápati. A pak jsem klesl a bídně zahynul.«

	Byl to dosti správný popis toho, co se stalo a když skončil, ozvalo se tiché mručení v přeplněné místnosti.

	»Co říkáte tomuto obvinění? Doznáváte svou vinu? A který z vás to učinil?« tázal se zajatců.

	»Já,« řekl Sutton chladně. »Ale slyšeli jste tohoto muže, jenž říkal, že jste nás přepadli a zabili dva naše muže …«

	»Dosti,« přerušil ho Smith krátce. »Odpověděl jste. Vina je dokázána.«

	… byl vyrušen náhlým otevřením dveří.

	… byl vyrušen náhlým otevřením dveří.

	»Jak to, u čerta? Dokázána?« vybuchl kapitán. »To je výmysl!«

	»Ticho!« zahromoval Smith. »Muž to doznal a to stačí. Nejste obviněn vy; proto buďte zticha!«

	»Nic nepodnikejte, kapitáne!« šeptal Sutton. »Ale dívejte se, co budu dělat já!«

	Po krátké pomlčce se Smith opět ujal slova.

	»Pro druhé obvinění nebude třeba mnoho času,« pokračoval. »Důkaz stojí před námi všemi. Potměšilým a svatokrádežným způsobem jste přivedli ženu do našeho tabernaklu. V tom jste všichni společně vinni. Ale protože jsme milosrdní lidé, nechceme trestat všechny. Je nám zřejmo, že tento muž,« a ukázal na Suttona – »je osnovatelem všech urážek a vůdcem ostatních, kteří ho následovali. On se chlubil a hrozil; on zabíjel; on se choval vzpurně před Radou. Proto on a dívka, kterou směle nazývá svou ženou, plně zasluhují trestu. O dalších dvou bude řeč později.«

	V davu mužů nastalo nové mručení, když Watkins povstal.

	Sutton cítil bodavou bolest ve spáncích a v ústech mu vyschlo. Měl ruku v kapse kabátu, v níž pevně svíral pistoli. Palcem uvolnil pojistku a pohlédl na kapitána.

	Také on měl pravou ruku v kapse kabátu a když zachytil Suttonův pohled, slabě pokývl hlavou. Jeho tvář jevila pevné rozhodnutí a Sutton věděl, že byl připraven na vše, co přinesou příští vteřiny.

	»Rozsudek Rady zní takto,« počal Watkins zvolna. »Muž a žena, jimž bylo dokázáno, že jsou čarodějníci, společně pracující ke zničení Vyvolených Božích, budou vydáni Radě a společně upáleni na popravišti. Rada milosrdně povoluje, aby žena byla dříve uškrcena, ale muž jest z tohoto milosrdenství vyloučen.«

	Pak těžce usedl.

	Smith pohlédl na Baxtera a povstal.

	»Odveďte je do…«

	Vtom třeskla rána!

	Než dořekl tento rozkaz, namířil Sutton pistoli a střelil po něm.

	 

	Kapitola dvacátádruhá.

	Boj.

	 

	Po ráně, jež přervala Smithovu slibnou kariéru, nastalo chvilkové ticho, po němž ihned následoval pekelný rachot. Sutton znovu vystřelil, vyskočil a obrácen zády ke stolu, vypálil ránu na stráže. Bylo to skutečné vraždění, neboť nebylo možno se minout cíle z takové blízkosti; a první tři muži byli zastřeleni dříve, než ostatní si mohli uvědomit, co se děje. V téže chvíli slyšel kapitánovu pětačtyřicítku, jež zahájila činnost; v mžiku se na něho vrhly zbývající stráže jako smečka divokých koček.

	Ke cti těchto mužů dlužno říci, že neváhali postavit se na odpor jeho smrtící zbrani, takže ve chvíli byl povalen a na podlaze kabiny se rozpoutal boj muže proti muži, v němž jeho pistole na chvíli mu nebyla nic platna.

	Na štěstí nebylo dosti místa k tasení nože nebo meče a útočníci se na něho vrhli tak náhle, že si vzájemně překáželi. Sutton se oháněl divoce levou rukou, avšak pravá byla k zemi přitisknuta tělem muže, jehož nejdříve zastřelil. Připadalo mu, že trvalo celou věčnost, nežli si ruku uvolnil.

	Nejasně si uvědomoval třesk kapitánovy pistole a hádal že je plně zaměstnán bojem u vchodu; věděl však také, že je všemu konec, jestliže se ihned neosvobodí.

	Vtom ucítil, že jeho ruka je volná a přitisknuv hlaveň pistole k tělu muže, jenž se mu nakláněl nad jeho hlavou, stiskl spoušť. Dva další muži mu leželi na těle a nohou, trhali a rvali ho, jako by ho chtěli rozsápat, zatím co třetí vyskočil a s taseným mečem hledal příležitost, aby ho skolil.

	Když viděl, že si Sutton uvolnil hlavu, vyskočil a rozmávl ruku k ráně mečem; Sutton však se uhnul a vystřelil. Muž padl k zemi, z ruky mu vypadla zbraň a dopadla na zem těsně vedle Suttonovy hlavy. Hned nato vystřelil znovu – a to s takovým výsledkem, jaký v této chvíli ani nemohl ocenit – neboť těžká ocelová Kule pronikla těly obou mužů.

	Odstrčil obě těla, uvolnil se úplně a zapotácev se lehce, vyskočil. Od doby, kdy vystřelil první ránu, uplynulo pouhých několik minut, ale v této krátké době staly se neuvěřitelné věci, neboť podlaha kabiny byla doslova pokryta mužskými těly.

	»Vzhůru k zádi!« řval Sutton. »Všichni nahoru! Zadržím je!«

	Měl již jen dvě rány v pistoli, ponechával si je však do zásoby a zvolna ustupoval k žebříku. Viděl, že dav se zmítá, neboť přední řada byla tísněna zadními a snažila se odolat náporu.

	Sutton opatrně ustupoval k žebříku a vyhýbal se tělům, ležícím na zemi, v obavě, aby neupadl. Cestou skolil dva vůdce, kteří kráčeli v čele davu, jenž se počal valit.

	»Nahoru, Jacku!« řval kapitán. »Chvíli je zadržím!« Obrátil se a přiskočil k žebříku, nad nímž již Joan a doktor byli zmizeli. Kapitán, dva kroky nad ním, neustával střílet.

	»Pojďte sem, kapitáne,« křičel. »Budu vás krýt.«

	Byla tam čirá tma a Sutton spíše cítil, nežli viděl, že někdo stojí vedle něho.

	»Jděte k zádi!« vykřikl.

	»Nejste raněn?« ozval se dívčin hlas.

	»Ani škrábnutí!« lhal, neboť byl doslova všecek potlučen. »Jen jděte dopředu, jste statečná dívka!«

	Kapitán vystřelil poslední ránu, pak se obrátil a stoupal po žebříku, právě když první muž dospěl k jeho dolenímu konci.

	»Vyskočte sem,« nabádal ho Sutton, vypáliv do skupiny mužů, tísnících se u žebříku. Pak se obrátil a běžel k žebříku, vedoucímu dolů po zádi. Setkal se tam s doktorem, jenž ustoupil, aby mu uvolnil cestu. Bylo tam tak tma, že ho poznal teprve pak, když promluvil.

	»Zatím jsme je přemohli?« tázal se.

	»Zatím ano,« přisvědčil Sutton temně. »Ale ve chvíli tu budou zas! Kde je Joan?«

	»Tu jsem,« řekla dívka.

	»Hlídejte záď!« nařizoval jí. »Myslím, že se neodváží po ní šplhat, neboť dřevo je příliš zpuchřelé; nesmíme však nic přehlédnout.«

	»Zůstanu zde,« řekl doktor klidně. »Mám rapír a na těchto úzkých schodech bych se ubránil.«

	»Dobře, zůstaňte zde,« řekl Sutton. »Kapitán obsadil druhý žebřík a já si vezmu na starost střed zábradlí a budu je smetat s obou stran.« Znovu si nabyl prázdný zásobník a odcházel ke středu zábradlí. Dychtivě hleděl do tmy.

	Pokud mohl rozeznat, žádný z mužů jich nenásledoval.

	Po chvíli však se hluk zesiloval a Sutton viděl, jak muži vyběhli na hoření palubu, obrátili se a blížili se k oběma žebříkům, vedoucím na střední palubu.

	»Tu jsou,« volal. »Připravte si zbraně, kapitáne, a až dojdou k vašemu žebříku, naložte jim to!«

	Bylo tu tak málo světla, že Sutton seznal, že by byli nuceni střílet do neurčita, a kapitán již měl žalostně málo nábojů.

	Muži stoupali po žebřících na střední palubu a jejich vůdci je vedli přes ni k žebříkům na zádi. Ve chvíli k nim dospěli a počali po nich stoupat; po prvním kapitánově výstřelu zahájil i on svou činnost. Střílel rychle, ale opatrně, avšak přes to, že ani jednou nechybil, byli jako šílení, lezli přes těla mrtvých a raněných, kteří padali se žebříku.

	Dva či tři dospěli přece až k hoření části žebříku a tu slyšel, jak doktor horlivě pomáhá a žene je zpět po zádi, neměl však času věnovat mu pozornost.

	Jako kapitán stejně i on počítal výstřely a když vypálil poslední, ztratil vždy několik vteřin vsunutím nového zásobníku, ale pak opět tři rány po sobě jdoucí srazily tři další muže. Pak se obrátil a vypálil čtyři rány do shluku postav, deroucích se na hlavní žebřík.

	Bylo však též na čase, neboť kapitán vystřelil poslední ránu a řval na Suttona:

	»Zadržte je chvíli na této straně!«

	Ukázalo se však, že tato chvíle byla rozhodující, neboť nastala panika mezi oblehateli, kteří počali ustupovat po žebřících na hoření palubu; zápasili mezi sebou, strkali se v šílené snaze uniknout vražedné střelbě.

	V několika dalších vteřinách byly žebříky i střední paluba opuštěny; jen mrtví a ranění zůstali.

	»Hú! To byla horká lázeň!« zvolal Sutton, setřev si pot s čela rukávem kabátu. »Jsme všichni v pořádku?«

	»V pořádku,« ozval se ze tmy doktorův hlas.

	»A vy, kapitáne?« tázal se Sutton.

	»Také v pořádku,« bručel kapitán. »Ale zbyly mi už jen tři náboje. Nejraději bych si napráskal, pomyslím-li, že na škuneru jich mám celou bednu!«

	»I s tím, co jste měl, vykonal jste kus práce!« řekl Sutton. »Naložili jsme jim to pořádně. Sázím se, že se tak brzy neodváží opakovat hru!«

	»Jejich ztráty jsou asi úžasné!« řekl doktor nakloniv se nad zábradlím. »A jsou mezi nimi ranění. Snad bych měl sestoupit a podívat se, zda bych jim mohl pomoci.«

	»Jen zůstaňte, kde jste,« krátce řekl Sutton. »Ať se starají sami o sebe. A kde je Joan? – Joan!«

	Na jeho zvolání nedostalo se odpovědi. S dušeným výkřikem pokročil a vyňal krabičku zápalek. Rozškrtl a svítil si…

	»Můj Bože! Je raněna!« zvolal, neboť ve světle plaménku spatřil dívčí postavu, zhroucenou pod obrubou zábradlí. »Pojďte sem, doktore! Rychle!«

	Rozškrtl další zápalku a poklekl. Joan ležela na boku a Sutton se snažil ji pozvednout. Doktor stál v mžiku u něho a obrátil k sobě její tvář. Měla zavřené oči, nebylo však vidět nijakého zranění; když doktor na ni byl chvíli pozorně pohlížel, oddychl si zhluboka.

	»Pozbyla vědomí! Toť vše!« řekl.

	Mluvil tak klidně, že mu Sutton uvěřil a vrátil se ke kapitánovi, jenž stál u zábradlí a hleděl ku přední palubě, rýsující se nejasně v temnotě.

	»Říkám vám, že je to div, že ta dívka to tak dlouho vydržela! Většina žen by byla omdlela již tam dole v kabině. A to by byla bývala pěkná věc! Vůbec nechápu, že si nevšímáte, jaká nádherná dívka to je!«

	»Ale všímám,« řekl krátce. »Nemusíte mi…,« přerušil se a dodal náhle: »Hleďte, je nutno něco podniknout, máme-li se odtud dostat, a to rychle!«

	»Co tedy myslíte?« chtěl vědět kapitán. »Teď jsme jim napráskali, a co dále?«

	»Nevím,« řekl Sutton zdlouha. »Je na čase, abychom si utvořili plán. Zastrašili jsme je a teď je nutno hledět se dostat odtud. Jinak by to znamenalo, že nás tu vyhladoví.«

	»Tak je to,« souhlasil kapitán. »Na chvíli jsme jisti, ledaže by nás odtud nějak vykouřili…«

	»Počkejte chvíli!« zvolal Sutton. »Vykouřili?«

	»To říkám jen obrazně,« zvolal kapitán.

	»Vím, ale mám nápad,« přerušil ho Sutton. Rychle se obrátil a pokročiv k zábradlí, vyklonil se a pohlédl vzhůru. Viděl, že okraj střechy se snižoval až k zábradlí zádi. Sám stál nad zábradlím u kormidla, jež bylo vysoké asi čtyři stopy a bylo by bývalo snadno je dosíci. Šlo jen o to, zda unese jeho váhu.

	Uvědomil si, že doktor mluvil tichým hlasem a že také Joan mu šeptem odpovídá. »Jak je jí?« tázal se.

	Dívka odpověděla sama za sebe. »Je mi zcela dobře. Nevím, co se dělo, ale když jste počali střílet – ztratila jsem vědomí. Bylo to hloupé!«

	»Nebylo,« ujišťoval ji důrazně. »Jiná dívka by již dávno byla podlehla. Jen bych rád věděl, zda byste již mohla chodit.«

	»Jde-li o to, dostat se odtud, jsem připravena!« řekla se slabým pousmáním a Sutton slyšel, že se snaží povstat.

	»Projděte se trochu, abyste si zvykla na chůzi,« řekl jí. »Chceme se pokusit o útěk.«

	»Útěk?« opakoval doktor. »Snad nemíníte…«

	»Právě to míním,« řekl Sutton. »Měl jsem nápad – a podaří-li se, mohli bychom se v deseti minutách vydat na cestu ke člunu.«

	 

	Kapitola dvacátátřetí.

	Oheň.

	 

	V té chvíli nemohl říci více, neboť nevěděl, jak se věc dále bude rozvíjet; avšak bez odkladu počal činit přípravy k tomu, co zamýšlel.

	»Doktore,« řekl. »Převezměte zatím tuto moji pistoli. Než se vrátím, nebudu ji potřebovat.«

	»Obávám se, že mi nebude nic platná,« namítal doktor, »Neumím zacházet s moderními střelnými zbraněmi a…«

	»Já ji převezmu,« řekla Joan neočekávaně. »Měla jsem automatickou. Prostě odsunete závěrku, ne?«

	»Ano,« potvrzoval Sutton. »Myslím však, že teď se ničeho neodváží, a já se vrátím nejvýše v deseti minutách. Půjčte mi zápalky, doktore, zbyly mi jen tři.«

	»Dejte dobrý pozor,« napomínal ho doktor. »My se již o sebe postaráme.«

	Sutton zmizel v temnotě. Vztáhl ruku a hmatal po hlavním trámu střechy a nežli se odvážil dále, zalomcoval jím ze všech sil. Trám vydržel, Sutton nelenil, vyhoupl se stranou a obkročmo usedl na vrchol střechy. Krytina byla vytvořena z palmového listí, jak viděl, a v určitých vzdálenostech byla připevněna provazy z lian po obou stranách krovu. Hřeben střechy byl dostatečně – široký, takže mohl po něm lézti po čtyřech; hmatal opatrně kolem sebe.

	Šlo to zvolna, neboť teď, kdy byl nahoře, shledal, že věc není tak snadná, jak si představoval. Větve okolních stromů byly široce rozloženy přes volný prostor a spojovaly se a proplétaly nad lodí samou, takže utvořily hustou vrstvu listí, jež dosahovala na dvě až čtyři stopy nad hřeben střechy. To znamenalo, že místy byl nucen plazit se téměř po břiše, a ježto chtěl svůj úkol vykonat právě vpředu, kde střechu pokrývala přední část budovy, ukázalo se, že za takových okolností je to svízelná práce.

	Byla tu však ještě daleko vážnější závada, kterou teprve teď objevil; dospěl sotva do třetiny celé vzdálenosti od cíle, když tu cosi ho krajně znepokojilo.

	Právě pozvedl větev, jež se nakláněla zvlášť nízko a chystal se ji podlézt, když tu mu náhle bylo připomenuto, že i tento vzdušný prostor má své obyvatele. Ve větvích se ozval šustot a praskot a v temnotě zazněl pronikavý, divoký řev. Wah-wahové se ozvali.

	Sutton se zastavil a vztekle zaklel. Zapomněl na opice, přece však zaťal zuby a rozhodl se, provést plán za každých okolností. Proto postupoval dále v rostoucím hluku a šel teď bez obav – neboť nebylo slyšet jeho kroků. Ale i tak postupoval příliš rychle, přece však po dalších pěti minutách dospěl k místu, kde se nejasně rýsovala přední část střechy.

	Nalezl si pevnou oporu pro nohy asi na pět stop pod střechou, a pak ulehnuv přes příkrou plochu střechy počal prsty hrabat v její krytině.

	Byla to snadná práce, neboť palmové listí bylo suché a ztrouchnivělé, a v několika vteřinách byl vyhrabán otvor asi šest palců hluboký, takže cítil, že pronikl téměř až ke krovu střechy. Pak vyňal doktorovu krabičku zápalek, vybral jich asi dvanáct a nastrkal je do otvoru, který právě byl vyhrabal, a to tak, že jejich hlavičky pronikaly krytinou; pak rozškrtl tři další zápalky a vložil je na dno otvoru.

	Výsledek daleko předčil jeho očekávání, neboť ve chvíli byla krytina zapálena a hořela, syčela a praskala; měl sotva tolik času, aby se vyšplhal ke hřebenu střechy, nežli jazyk plamene zasáhne její hoření plochu.

	Při prvém vzplanutí ohně ustal řev opic, jako by byly polekány podivným zjevem. Sutton však tomu nevěnoval pozornosti, neboť věc pokračovala rychleji, nežli zamýšlel, a proto se navracel s rychlostí co možno největší. Když ušel asi dvanáct yardů, byl zezadu osvětlen, neboť plameny se šířily a krytina vesele hořela; plazil se po čtyřech, prodíral se větvemi a spíše se podobal opici nežli člověku. Po několika minutách dospěl k zadnímu konci střechy, vyhoupl se po jejím trámu a stál na zádi mezi svými druhy, kteří ho ihned obklopili.

	»Co jste to učinil?« tázal se kapitán. »Snad nemíníte zapálit celou loď?«

	»Ano, chci,« odpověděl Sutton ještě všecek udýchán.

	»Ale – ale jaký to má účel?« tázal se kapitán rozčileným hlasem.

	»Umožní nám to útěk, to je samozřejmé!« řekl Sutton. »Ale nezpozorují-li tito prokletí blázni včas, co se děje, bude pozdě na uniknutí.«

	Sotvaže domluvil, ozval se zdola křik, a dav mužů vyrazil na střední palubu a valil se dále k hoření palubě.

	»Pojďte,« volal Sutton obrátiv se k žebříku, vedoucímu ke kormidlu. »Teď je příležitost! Rychle!«

	Tiše sešplhal se žebříku, teď ohněm rudě ozářeném, a zapotácev se přes těla ležící na zemi, kráčel přímo ke schodům, vedoucím k hlavní kabině. Ostatní tři se k němu připojili a Sutton řekl:

	»Dávejte pozor! Půjdu vpředu a vy mne následujte. Myslím, že všichni odešli. Ale je-li tam někdo, vypořádám se s ním. Jděte přímo k oknu, vylezte a Joan vám ukáže cestu. Počkám, až budete dole, abychom byli jisti, že nás nepronásledují. Rozuměli jste? Dobře! Tedy pojďte!«

	Nečekal na odpověď, ale se zbraní v ruce sestupoval po schodech, seskočil se tří posledních a opřev se o zeď namířil zbraň do místnosti. Byla prázdná. Byli tam toliko mrtví, teď seřaděni podél stolu, a stařec, jenž dosud dřímal v lenošce. Byla to šťastná náhoda a Sutton se obrátil k Joan, jež stála za ním.

	»Cesta volná!« šeptal jásavě. »Jsme na svobodě – neztrácejte ani vteřiny!« Doktor šel za dívkou a oba zamířili k oknům. Za nimi následoval kapitán.

	»U čerta! Teď jsme ovládli pole!« zvolal »A teď se podívám na ty peníze!« A než ho mohl Sutton zadržet, odběhl ke stolu a shýbl se k bednám, stojícím pod ním.

	Sutton odběhl ke dveřím, zastřeným záclonou a zkoumavě hleděl do chodby. Zaslechl odtamtud hlasy a viděl, že celá paluba byla osvětlena rudou září; v téže chvíli proti němu běželo několik postav.

	Ohlédl se a viděl, jak doktorova hlava mizí v otevřeném okně. Joan již byla dole a v následující chvíli zmizely i doktorovy prsty, jimiž se držel okna. Jediný kapitán byl dosud v kabině a klečel, napolo skloněn pod stolem.

	»Čert vás vezmi, vy starý blázne!« syčel Sutton divoce. »Chcete zkazit celou, věc! Vždyť se sem vracejí!« Slyšel, jak kapitán povstává, a běží k oknu; pohlédl tedy znovu do chodby do níž namířil zbraň, s prstem na spoušti.

	Muži – bylo jich sedm či osm – běželi přímo chodbou a Sutton čekal, až první vejde do užšího prostoru; pak proti němu vystoupil a pálil tak rychle, jak mohl tisknout spoušť. Ohlušující rány hřměly úzkým prostorem, ale Sutton nevyčkal, aby viděl jejich účinek. Po šestém výstřelu spustil záclonu a obrátiv se pádil k oknu. Když kapitán seskočil, stanul Sutton vedle něho.

	»Tudy!« volal; a dal se do běhu směrem, kde podle jeho domněnky byla stezka. Celý prostor byl osvětlen ohněm, takže před sebou viděl postavy dívky a doktora; Joan se ohlédla a spatřivši ho, zastavila se a čekala.

	»Jen jděte!« volal na ni Sutton. Cestou si povšiml, že mezi stromy za lodí byly četné chaty a hádal, že je to ženská osada. Stály před nimi malé skupiny postav, ale přes to, že jistě viděly těchto několik bělochů, nepohnuly se, a jen nečinně hleděly na hořící střechu lodi.

	Neměl dosti kdy zahlédnout více, neboť docházeli na pokraj lesa a po chvíli již Joan i doktor prudce zahnuli do prava a zmizeli z dohledu.

	Dosud se neohlédl, zda snad nejsou pronásledováni, ale když také dospěl na stezku, stanul a ohlédl se. Tam, kde stezka ústila do otevřeného prostoru, svítila slabá zarudlá záře, s obou stran ohraničená stromy, a Sutton seznal, že kdokoli by vstoupil na stezku, zjevil by se ve středu této záře jako silueta.

	»Jděte dále,« řekl kapitán, který se zastavil přímo před ním. »Dohlédněte na ně, já tu chvíli počkám, abych viděl, zda nás pronásledují.«

	Slyšel, jak kapitán kráčí za doktorem a jeho dcerou, pak se přikrčil uprostřed stezky a pozorně hlídal její temně ohraničené ústí.

	Připadalo mu, že ostatní urazili značný kus cesty za dobu, kdy čekal blíže ústí pěšiny a počal již uvažovat, zda snad kdesi neminul rozcestí, když tu nedaleko zaslechl zvuk hlasu.

	Zastavil se všecek ustrnulý.

	»Jacku! Jste to vy?« slyšel dívčin hlas.

	»Ano, Jack je to!« odpověděl a oddychl si. »Stalo se něco?«

	»Ne; jen stezka se rozděluje. Řekla jsem, aby šli dále a já že tu počkám na vás.«

	»Dobře!« řekl. Slyšel její hlas a věděl, že není ani celý yard od něho vzdálena, neviděl však nic. »Jděte dále. Povedete mne.«

	»Hádám-li dobře, mohla by nás tato stezka dovést k řece,« řekl dále. »Přešli jsme asi přes ni, když jsme odcházeli od člunu, a nevěděli jsme o tom. Teď musíme jít do leva a sledovat pak tok řeky, dojdeme-li k ní; ta nás pak dovede přímo k člunu.«

	»Už aby to bylo!« řekla dychtivě »Je to jako jakýsi příšerný druh hry na slepou bábu!«

	Kráčeli dále mlčky, neboť obtížnost chůze vyžadovala celé jejich pozornosti a kromě toho Sutton napínal sluch, zda nejsou pronásledováni. Tak uplynulo dalších pět minut, když tu náhle vpředu dolehl k nim zvuk tak horoucně žádaný – šumění vody, jež sílilo a blížilo se.

	»Vědí ostatní, co mají činit, až dojdou k řece?« tázala se Joan.

	»Řekl jsem jim to,« odpověděl. »Ale spíše jsem očekával, že tu na nás počkají!« Zvýšil poněkud hlas a zavolal:

	»Haló, kapitáne!«

	»Haló, zde!« odpovídal kapitánův hlas nedaleko před nimi. »Již jsme se počali obávat, že jste se ztratili!«

	»Neztratili, jak vidíte,« řekl Sutton. »Bude nejlépe, když vy půjdete vpředu a já budu zadní stráž. Je tu však ještě jiná starost, a to ta, že v této prokleté tmě bychom mohli člun minout. Není vidět ani na krok dopředu.«

	»A což kdybychom šli vodou?« tázal se kapitán. »Není tu hluboko a můžeme se lépe držet v hloučku.«

	Byl to dobrý nápad a bez odkladu jali se jej uskutečňovat – kapitán vpředu, Sutton na konci.

	Suttonovi připadalo, že již ušli více nežli sto yardů, když se tu před nimi vynořila překážka, jež způsobila, že narazil na Joan, kráčející těsně před ním. Byla by málem narazila na temný, nehybný předmět, kdyby ji nebyl zachytil do náruče.

	»Co je to?« tázal se tlumeně, podržev ji v náruči.

	»Je to – je to člun, myslím,« řekla do tmy.

	»Ó, člun!« zvolal podivným, nepřítomným hlasem.

	A pak učinil cosi podivuhodného.

	Po kolena ve vodě, s pistolí v ruce, se sklonil a políbil ji přímo na rty.

	 

	Kapitola dvacátáčtvrtá.

	Návrat.

	 

	Svítání je zastihlo dobrých dvacet mil po proudu. Byla to podivná cesta, jakoby ve snu konaná, neboť většinu času trávili v takové temnotě, že nebylo vidět ani proud ani některý z břehu. S počátku, když byli člun uvolnili, zmocnil se ho divoký proud a v následujících dvaceti minutách ani nevěděli, co se s nimi děje.

	Krátce po půlnoci a pak ještě asi o třetí hodině vyjeli z tunelu a spatřili noční oblohu zářící hvězdami. Krátce nato však ztratili směr řečiště a prožili půlhodinu plnou úzkosti, když zabředli do bahnitých močálů. Konečně však přece člun uvolnili a pluli pak klidně tunelem, zdánlivě nekonečným.

	Také moskyti vítali radostně jejich návrat, takže po celé tři hodiny se nestačili ohánět; toto úsilí bylo však stejně úmorné jako bezvýsledné.

	S prvním slabým náznakem denního světla však zmizely všechny tyto potíže a když pak slunce svým jasem přetvořilo smutnou šeď v teplý, zelený přísvit, jali se chystat snídani.

	»Celkem vzato, pěkně jsme pochodili,« počal kapitán, když po snídani si zapálil dýmku. »Ztratili jsme oba hochy, k pokladu jsme sotva přičichli a dnes v noci to vyhlíželo tak, že z nás nezbude ani jediný. Alespoň vy ne, Jacku, a také slečna. Já a doktor jsme byli více chráněni. Raději o tom nemluvit! Ale pomyslím-li, čemu jsme unikli… Pane! Měli jsme štěstí! A ať na to pohlížím s kteréhokoli stanoviska, přece jen jsme pochodili lépe nežli ti tam. Mysleli, že si provedou svou – a podívejte se teď na ně!« Zamával dýmkou, jako by vyzýval své posluchače, aby pohlédli na obraz, který nastínil.

	»Jen se obávám, zda mohli včas odnést děti a raněné z lodi,« řekla Joan.

	»I na to měli dost času,« ujišťoval ji Sutton, »Ale jako celek nevzbuzují ve mně ani nejmenší účasti. Jsou to krvelačné šelmy!«

	»Je to velmi zajímavé studium se stránky antropologické,« řekl doktor zamyšleně. »Na prosto se liší od obyvatelů ostrova Pitcairn. Potomci mužů z lodi Bounty jsou tiší, zbožni lidé, kteří ani mouše neublíží.«

	»Ano, ale ti byli zrozeni z tahitských žen a prapraprababičky těchto krasavců byly ženy dajacké,« řekl Sutton. »Ostatně tato cháska sem přišla o sto let dříve, kdy v Anglii bujel divoký kalvinismus a kdy tam ještě upalovali čarodějnice. V tom je značný rozdíl.«

	»Správně,« souhlasil doktor. »V jistém směru však lituji, že loď je zničena. Byla ku podivu dobře uchována.«

	»V tomto směru je jí škoda,« řekla Joan. »Myslím však, že ve všem ostatním je to tak dobře. Tím, že byla zničena a polovina mužů zabita, zlepší se postavení oněch ubohých žen.«

	Sutton se tiše zasmál.

	»A jaký by z toho byl román!« řekl. »Byla by to sensace, jaká se po léta nevyskytla!«

	»U čerta, na tom něco je,« souhlasil kapitán. »Filmové společnosti by se předháněly, aby získaly právo na film. Sázím se, že v několika měsících by tu byla tlačenice jako v Hollywoodu. A starý Burge by dostal tisíce od denních listů za líčení svého životopisu. Hrome! Sliny se mi sbíhají v ústech, pomyslím-li, co by se tu z toho dalo udělat!«

	»Ale ve skutečnosti z toho všeho nebude nic,« zvolna řekl Sutton. »My samozřejmě o tom nesmíme učinit ani zmínky, neboť by se na nás vrhly holandské úřady. Neměli jsme práva tam jet bez jejich povolení a ještě bychom mohli být obviněni, že jsme zabili dvacet či kolik holandských poddaných – neboť celkem vzato, tito lidé jimi jsou. A konečně bychom měli nepříjemné vědomí, že snad kdosi jiný se zmocnil pokladu – není-li už teď nadobro roztaven.«

	»V tom asi máte pravdu,« stísněně řekl kapitán. »Ale kdybych byl věděl, co se děje, byl bych se u těch beden zdržel déle.«

	»Vždyť jste se tam zdržel dosti dlouho,« řekl Sutton, »Ulovil jste něco?«

	»Právě jen něco, ale ne dost,« odpověděl kapitán. »Naplnil jsem si kapsy kabátu a na útěku mne to pak tížilo.« Povstal a přinesl kabát.

	»To je vše, co jsem mohl urvat,« řekl. A obrátiv kabát vysypal obsah kapes na plachtu u kormidla.

	Nebylo divu, že ho mince tížily, neboť když vše spočítali, bylo tu přes osmdesát zlatých mincí – dvoulibrové a „široké“ kusy z doby Karla Prvního, z republikánského období i pozdější ražené za Karla Druhého. Doktor je prohlížel s největším zájmem.

	Celkem měly jmenovitou hodnotu více nežli 140 liber, ale nehledě k jejich starožitnosti, byl by pouhý kov znamenal částku téměř čtyřnásobnou.

	»A teď budeme počítat, doktore,« řekl kapitán, když byla prohlídka skončena a když byl mince nacpal do plátěného pytlíku na nástroje. »Já a Jack si z toho ponecháme čtvrtinu a vy dostanete zbytek. Není to co jste vynaložil, ani co já jsem si sliboval, ale lepší, nežli – s odpuštěním, slečno kopanec do zadnice.«

	»Nesmysl,« odmítal doktor. »To přece náleží vám. Vám a Suttonovi. Vy jste osvědčil svou odvahu a nebýt Suttona, nikdo z nás by tu teď neseděl.«

	»Mne do toho nepočítejte,« řekl Sutton pevně. »Nic nevezmu a dost! Ale každým způsobem máme dosti času vrátit se sem ještě. A teď, nechceme-li tu strávit další noc a živit zdejší moskyty, měli bychom pomýšlet na další cestu.«

	Bylo to včasné napomenutí, neboť měli značný kus cesty před sebou. Nádobí od snídaně bylo odklizeno tím jednoduchým způsobem, že bylo naházeno do řeky a po desíti minutách již se oddávali vážné práci na posledním oddílu cesty.

	Po celé dlouhé dopoledne Sutton a kapitán pracovali bidly a doktor a Joan je několikráte na krátko vystřídali, aby si oddychli. Bylo jim to usnadněno proudem, který je unášel, a také vědomí, že se podmínky budou stále lepšit, jim dodávalo síly. Ale i tak to byla těžká práce a zle postrádali obou Kupangů V poledne, kdy učinili zastávku, aby si připravili oběd, byli Sutton i kapitán rádi, že mohou usednout a odpočinout si.

	Asi po půlhodině povstal Sutton dychtiv dospět co nejdříve k cíli. Kapitán s tím nesouhlasil; byl by si rád ještě poseděl a pokuřoval – a řekl mu to.

	»Nemám rád, jsem-li při jídle vyrušován. Jim Bennett byl právě takový neposeda jako vy. Od rána do večera nedal pokoje a nikdy mne nenechal pořádně vyprávět.«

	»Seďte si a kuřte, chcete-li!« odbyl ho Sutton. »Žádal jsem vás, abyste byl mým partnerem?«

	»Ne, nežádal,« bručel kapitán. »Ale děláte to, čemu se říká dobrý příklad – a to je ještě horší.«

	»Seďte a kuřte si,« řekla Joan smírně. »Já mu pomohu.«

	»Nemohu přece dopustit, abyste pracovala, zatím co já lenoším …,« počal kapitán prudce odporovat, když ho dívka krátce přerušila.

	»Chtěla bych být jeho partnerkou,« řekla.

	Způsob, jakým to řekla, upoutal Suttonovu pozornost a proto k ní pozorně vzhlédl.

	Vydržela jeho pohled, ale slabé, zrádné uzardění vstoupilo jí do lící!

	Chvíli mlčel, když však uchopila bidlo a postavila se mu po bok, znovu na ni pohlédl.

	Byla od něho napolo odvrácena, takže viděl jen jemný obrys její tváře, dosud slabě uzardělé.

	»Opravdu byste chtěla?« šeptal,

	»Proč ne?« řekla, obrátivši se k němu, avšak nepozvedla zraků.

	»V jakém smyslu?« tázal se a poněkud se zadýchal.

	»Ve –– smyslu – jakémkoli,« řekla rovněž šeptem.

	»Díky Bohu!« řekl klidně a zhluboka vydychl. A bez dalších slov mocným rozmachem odrazil člun.

	Po deseti minutách vstal kapitán mrzutě, aby vystřídal Joan a oba muži pokračovali v práci až do tří hodin.

	Zatím se řeka rozšířila tak, že bylo možno opět veslovat, avšak přes to nebyla to menší námaha, za to alespoň rychlost byla větší. Sutton a kapitán veslovali, doktor třetím veslem jim neobratně pomáhal a Joan řídila kormidlo; a po dvou dalších hodinách zahnuli do posledního zákrutu řeky a spatřili širé moře.

	»Hrome! To je pohled, co?« zvolal kapitán pohlédnuv přes rameno na Suttona, »Teď, Jacku, přidáme páru!

	Neoddechnu si do té chvíle, kdy zjistím, že ta stará rachotina je na místě.«

	Po dlouhé době byl v tomto, velmi zneklidněn, neboť zamířili k místu, kde kotvila Merry Maid.

	»Máme ještě hodinu a půl denního světla,« oznamoval kapitán, když se blížili ke škuneru. »A tedy, až vystoupím na palubu, odvedu si hochy dolů a řeknu jim, co se stalo s Jackiem a Sixpencem. Vy zatím rozvinete plachty a jakmile se hoši upokojí, ihned vyplujeme. Ani jedinou noc tu nezůstanu, a právě před západem slunce vyjedeme na širou vodu.«

	— — — — — — — —

	A vše bylo tak, jak řekl.

	Lehký vánek táhl od břehu a ve chvíli, kdy minuli poslední části mělčin, bylo půl sedmé a šafránová žluť na západě se měnila v slábnoucí šeď.

	Velké trojhranné plachty byly vytaženy a napjaly se a Merry Maid namířila přímo k severu. Voda pod její přídí se rozhovořila.

	Sutton skončil všechny práce a zastavil se vedle doktora, který právě vyšel na palubu a hleděl tam, kde se ztrácela nejasná linie porostu a zvolna zapadala do postupujících stínů noci.

	Úzký špinavě žlutý pruh visel nad obzorem – poslední kolmý náznak odcházejícího dne – na nějž Sutton s úsměvem ukázal.

	»Tamhle nad skalami je ještě světlo,« řekl. »Je to jako poslední kletba našich přátel. Kdo to asi bude, jenž se teď mezi ně odváží?«

	»Kdo asi?« opakoval doktor nepřítomně.

	 

	Kapitola dvacátápátá.

	Domů.

	 

	»Dobře pluje,« řekl Sutton. »Všechny hadry vytažené napjaté. Kapitán chytil dobrý vítr.« Sutton, Joan a doktor stáli na konci Johnsonova pobřeží a hleděli přes přeplněný přístav Singaporský. Malá plavidla všeho druhu, od štíhlých S.S. člunů až po nemotorné džunky houpaly se na jiskřivých vlnách, ale oni pohlíželi dále tam, kde právě vyplul starý, chatrný škuner. Nastupoval cestu na sever, do Makaa, kde kapitán Bowker si chtěl na britském konsulátě vyzvednout jakési listiny.

	Byl by si je mohl dát poslat do Singapore, ale naskytl se mu náhodný náklad a vyhlídka na neočekávaný zisk nejen potlačila jeho odolnost, ale také způsobila, že zapomněl na slavný slib, který před několika měsíci učinil.

	Neboť tímto nákladem byl trepang.

	Vyhledal si nového kormidelníka – tentokráte to byl Australan – a dva další lodníky v náhradu za Jackieho a Sixpence, takže škuner měl opět doplněné mužstvo; měl však v úmyslu vrátit se přímo do svého Queenslandského domova i kdyby měl plavbu vykonat s přítěží. Svěřil se Suttonovi, že má jakési tušení, že jeho společník na farmě je v zoufalém postavení a že pokládá za svou povinnost bez odkladu se tam navrátit. Ale ježto doktor slíbil, že mu tam odevzdá jeho podíl na výtěžku z prodaných slabých mincí, domníval se Sutton, že to také velmi přispělo k tomuto jeho rozhodnutí.

	Bylo smluveno, že kapitán dostane tři čtvrtiny získané částky, ježto měl zaplatit určitou náhradu za smrt obou Kupangů a zbývající čtvrtina měla připadnout doktorovi – neboť Sutton zatvrzele odmítal cokoli přijmouti přes veškeré Justinovy domluvy.

	Nicméně vypůjčil si určitou částku peněz od doktora, neboť mu sotva zbývalo na zaplacení cesty a bylo nutno, aby si doplnil svou velmi obnošenou zásobu šatů.

	Obědvali společně v hotelu Adelphi, kde již po tři dny bydleli a teď těsně před odplutím stáli na nábřeží, aby se rozloučili s Merry Maid.

	»Zdá se, že byste raději plul s ním,« řekla Joan, pohlédnuvši Suttonovi do tváře, když pohlížel za vzdalujícím se škunerem.

	Zasmál se a stiskl jí ruku, jež spočívala na jeho paži.

	»Nikoli!« odporoval. »Již jsem se dost dlouho potloukal světem a rád se teď nudím jako řádný občan – s vaší pomocí. A jsem rád, že vyplujeme, teď, když kapitán nám odplul. Co vy tomu říkáte, doktore?«

	»Nejsem proti tomu,« klidně souhlasil doktor. »V mnoha směrech byla celá věc neobyčejně zajímavá, ale došel jsem k názoru, že pro mne se poněkud připozdívá, na dobrodružné výpravy – zejména na takové, jako byla tato. Rád odjedu domů, už jen proto, abych věc v klidu mohl promyslit.«

	V jeho hlase se jevila únava a Sutton na něho pohlížel s účastí. Uhodl, co starý muž cítí. Vložil vše do tohoto podniku a výsledek pro něho jistě byl trpkým zklamáním.

	»A kde je váš domov?« otázal se mimochodem. »Řekl jste, že jste svou praksi prodal?«

	»Ano, nikoli však dům,« odpověděl doktor. »Máme dosud domov v Penfieldu.«

	»Rozumím,« řekl Sutton zamyšlen. Po krátké pomlčce pohlédl na hodinky.

	»Hleďme, máme čas!« řekl. »Je půl druhé a Sarpedon odpluje ve čtyři. Vraťme se do hotelu podívat se, zda naše zavazadla byla poslána na loď.«

	Naposled se ohlédli na vzdalující se škuner a kráčeli pak ku pobřežnímu konci hráze – doktor dva kroky vpředu a Sutton s dívkou za ním.

	»Ubohý starý taťka!« šeptala Joan.

	»Ano, je to kruté!« souhlasil Sutton s účastí. »Být tak blízko cíle a minout se! Onen důchod, který si zakoupil, mu však přece zajišťuje hmotnou neodvislost.«

	»Ovšem,« řekla Joan. »Ačkoli vlastně zní na moje jméno.«

	»Tak je to tedy!« zvolal a tiše zahvízdl. »To to asi stálo pěkné peníze! Nuže, bude to tak, že bude žít u nás, až se vezmeme i kdyby třebas jen ošetřoval dámu, jež nás oba bude živit.«

	Smutně se zasmála.

	»Myslím, že by to nestačilo,« řekla. »Víte, je to jen tři sta liber ročně.«

	»V tom případě budu hledět také něčím přispět,« řekl náhle.

	Opět se zasmála a zvědavě k němu vzhlédla.

	»Co budete dělat, až přijdete domů?« tázala se. »Nikdy jste slova neřekl o svých plánech. Vše, co vím je, že jste byl v jakémsi spojení s advokátem v Midhurstu. Znamená to snad, že se tam chcete na čas usadit?«

	»Ne zcela,« řekl vyhýbavě. »Ale dovolíte-li, promluvíme si o tom později. Sám jsem chtěl s vámi o tom promluvit. Ale ponechme si to až pro večer, až budeme usazeni na lodi.«

	— — — — — — — —

	Téhož večera, kdy Sarpedon již byl opustil Singapore, vrátil se Sutton k tomuto předmětu. Seděl s Joan na nízké pohovce a doktor se k nim blížil od paluby, kde konal malou procházku.

	»Přisedněte k nám, doktore,« zval ho Sutton, odsednuv, aby mu učinil místo. »Právě jsem vás chtěl vyhledat. Nuže, řekněte mi jako zkušený lékař, jste pro dlouhé nebo krátké zasnoubení?«

	Doktor na oba pohlédl a usmál se, když usedal.

	»Mnoho záleží na okolnostech,« řekl. »Je nutno znát určitý případ …«

	»Ten mohu uvést,« řekl Sutton. »Je to náš případ.«

	Úsměv zvolna mizel s doktorovy tváře, jenž v rozpacích si hladil bradu.

	»Nuže, pak opravdu nevím,« řekl vyhýbavě. »Ale závisí to na – hm – na peněžních otázkách. Máte-li nějaké zajištěné postavení…«

	»Ano, dostal jsem zaměstnání,« překvapil ho Sutton. »Zaměstnání a ještě něco k tomu!«

	»Jacku!« zvolala Joan. »Opravdu? A proč jste mi o tom nic neřekl? Co je to?«

	»Je to více méně práce na farmě,« řekl zvolna. – »A zvláštní shodou okolností je to zcela blízko vás. Nutno říci, že sám dosud o tom mnoho nevím, ale nepochybuji, že nastoupím včas.«

	Oba na něho pohlíželi v nejvyšším údivu, pak doktor nervosně zakašlal.

	»Tak?« řekl. »Opravdu, Suttone, to je překvapení za překvapením! Je to některá z místních farem, na které máte pracovat?«

	»Ano,« potvrzoval Sutton. »Máte snad nějaké námitky?« dodal, obrátiv se k Joan.

	»Námitky?« opakovala. »Ne, ovšem že ne! Jsem naopak ráda, že jste získal zaměstnání! Ale která je to farma? Známe všechny na celé míle v okolí.«

	Místo odpovědi jí položil otázku:

	»Pamatujete se na první večer na škuneru?« tázal se. »Když jsme mluvili o Penfieldu?«

	»Áno, pamatuji!« řekla. »Choval jste se ke mně přímo hrozně a tvrdil jste, že největší místní darebáci byli vašimi přáteli.«

	»Vím,« řekl kajícně. »Byl bych zasloužil za to vytahat za uši. Ale pamatujete se, že jste se mne chtěla na cosi tázat – a pak jste si to rozmyslila?«

	V zamyšlení svraštila čelo.

	»Tak?« tázala se. »Nemohu si vzpomenout…« Zarazila se. – Náhle poznal, že si vzpomněla.

	»Vzpomínáte si!« zvolal. »Chtěla jste se mne otázat, zda jsem v příbuzenských vztazích se Suttony z Netherfield Courtu, že ano? Nuže jsem; a na jejich farmě budu pracovat.«

	Nastala chvíle mlčení, pak počali mluvit oba současně.

	»Ale, Jacku, to je nádherné!« zvolala dívka. »Proč jen jste mi o tom neřekl dříve?«

	»To je pozoruhodné. Taková náhoda!« řekl doktor.

	»Ano, náhoda,« souhlasil Sutton. »Je to tak zvláštní, pomyslím-li, že vy jste mi vlastně mohli podat onu zprávu ještě dříve, než jsem dostal dopis od konsula!«

	»My že jsme onu zprávu mohli podat?« nedůvěřivě opakovala Joan. »Co to mluvíte, Jacku? Jak jsme mohli vědět, že vám bude nabídnuta tato práce? Vždyť jsme ani nevěděli…«

	»Ne, to tím nemíním,« přerušil ji. »Ale byli byste mi mohli podat zprávu o smrti starého muže. Tu zprávu obsahoval onen dopis, ale tehdy i ten již tam ležel dva či tři měsíce.«

	Nechápavě na něho hleděla.

	»O smrti starého muže?« opakovala. »Snad nemíníte starého Sira Johna Suttona?«

	»Ovšem,« řekl. »Jistě jste o tom slyšeli, nežli jste opustili Anglii.«

	»Neslyšeli!« zvolna řekl doktor. »V té době, ovšem, jsme byli asi šest týdnů v Portugalsku, než jsme odpluli a to vše vysvětluje. Můj Bože! Opravdu jsme to nevěděli…«

	Byl přerušen dívkou.

	»Ale, Jacku!« řekla, »stále ještě nevím, jak to souvisí! Proč byste měl dostat zaměstnání jen proto, že Sir John zemřel?«

	»Proč ne?« odpověděl. »Někdo to musí dělat tak proč by to neměl být dědic?«

	Oba na něho zírali v němém úžasu.

	»Vy tedy – jste…,« počala Joan.

	»Jsem Sir John Sutton a k vašim službám,« oznamoval se směšnou slavnostností. »Hrozné pomyšlení, ale na neštěstí titul přechází na vlastníka majetku – nebo majetek na titul, ať jakkoli na to pohlížíte. Jinak, myslím, že moje milá teta by mne byla chtěla o obé připravit. Na štěstí loni zemřela a starý pán se patrně obměkčil vůči svému synovci, neboť dědím též většinu hotovosti. Ale abych se vrátil ke své dřívější otázce, doktore. Co myslíte? Jak dlouho by měla potrvat nejkratší doba zasnoubení?«

	Doktor nebyl schopen odpovědi.
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